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முதற்பதிப்பின்‌ முற்குறிப்பு 

தமிழுக்கு இது புதிய துறை 
இப்‌ புதிய துறையின்‌ கொள்கை விளக்கத்‌ 

தையும்‌ ஆய்வுப்பரப்பையும்‌ மட்டுமே இந்நூல்‌ 

சுட்டிக்காட்டுகிறது; முறையாகவும்‌ சுருக்க 
மாசவும்‌ வரலாற்றுவழி உணர்வோடும்‌ இத்‌ 
துறையினை அறிமுகப்படுத்த முயல்கிறது. 

அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழகச்‌ சிறப்பு 
சொற்பொழிவு வரிசையில்‌, !973 மார்ச்சு 12,13 
ஆகிய நாள்களில்‌ ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌” 

பற்றி மூன்று சொற்பொழிவுகள்‌ என்னால்‌ 
நிகழ்த்தப்பெற்றன. டாக்டர்‌ வ. சுப. மாணிக்‌ 
கம்‌ மூன்று வேளையும்‌ தலைமை தாங்கிச்‌ 
சறப்பித்தார்கள்‌. அன்னார்க்கும்‌ என்னை 
அழைத்துப்‌ பணிகொண்ட அண்ணாமலைப்‌ 

பல்கலைக்கழகத்திற்கும்‌ இச்சொற்பொழிவு 
சுளை நிகழ்த்த அனுமதி வழங்கியதோடன்‌ றி, 

என்னை இத்துறையில்‌ மென்மேலும்‌ ஊக்கி 
வரும்‌ மதுரைப்பல்கலைக்கழகத்‌ 

துணைவேந்தர்‌ டாக்டர்‌ மு. வரதராசனார்‌ 
அவர்கட்கும்‌ நன்றியும்‌ கடப்பாடும்‌ 

. உடையேன்‌. 

சங்க இலக்கிய ஒப்பீட்டைத்‌ தம்‌ விருப்பப்‌ 

பாடமாகக்கொண்டு மதுரைப்‌ பல்கலைக்‌ 

கழகத்தில்‌ என்னிடம்‌ பயின்ற மாணவர்கள்‌ 
காட்டிய பேரார்வமே யான்‌ இந்நூல்களை 

எழுதத்‌ தூண்டுகோலாயிற்று: அவர்களின்‌ 
மலர்த்த முகங்களை நெஞ்சார்ந்த அன்புடன்‌ 

நினைவு கூர்வதில்‌ மகழ்ச்சி அடைகின்றேன்‌. : 

தமிழண்ணல்‌  



  

ஒப்பிலக்கியம்‌ இறுதியில்‌ உலக இலக்கியக்‌ கோட்பாட்‌ 

டி.ற்கு நம்மை இட்டுச்‌ செல்லுதல்‌ வேண்டும்‌. 

--இப்போலைட்டுத்‌ தெயின்‌ 

இலக்கியத்தை ஆங்கில இலக்கியம்‌ என்னாமல்‌, 

ஆங்கிலத்திலுள்ள இலக்கியம்‌ என்றுதான்‌ கற்பிக்க 
வேண்டும்‌. ட்‌ 

--ஆல்பர்ட்டு ஜெரார்டு 

கலையும்‌ மனித இனமும்‌ ஒருமையுடையனவாய்‌ 

இருப்பதுபோல இலக்கியமும்‌ ஒருமையுடையதாக 

இருக்கிறது. 
்‌ --ரெனி வெலாக்கு 

எந்த நாட்டில்‌ எந்தக்‌ காலத்தில்‌ எந்தச்‌ சூழலில்‌ 

கேதேோரன்றியவர்கள ஈக இருந்தாலும்‌ உயர்ந்த 
கலைஞர்கள்‌ ஒரே தன்மையுடையவர்களாகத்‌ தோன்று 

கிறார்கள்‌. இடம்‌ காலம்‌ சூழ்நிலை முதலிய வேறு 
பாடுகளைக்‌ கடந்தவர்களாகத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. 

மு. வரதராசனார்‌ 

ஆன்லிச்சு என்னும்‌ அறிஞன்‌ பண்டைக்‌ கிரேக்க 

நாட்டின்‌ பால்வாழ்க்கை' எனப்‌ பெயரிய நூலின்‌ 

முன்னுரையில்‌ எழுதிய கருத்து, பழந்தமிழகம்‌ 

கண்ட அகத்திணையை ஆராயும்‌ என்‌ கருத்துக்கு 

தததி பல்‌ இருப்பக்‌ கண்டு வியந்தேன்‌. 
வ. சுப. மாணிக்கம்‌: 

  

1
 

 



ச
ே
ட
ி
 -
 

உள்ளுரை 

ஒப்பிலக்கியப்‌ பண்பும்‌ பயனும்‌ 7--48 

இலக்கிய ஒருமைப்பாடு 
இலக்கிய ஒப்பீடு 

உணர்வும்‌ அறிவும்‌ 

நான்கு வகை இலக்கியப்‌ பார்வை ஆ
ட
ு
 

ஒப்பிலக்கியத்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 

1. பெயரும்‌ பெருமையும்‌ 

2. தமிழில்‌ ஒப்பிலக்கிய வளர்ச்சி நிலை 

ஒப்பிலக்கிய ஆய்வு நெறிகள்‌ 83--110 

ஒப்பீட்டில்‌ அறிவியல்‌ முறைகள்‌ 

நாட்டுப்‌ பாடல்‌ ஆய்வு 

பிரஞ்சுக்‌ கோட்பாடு 

அமெரிக்கக்‌ கோட்பாடு 

ஒப்பிலக்கியமும்‌ மொழிபெயர்ப்புத்‌ 

9 
21 

31 
44 

49-82 

50 

77 

84. 
89 
92: 
97 

துறையும்‌ 106 

ஒப்பிலக்கியக்‌ கோட்பாடுகள்‌ 111-191 

இலக்கியமும்‌ உளவியலும்‌ 

இலக்கியமும்‌ இசையும்‌ கூத்தும்‌ 

இலக்கியமும்‌ ஓவியமும்‌ 

வாய்மொழி இலக்கியமும்‌ வரி வடிவ ஒ
ப
 

(
2
௩
4
 112: 

120 

127 

இலக்கியமும்‌ 137 
இலக்கிய வகைக்‌ கோட்பாடு 

ஒப்பிலக்கியத்தின்‌ எல்லையற்ற ௨
௫
 149 

ஆய்வுப்‌ பரப்பு : 17]  



40, 

துணை நூல்கள்‌ 

டாக்டர்‌ ௪. கைலாசபதி, ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌, 

சென்னை, 1969. 

டாக்டர்‌ வி. சச்சிதானந்தம்‌, ஆங்கலைக்‌ கட்டுரை. 
“ஆராய்ச்சி இதழ்‌'' பக்‌. 555-560. 

606 14/6116% & கரு5ரரற 147 காரா ரே. 
16019 ௦7 111சக%யா6, 180 00%, 1948, 

ஷை. நூலின்‌ தமிழ்‌ மொழிபெயர்ப்பு. இலக்கியக்‌ 
கொள்கை, சென்னை, 1966. 

௩66 4/6116%, 19150111௨₹1008, 18ஸா 0௪%, 1970. 

அனர்‌ மேகா, நிற67806 ௦ 4௦213 11%சக81மா6, 
180௭ 7௦01, 1947. 

ற. 8. வி ஹகறவட, கம! 178101௦1௦௫, 
037010, 1968. 

நரை ந. நிர16ப்கொர்ற்‌, 16 நெலி]26 வீ 
000027181176 11167௧1016 ஊ௦ 08 &00065868. 

12001௦ யேய்‌1160, 1168ரக%$மா6 85 59260. 
21௭௭ நீரக, 1971. 

060186 1472₹800, 1116 840037 ௦4 1156ஈக4ய16, 
18 0௪1, 19ல. 

நதா நவர, வா2041002, 1,௦0௦, 1968.



ஒன்று. 

ஒப்பிலக்கியம்‌: 

பண்பும்‌ பயனும்‌



 



இலக்கிய 

ஒருமைப்பாடு 

  

“உலகம்‌ உவப்ப” என்று இரு மருகாற்றுப்படை 

தொடங்குகிறது. *நனைந்தலை உலகம்‌” என்று முல்லைப்‌ 

பாட்டும்‌ “வையகம்‌” என்று நெடுநல்வாடையும்‌ தொடங்கு 
இன்றன. 'உலகு” என முதல்‌ திருக்குறள்‌ முடி.வடைகிறது. 
கம்பர்‌ “உலகம்‌ யாவையும்‌” என்றும்‌ சேக்கிழார்‌ “உ௨லகெ 
லாம்‌ உணர்ந்து” என்றும்‌ தத்தமது உலகப்‌ பெருங்‌ காப்பி 

யங்களைத்‌ தொடங்குவர்‌. 

இங்ஙனம்‌ இலக்கியம்‌, அறநூல்‌ போன்றவற்றை “உல 

கச்‌' சொல்லுடன்‌ தொடங்குதல்‌ தமிழில்‌ ஓர்‌ இலக்கிய 
மரபாயிற்று :*நரல்களின்‌ முதலில்‌ மங்கல மொழிகளுள்‌ 

உலகம்‌ என்பதைத்‌ தனித்தேனும்‌ அடைமொழியுடன்‌ 

சேர்த்தேனும்‌ அமைத்தலும்‌ அதன்‌. பரியாய மொழிகளை 

அவ்வாறே அமைத்தலும்‌ : மரபு:” என்று குறிப்பிட்டு, 

டாக்டர்‌ உ.வே. சாமிநாதையரவர்கள்‌ பல்வேறு எடுத்‌ 

துக்காட்டுக்களைத்‌ தருதலும்‌ காண்க.3 இதனை தம்‌ பழம்‌ 
பெருமையை நினைவு கூர்வதற்காக இவண்‌ எடுத்துக்‌ 

1 டாக்டர்‌ ௨ வே சா. (பதிப்பு) பத்துப்பாட்டு-இிருமுரு 
காற்றுப்படை. சென்னை 1956, முதற்சீரின்‌ அடிக்குறிப்பு.



1௦ ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

காட்டவில்லை, *இலக்கியம்‌ என்பது உலகளாலியது,” 
என்பதே தமிழ்ப்‌ படைப்பாளர்களின்‌ கருத்தும்‌ நோக்க 

மூமாக இருந்து வந்திருக்கிறது என்பதற்கு . இதுவும்‌ ஒரு 
சான்றாகலா மன்றோ? 

தமிழ்‌ இலச்சியத்தன்‌ தன்மை அறிந்தார்‌ இக்கறாத்தினை 

மேலும்‌ புரிந்து கொள்வர்‌. 

“மக்கள்‌ நுதலிய அகன்‌ ஐந்திணையும்‌ 
சட்டி ஒருவர்ப்‌ பெயர்கொளப்‌ பெறாஅர்‌'?3 

என்பது தொல்காப்பியம்‌. அகத்திணைப்‌ பாடல்கள்‌ மக்‌ 

களைப்‌ பொது நிலையிற்‌ கருதிப்‌ பாடப்பட்டனவே தவிர, 

சுட்டி. ஒருவரது இயற்பெயரைக்‌ : குறிப்பிட்டுப்‌ பாடப்‌ 

பட்டன அல்ல, இதன்‌ தாக்கத்தினால்‌ புறத்திணைப்‌ 

பாடல்களிலும்‌ கூட, பல இடங்களில்‌ மன்னர்‌, வள்ளல்‌ 
களின்‌ இயற்பெயரைச்‌ சுட்டிக்‌ கூறாமல்‌, பொதுப்படவும்‌ 
பாடப்‌ பெழ்றுள்ளன. இப்புற்ப்‌ பாடல்சன்‌ சிலவற்றிற்கு, 
இன்று காணப்படும்‌ “கொளு அல்லது *அடிக்குறிப்பு” 

இன்றேல்‌, இவை யாரைப்பாடியன என்பது அறியப்‌ 

படாமற்‌ போரயிருக்கும்‌.3 இவ்வாறு இலக்கியத்தின்‌ 

உலகப்‌ பொதுமையை (1717218௨11) நிலைநிறுத்தும்‌ மரபு 
அடிப்படையிலேயே தமிழிலக்கியம்‌ கால்கொண்டிருக்‌ 

கிறது. 

இன்று மனிதஇனப்‌ பண்புடன்‌ ஒன்றிய இலக்கியத்‌ 

தையே போற்றுகின்றனர்‌. இலக்கியத்தை மனித இலப்‌ 
பண்புடையதாக்க வேண்டும்‌ அல்லது மனித இனத்திற்‌ 

குப்‌ பயன்படச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. (பி மூ௨ற12௨410 ௦8 

1182225018) என்று அறிஞர்கள்‌ ஆய்வுரை வழங்குகின்ற 
னர்‌. “மக்கள்‌ நுதலிய அகன்ஐந்திணை' என்று, இவ்‌ 

] தொல்‌: 1000. 

- £புறம்‌: 4,5,11,28 போல்வன பல
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ஆய்வுரையைத்‌ தொடங்கியவர்‌ தொல்காப்பியராவார்‌. 
அகப்பொருட்‌ பாடல்களின்‌ இச்சிறப்பியல்பு ஏனைப்‌ 

பூறப்பாடல்களிலும்‌ அறநால்களிலும்‌ காப்பியங்களிலும்‌ 

கூடப்‌ படிவதாயிற்று. . தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ வழிவழியாகப்‌ 
போற்றி வளர்ந்து வந்துள்ள இப்‌ ;பொதுமை” உலக 
இலக்கயெமனைத்தும்‌ இன்று ஏற்க விழையும்‌ கருத்தேயா 

கும்‌. “இலக்கியம்‌ உலகப்‌ பொதுவானது; எனவே 

கனிப்பட்டவற்றைக்‌ கருத்திற்‌ கொள்ளும்‌ வரலாற்றை 
விட. இது தத்துவரீதியானது,”' என்ற அரிஸ்டாடில்‌ கருத்து 
இவண்‌ ஓஒப்பிடத்தக்கதாகும்‌.* ்‌ 

மனித இனப்‌ பயொகுரமையும்‌ 
இலக்கியப்‌ பொ௱குரைடயும்‌ 

சேக்ஸ்பியரைக்‌ கற்கும்‌ தமிழன்‌ அதில்‌ இன்பம்‌ கண்டு 
மஇழ்சின்றான்‌. அதுபோல்ச்‌ சிலப்பதிகாரத்தைக்‌ கற்கும்‌ 
அமெரிக்கனும்‌ அதன்‌ (நெஞ்சை அள்ளும்‌” பண்பில்‌ 
இளைக்க வியலும்‌. சங்க இலக்கியம்‌, ஹோமரின்‌ காப்‌ 

்‌ பியங்கள்‌, காளிதாசரின்‌ 'சாகுந்தலம்‌” தாந்தேயின்‌ 
“புனிக இன்பியல்‌”, கதேயின்‌ “ஃபாஸ்டு”, டால்ஸ்டாயின்‌ 

“போரும்‌ அமைதியும்‌” போன்ற உலக இலக்கியங்கள்‌ பல 
வும்‌ கற்போர்க்கு இன்பம்‌ தருதல்‌ ஒருதலை. முதற்காலத்‌ 
ததா, பிற்காலத்ததா என்ற கேள்விக்கு இடமின்றிக்‌ 
காலத்தை வென்று வாழும்‌ இலக்கியமனைத்தும்‌ என்றும்‌ 

இன்பம்‌ தருகின்றன. , தம்‌ இனத்தது, பிற இனத்தது 
என்ற வேறுபாடின்றி இவை மக்கள்‌ அனைவரின்‌ இலக்‌ 

தியமாய்க்‌ இகழ்கின்றன. இந்த தாட்டிற்குரியது, அந்த 
நாட்டிற்குரியது என்ற எல்லைக்கோடுகளால்‌ தடைப்‌ 

' படாமல்‌ இவை எல்லா நாடுகளிலும்‌ ஊடுருவி நிலை : 

பெறுகின்‌ றன. 

1 ரெனிவெலாக்கு & ஆஸ்டின்‌ வாரன்‌, இலக்கியக்‌ 
கொள்கை சென்னை. 1966. பக்‌. 8 ம்‌ பு ்‌
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“அரைகுறையாகக்‌ கற்றவர்களிடையே எவ்வளவு 

வேறுபாடு இருந்தாலும்‌ கற்றுத்‌ தேோர்ந்தவர்களிடை.யே அவ்‌ 
வளவு வேறுபாடு காணோம்‌; உயர்ந்த கலைஞர்களி 

டையிலும்‌ அவ்வளவு வேறுபாடு காணோம்‌; அதனால்‌ 

தான்‌ எந்த நாட்டில்‌ எந்தக்‌ காலத்தில்‌ எந்தச்‌ சூழலில்‌ 

,தோன்றியவர்களாக இருந்தாலும்‌ உயர்ந்த கலைஞர்கள்‌ 

ஒரே தன்மையுடையவர்களாகத்‌ தோன்றுகிறார்கள்‌. 

கபிலர்‌, திருவள்ளுவர்‌. இளங்கோவடி.கள்‌ , கம்பர்‌, 
பாரதி, வால்மீகி, காளிதாசர்‌, சேக்ஸ்பியர்‌, மில்டன்‌, 

தாந்தே, புஷ்கின்‌, தாகூர்‌ முதலானவர்கள்‌ இடம்‌ காலம்‌ 
சூழ்நிலை முதலிய வேறுபாடுகளைக்‌ கடந்தவர்களாகத்‌ 
தோன்றுகிறார்கள்‌,?” என்று டாக்டர்‌ மு. வரகராசனார்‌ 

குறிப்பிடும்‌ கருச்து-இங்கு ஒப்பு நோக்கத்‌ தக்கதாகும்‌. 

இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ தோன்றிய இருவள்‌ 
ஞூவர்‌ இன்று நமக்கு உற்ற நண்பராக--ஆசானாகக்‌ 

காட்சிநல்குகிறார்‌. இன்று நமக்கு அடுத்திருக்கும்‌ எவரை 
யும்விட, அவர்‌ மிகவும்‌ அருகிலிருப்பவராக-- நெஞ்சிற்கு 
நெருங்கியவராக நம்மோடு உறவாடுகிறார்‌. சங்கப்‌ 

புலவர்களின்‌ வாழ்க்கை அனுபவங்களில்‌ நாம்‌ இன்றும்‌ 

பங்குகொள்ளமுடிகிறது. அவற்றுட்பல நமக்கு இன்று 

நல்ல படி.ப்பினையாகவும்‌ அமைகின்றன. இதுபோல 

எத்தனை ஆயிரம்‌ கல்தொலைவுகட்கு அப்பாற்பட்டவராயி 

னும்‌ ஈடுபட்டுக்‌ கற்கும்போது ஹோமரும்‌ சாக்ரடீசும்‌ 

காளிதாசரும்‌ சேக்ஸ்பியரும்‌ மில்டனும்‌ டால்ஸ்டாயும்‌ 
தாகூரும்‌ நமக்கு மிகவும்‌ நெருங்கியவர்களாகி விடுகின்‌ 

றனர்‌. இவ்வாறு காலக்கோட்பாடும்‌ நாட்டெல்லையும்‌ 
மொழித்தடையும்‌ கடந்து இலக்கியம்‌ ஒருமையுடைய 

தாய்க்‌ காட்சியளிப்பதற்கு மனித இன ஒருமைப்பாடே 

காரணமாகும்‌. மனித இனப்‌ பண்பொற்றுமைதான்‌ 

5௫ 

  

1டாக்டர்‌ மு. வா. இலக்கிய ஆராய்ச்சி, சென்னை. 1964... 

யக்‌, 11
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(88௩60101௧1 மாரு ௦8 1/0) உலசு இலக்கியங்களி 
டையே காணப்படும்‌ பொதுத்தன்மைக்கு அடித்தள 
மாகும்‌. 

உயிருள்ள வாழும்‌ இலக்சியத்தில்‌ படைத்தோனின்‌ 

தனித்திறனும்‌ உளது; அது தோன்றிய சமுதாயச்‌ 
சாயலும்‌ உளது. எனினும்‌ ௮ஃது இலக்கியக்‌ கலைப்படைப்‌ 

பிற்குரிய பொதுத்‌ தன்மைகளால்‌ உருவாகியதாகும்‌- 

இப்பண்பொற்றுமையே பல்வேறு மொழி இலக்கியங்களை 
யும்‌ ஓரினப்படுத்துகிறது. இன்று, மனித இன ஒருமைப்பாடு 
உணரப்பட்டு வரவர, அம்மனித இனத்தால்‌ படைக்கப்‌ 
பட்ட கலைகளிடையேயும்‌ ஒருமைப்பாடு இருப்பது. படிப்படி 

யாக உணரப்பட்டு வருகிறது. 

மொழி மனிதன்‌, நாட்டுமனிதன்‌, இனமனிதன்‌, சமய 
மனிஈன்‌, உலக மனிதன்‌ என ஒரே மனிதன்‌ தனிமனித 

நிலையிலிருந்து உலகளாவிய பொதுப்‌ பண்பினனும்‌ 
அகன்றான்‌ அன்றோ? பிறிதொரு வகையாகக்‌ கூறினால்‌ 
தமிழன்‌, திராவிடன்‌, இந்தியன்‌ என எப்‌ பெயரிட்டழைத்‌ 

தாலும்‌ தனிமனிதனே இவ்வுலக மனிதன்‌ என்ற பொதுப்‌ 
பண்‌்பினன்‌ ஆ௫ன்றான்‌. எனவே. இவனை உலகஅினின்றும்‌ “ 
பிரித்துப்‌ பார்ப்பதைவிட உலகத்தவனாகவே பார்க்கும்‌ 

பொதுமை தோக்கு இன்று போற்றப்படுகிறது. 

மனித இனத்தார்‌ அனைவராலும்‌ படைக்கப்பட்ட 

எல்லா இலக்கியமும்‌ மனித இனம்‌ அனைத்திற்கும்‌ பொது 
உரிமையாகும்‌. ௮ம்‌ மனித இனப்‌ பொதுமையைக்‌ கண்‌ 
டறிய உதவும்‌ முதன்மை வாய்ந்த கருவியும்‌ இலக்கி 
யங்களேயாகும்‌. இலக்கிய வெளிப்பாடு உலக , மனித 

இனம்‌ அளைத்தினது பொதுவியல்புகளின்‌ வெளிப்பா அ] தினது த ப்‌ 
டுடன்பதை ஒருவர்‌ நன்கு உற்று நோக்கி அறிதல்‌ வேண்டும்‌. 
ஆனால்‌, இவ்வெளிப்பாடு வெவ்வேறு மொழிகளின்‌ 

' வாயிலாக வெவ்வேறு வகைகளில்‌ வெவ்வேறு கூற்று 
உ 
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முறைகளாக ஏற்பட்டுத்‌ தீர வேண்டிய நிலை உளது. 

எனினும்‌ எல்லா மாந்தர்க்கும்‌ பொதுவானவற்றையே 
இவை எடுத்தியம்புகன்‌ றன, வேற்றுமையிடையே 
ஒற்றுமையே தலைதூக்கி நிற்கிறது. 

உலக இலக்கியமும்‌ ஒரு மொழி இலக்கியம்‌ முறையே 
முதலும்‌ சனையுமாகும்‌. அம்முழுமையில்‌ இவ்‌ உறுப்பினை 

இயைத்து நோக்குவதே இன்றைய ஓப்பீடு எனலாம்‌. 
உலகிலுள்ள மனிதர்களில்‌ ௮னுபவ நிலைகளில்‌ ஒருமைப்‌ 

பாடிருப்பதை வரலாறும்‌ இலக்கியமும்‌ உணர்த்தவல்லன. 
எனவே, இலக்கிய மதிப்பீடுகளும்‌ உலகப்‌ பொதுமை 

உடையனவாகின்றன. 

இன்று உண்மையில்‌ 'ஒருலக மனப்பான்மை” அரசியலில்‌ 

மட்டுமே பின்தங்கிக்‌ கடக்கிறது; அறிவியலிலும்‌ கலையி 
யலிலும்‌ அது மேலோங்கி நிற்கவே செய்கிறது. 

இருக்குறள்‌ மொழி அடிப்படையில்‌ “தமிழ்‌ நூல்‌”? என்றா 
லும்‌ பொருள்‌ (17,606) அடிப்படையில்‌ “அற நூலாகும்‌” 

அதுதானும்‌ *“உலகஅறநூல்‌ இலக்கியப்‌” பெருவட்டத்‌ 

இற்குள்‌ அடங்கும்‌. சங்க இலக்கியத்தை வீரநிலைக்‌ 
காலத்தினைச்‌ (781016 &௭6) சார்ந்தது எனக்‌ காலப்பகுதி 

(மீனவ நலிய) கருதி நோக்கும்‌ பொழுது அது உலக 
வீரநிலைக்‌ கால இலக்கியங்களுடன்‌ ஒன்றுபடும்‌. சிலப்பதி 
காரத்தைக்‌ காப்பியம்‌ என இலக்கிய வகை (0216) 

பற்றி எண்ணும்‌. பொழுது, ௮து உலகக்‌ காப்பிய இனத்‌ 
துள்‌ புகும்‌. எனவே இவற்றைத்‌ தமிழ்‌ நூல்கள்‌ என 

மொழி நோக்கிப்‌ பிரிப்பதை விட, வகை மோக்கி ௨ல௭ஈ 
இலக்கயங்களுடன்‌ ஒருங்குவைத்து நோக்குமுறை இன்று 

வளர்ந்து வருகிறது. மேலும்‌ உலக இலக்கியம்‌ அனைத்தும்‌ 

யாப்புவடிவம்‌, கற்பனைத்திறன்‌, இயற்கைப்புளைவு, 

உவமை, அணிநலன்‌ என்ற உத்திவகைகளாலும்‌ ஒரு 

தன்மைப்பட்டனவே எனலாம்‌. ஒவ்வோரா?ிரியருக்கும்‌.  
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ஒவ்வொரு நூலுக்கும்‌ இடையே இவ்வுத்திகளை எடுத்தா 
ளும்‌ முறைகளில்‌ வேற்றுமை விளையும்‌. ஆயினும்‌ கூர்த்து 

நோக்குவார்‌ இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ ஓஒற்றுமையிருப்‌ 
பதை எடுத்துக்காட்டுகின்றனர்‌. வள்ளலார்‌. “ஆன்மநேய 

ஒருமைப்பாடு” கண்டதுபோல, இன்றைய ஒப்பீட்டறிஞர்‌ 

“இலக்கிய.இன ஒருமைப்பாடு கண்டு இன்புறுகின்றனர்‌, 

அதை அவர்கள்‌ ' உலகிற்கு உணர்த்தி வருகின்றனர்‌. 

தனித்‌ திறன்‌ 

இங்குப்‌ பிறிதொன்றையும்‌ நினைவு கூர்தல்‌ வேண்டும்‌. 
நீதி, சட்டம்‌, சமயம்‌, அறிவியல்‌ அனைத்திலும்‌ பொது 

மைக்குச்‌ சிறப்பிடம்‌ உண்டு. கலைகளில்‌ மட்டும்‌ படைத்‌ 
தோனின்‌ தனித்திறன்‌ மிகுதியும்‌ போற்றப்படும்‌; அவற்‌ 
றுள்ளும்‌ இலக்கியக்‌ கலையில்‌ படைப்போனின்‌ திறமை 

இன்றியமையா இடம்பெறுகிறது. படைப்பாளியின்‌ மொழி, 
இனம்‌, தாடு சார்ந்த பண்பாடும்‌ நாகரிகமும்‌ பழக்க வழக்‌ 
கங்களும்‌ அவன்‌ படைக்கும்‌ இலக்கியத்திலும்‌ படியும்‌. 

இது தவிீர்க்கவொண்ணாதது. 

அறிவியலுக்கு மொழி பெருந்தடையன்று. ஓவியம்‌, 

சிற்பம்‌ போன்ற நுண்கலைகள்‌ நாட்டு எல்லையையும்‌ 
மொழித்தடையையும்‌ கடந்து எல்லோரையும்‌ இன்புறுத்தும்‌ ' 
பாங்கன. இசையில்‌ மொழித்‌ தடைக்கு ஓரளவு இட 
முண்டு. எனினும்‌ எந்த மொழி இசையையும்‌ அம்மொழி 
அறியாதாரும்‌ ஒரளவு அனுபவிக்கக்கூடும்‌. ஆன்ால்‌, ஒரு 

மொழி இலக்கியமோ அம்மொழி அறியாதானுக்கு முற்‌ 
றிலும்‌ மறைபொருளாகும்‌. மொழித்தடையை இலக்கியம்‌ 
எளிதாகக்‌ கடத்தல்‌ இயலாது “என்பது இதனால்‌ பெறப்‌ 
படும்‌, இலக்கியத்தில்‌ அதனைப்‌ படைத்த ஆசிரியனின்‌ 

தனித்திறனும்‌ அது தோன்றிய காலச்‌ சமுதாயத்தின்‌ தனிச்‌ 
சாயலும்‌ அதனை வெளிப்படுத்திய மொழியினது தனி 
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. இயல்புகளும்‌ பிறிதொன்றற்கில்லாக்‌ தன்மைகளாகப்‌ 

பொருந்தியிருக்கும்‌. 

மேலும்‌, ஒரு கவிஞரிடம்‌ அவரது தனிச்சிறப்புக்களைக்‌ 
காணவே நாம்‌ முந்துகறோம்‌. கம்பர்‌ பிறரினும்‌ மேவறுபட்டு 

விளங்குமிடங்களில்‌ அவர்‌ வீறு பெற்றிலங்குஙதாகக்‌ 
கொண்டு நாம்‌ அவரைப்‌ பாராட்டுகிறோம்‌. ஒரு கவிஞரின்‌ 

சிறப்பியல்பு பொருந்திய இடத்தை, அவரது முத்திரை 

பதிந்த .மெனக்கொண்டு போற்றுகிறோம்‌ இலப்பதி 

காரமும்‌ பிற இலக்கியங்களும்‌ ஒன்றுதான்‌ என்றால்‌ நாம்‌ 
ஏன்‌ சிலப்பதிகாரத்தை விரும்பிப்‌ படிக்க, வேண்டும்‌? வேறு 

நூல்களையே படிக்கலாமே? 'எந்நூலைக்‌ சகுற்பினும்‌ பெறு 

இன்ற இன்பம்‌ ஒரு மாதிரியானதே என யாரும்‌ கருதுவ 

இல்லை. தத்தமக்கு விருப்பமான நூல்களில்‌ அவர்கள்‌ 

கனி இன்பம்‌ காணுகின்றனர்‌.. இதற்கு அவற்றிற்‌ பொருந்தி 
யுள்ள தனிச்சிறப்புக்களே காரணமாகும்‌. சலம்பினை 
ஓருவர்‌ மிக விரும்பி ஆர்வத்தோடு கழ்பதற்குக்‌ காரணம்‌ 

பிற இலக்கியங்களில்‌ இல்லாதனவாகிய அசன்‌ தனிச்‌ 

சிறப்புகளே எனில்‌ மிகையாகாது பிற இலக்கியங்களில்‌ 

அாணப்பெறும்‌ பண்புகளே, உத்திகளே ஓரிலக்கியத்திற்‌ 

பெொருந்தியிருப்பினும்‌ அவை பிற நூல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ 

தன்கண்‌ இருத்திய வடிவில்‌ அமைந்திருக்கலால்‌ நம்‌ 

உள்ளத்தைக்‌ கவர்வனவாகின்றன ஒரு காலப்பிரிவு 

இலக்கியம்‌, ஒரு தேசிய இலக்கியம்‌ எனப்‌ பிரித்துப்‌ பேசுவன 
வற்றில்‌ அவ்வக்காலப்‌ பகுதி அல்லது தேசத்தின்‌ 

இயல்புகள்‌ காணப்படும்‌. எனவே, எவ்வாறு நோக்கி 
னாலும்‌ இலக்கியத்தின்‌ தனிச்சிறப்பு என்பது மறுக்க 

வொண்ணாததாகும்‌. 

பொதுத்திறன்‌ 

இங்ஙனம்‌ இலக்கியத்தைத்‌ தனிமைப்‌” படுத்திக்‌ 

கொண்டே செல்லலாம்‌. இதனை மிகைப்படுத்தி, இலக்கி 

  1
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ய்த்தை இதன்‌ இனத்திலிருந்து முழுவதும்‌ பிரித்தெடுத்து 
விடலாமா? இஃது இயலாத ஒன்று, அங்ஙனம்‌ முழுவதும்‌ 
பிரிந்து நிற்கும்‌ இலக்கியம்‌ உலகிற்குச்‌ சிறிதும்‌ விளங்கா 
குதாக்வே இருக்கும்‌, முதலாவது சொற்களை எடுத்துக்‌ 

கொள்ளுங்கள்‌. பிறரும்‌ பயன்படுத்துகின்‌ற, மரபுவழி 
யாகப்‌ பொருளுணரப்பட்டு வருகிற சொற்களையே ஒரு 
வர்‌ ஆள முடியும்‌. அவர்‌ கையாளும்‌ யாப்பு, பொருள்‌, 

உத்தி போன்றன மரபு வழிப்பட்டனவாக இருக்கும்‌; 

அல்லது மரபு வளர்ச்சி நிலையாக இருக்கும்‌; ௮ல்லது 
மரபை மீறிய புரட்சியாகவும்‌ இருக்கும்‌. முன்னைய இலக்‌ 

கியத்திற்கும்‌ பின்னைய இலக்கியத்திற்கும்‌ உள்ள உறவு 
அடி.மரத்திற்கும்‌ கிளைக்கும்‌ உள்ள உறவு போன்றது. 

பழைய அடிமரம்‌ இல்லாமல்‌ புதிய கிளைகளோ, 
புது மலர்ச்சியோ ஏற்படுகல்‌ இயலாது எனவே பிற 
இலக்கிய இனத்தோடு எவ்விதத்‌ தொடர்புமற்ற இலக்கியம்‌ 

என்பது இடையாது; அங்ஙனம்‌  படைத்தலும்‌ இயலாது; 

படைப்பினும்‌ விளங்காது. அகத்திணைக்‌ கற்பனை மரபை 

“இல்லாதது” எனக்‌ குறிப்பிட்டவர்களை மறுத்துக்‌ கூறு 

மிடத்து. நச்சினார்க்கினியா்‌ “-அகாயப்பூ நாறிற்று 
என்றுழி அது சூடக்‌ கருதுவாருமின்றி மயங்கக்‌ கூறினான்‌ 

என்று உலகம்‌ இழித்திடப்படும்‌.?? எனக்‌ குறிப்பிடுவர்‌." 

இலக்கியத்திலும்‌ மொழி, இன அடிப்படை சார்ந்த 

முன்னைய இலக்குியத்திற்‌ கால்கொள்ளாத. “ஆகாயப்‌ 

பூக்கள்‌? இடையா. சுவை புதிது, பொருள்‌ புதிது, வளம்‌ 

புதிது, சொற்‌ புதிது, சோதி மிக்க நவகவிகை,??3 *:என்ப 

தெல்லாம்‌ அவரவர்‌ கையாளும்‌ தனியுணர்வு படித்த இலக்‌ 

இயெத்தின்‌ சாயலழகு அல்லது' .வனப்புப்‌ பற்றிய பாராட்‌ 

டுரையே யாகும்‌. ஆகையினால்‌ இலக்கியத்தின்‌ தனித்‌ 

  

1 டஒுதால்‌. அகத்திணையியல்‌ : 3 

2 சுப்பிரமணிய பாரதியார்‌, பாரதியார்‌ கவிதைகள்‌, 
்‌ 

கோவை, 1969, வாழ்த்துக்கள்‌..ஓ ௮--3 
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தஇநனை மிகைப்படுத்திப்‌ பேச, அதன்‌ இனவழிப்பட்ட. 
பண்பொற்றுமைகளைக்‌ குறைத்து மதிப்பிடுவதும்‌ கூடாது. 

உலகிலுள்ள பலமொழி இலக்கியங்களை ஓப்பிட்டு 
தோக்கும்போது மொழித்தடைக்கும்‌ நாட்டெல்லைகட்றும்‌ 
அப்பால்‌, அவற்றில்‌ ஒரின இயல்புகள்‌ காணப்படுகின்‌ றன 

என்பது புலனாகும்‌. மனித இன வரலாற்றிலும்‌ சமுதாய 
மாறுபாடுகளிலும்‌ உலகெங்குமுள்ள நாடுகளில்‌ ஒரு 
தன்மையான வளர்ச்சிப்படிகள்‌ காணப்பட்டு வந்துள்ளன. 

அவற்றிற்கேற்ப மக்களின்‌ சுவையுணர்விலும்‌. அதற்கியைய 

இலக்கியங்கள்‌ உருவாவதிலும்‌ உலகெங்கும்‌ ஓரு. தன்மை 

யான வளர்ச்சி நிலைகள்‌ ஏற்பட்டதை நம்மால்‌ உய்த்தறிய 
முடிகிறது. தொன்மைமிக்க சமுதாயங்களில்‌ எல்லாம்‌ 
*வீரநிலைக்காலம்‌” என்பது ஓன்று காணப்படுகிறது. ௮க்‌ 

காலத்தினை ஒட்டிப்‌ பிறந்த உலக இலக்கியங்களில்‌ 
எல்லாம்‌ ஒரு தன்மையான பண்புகள்‌ காணப்படுகின்றன . 

. இவ்வாறு இலக்கியக்‌ காலப்‌ பிரிவுகள்‌ (1160 1611௦08) 
அடிப்படையில்‌, உலக இலக்கியங்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ ஓரினப்‌ 
பண்புகளைக்‌! கண்டு தெளிய முடிகின்றது. வகையிலும்‌ 

(26), வடிவத்திலும்‌ (ரா), அடிக்கருத்திலும்‌ 
(ந), உத்தியிலும்‌ (77601906) உலக. இலக்கியங்‌ 
களிடையே ஒற்றுமைகள்‌ பல உள்ளன, எனவே இலக்கிய 

- ஆய்வை உலக நோக்கல்‌ நிகழ்த்த வாய்ப்பிருக்கிறது. 

இலக்கியத்தைத்‌ தனித்திறன்‌ காணும்‌ முறையிலும்‌ 
ஆராயலாம்‌. அது மனிதனின்‌ தனிப்பண்பைக்‌ கண்டு 

தெளியும்‌. “பண்புதலன்‌” (0041௨06611881100) பற்றிய ஆய்வு 
போன்றது. அதன்‌ இனத்தோடு வைத்துப்‌ பொதுமைகளை: 

யும்‌ தேர்ந்து தெளியலாம்‌: 

ஒருபுறம்‌ இலக்கியத்தை அது தோன்றிய மொழி, 
இனம்‌, பண்பாடு, நாகரிகம்‌ போன்ற தேசியத்‌ தன்மை 

களையும்‌ மறுபுறம்‌ ௮வ்‌ இலக்கியம்‌ உருவாகும்‌ முறைகள்‌ 

பற்றிய உத்தி, ௮ணி, அடிக்கருத்து, யாப்புவடிவம்‌ 
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போன்ற பொதுத்‌ தன்மைகளையும்‌ ஆய்வநனால்‌ இலக்கிய: 

ஆய்வு முழுமை பெறுகிறது. 

ஆூரியனின்‌ தனித்திறன்‌ ஆய்வும்‌ வேண்டும்‌. இலக்‌ 

கஇயத்தை அதன்‌ இனத்தோடு ஒப்புதோக்கும்‌ பொதுத்‌ 
தஇறன்‌ ஆய்வும்‌ வேண்டும்‌. ்‌ 

இவை இரண்டும்‌ ஒன்றற்கொன்று இயைந்து வளருங்‌ 
கால்‌ இலக்கியத்தின்‌ தனிச்சிறப்பும்‌ பொதுமைப்‌ பண்பும்‌ 
மேலும்‌ தெளிவுறும்‌. பொதுமைப்‌ பண்பைக்‌ கண்டறியஈ 
மல்‌ தனிச்சிறப்பை எடைபோட முடியாது. “பொதுமை 
என்ன? ஓன்று அதன்‌ இனத்தினின்றும்‌ சிறப்புற்று 
விளங்கக்‌ காரணமான அதன்‌ “இருந்திய தன்மை” 

யாது??? என மேலும்‌ மேலும்‌ ஆராய ஆராய வேற்றுமை 

சுள்‌ மறக்கப்படும்‌; சிறப்பு நோக்கி உலக இலக்கியம்‌ 

வளர்க்கப்படும்‌. முன்னையோரிடத்தும்‌ இப்போக்கு 
இயல்பஈக அமைந்தே, இந்த அளவு உலக இலக்கியங்கள்‌ 
இணைந்து வளர்ந்துள்ளன. ஆனால்‌ இன்று அவ்‌ ஆய்வு 
ஓர்‌ இலக்கியக்‌ கொள்கையாகும்‌ தகுதி பெற்றுள்ளது 
“ஓப்பிலக்கியத்‌ துறை£யாக வளர்ச்சி பெற்றுள்ளது. 
ரெனிவெலாக்௫ம்‌ ஆஸ்டின்‌ வாரனும்‌ . தமது “இலக்கியக்‌ 
கொள்கை” நூலில்‌ 8ீழ்வருமாறு இதை விளக்குவர்‌. 

*இலக்கியம்‌ ஓவ்வொன்றும்‌ சிறப்புப்‌ பண்புகளையும்‌ 

பொதுப்பண்புகளையும்‌ கொண்டுள்ள து என்பதை நாம்‌. 

உணர்ந்து கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. -ஓர்‌ இலக்கியத்தின்‌ 

தனித்திறன்‌. வேறு; முழுவதும்‌ பிரித்து நிற்கும்‌ தனிமை 
நிலை அல்லது பிரிவுநிலை என்பது வேறு. ஒவ்வொரு மனித 
னும்‌ தனிப்பண்புகள்‌ உடையவனாக இருப்பது போலவே 
இலக்கியங்களும்‌ உள. ஆனால்‌, ஓவ்வொரு மனிதனும்‌ 
மனித இனத்தோடும்‌ தன்பால்‌. உறுப்பினரோடும்‌ தேசத்‌ 

தோடும்‌ வகுப்போடும்‌ தொழிலோடும்‌ சார்ந்து பண்‌: 

பொற்றுமை உடையவனாசக்‌ காட்சியளிச்கசின்றான்‌. அது-
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“போலவே இலக்கியமும்‌ பிற கலைப்படைப்புகளுடன்‌ 
பண்புகளால்‌ ஒற்றுமைப்பட்டுத்‌ திகழ்கிறது.3 

முழுமை நோக்கம்‌ 

இலக்கியத்தை மொழி பிரித்து நிற்கலாம்‌; நாடு வேறு 
படுத்திப்‌ பெயர்‌ சூட்டலாம்‌; இனம்‌ வேறுபாடுள்ள சாய 

லைப்‌ புகுத்தலாம்‌.: படைத்தோனின்‌ தனித்திறனால்‌ அது 

கனி இயல்புகளோடு நிகழலாம்‌. இவையெல்லாம்‌ இலக்‌ 

கியத்தை வகைப்படுத்தலாம்‌; தனித்தனிப்‌ பெயர்ப்படுத்த 

லாம்‌; சிறப்புத்தரலாம்‌, ஆயினும்‌ பிறவற்றின்‌ நீக்கி முற்‌ 

றிலுமாகத்‌ கனிமைப்‌ படுத்தவியலாது என்பதை மனதிற்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 

இது *தமிழ்‌ இலக்கியம்‌” இது *(வட்மெ£ழி இலக்கியம்‌” 
-எனப்பிரித்துச்‌ இந்இக்காமல்‌, இறு தமிழிலுள்ள இலக்‌ 

கியம்‌,” “இது வடமொழியிலுள்ள இலக்கியம்‌ என 

இணைத்துப்‌ பேசவேண்டும்‌ என்பர்‌, ஒப்பீட்டறிஞர்‌, ௮மெ 
ரிக்காவில்‌ பொது மற்றும்‌ ஒப்பீட்டுந்துறைப்‌ பேராசிரிய 

ஏாக இருந்த ஆல்பர்ட்டு ஜெரார்டு குறிப்பிடுவது போல, 

“ஆங்கில இலக்கியம்‌ என்னாமல்‌ ஆங்கிலத்திலுள்ள 
இலக்கியம்‌ என்றுதான்‌ இலக்கியத்தைக்‌ கற்பிக்க வேண்‌ 

டும்‌,”'? உலக இலக்கியமனை ததும்‌ ஒன்றே என்ற முழுமை 

நோக்கத்தை (1701௨]113) ௦4 11462௨1006) ஓப்பிலக்கியம்‌ நமக்‌ 

குக்‌ கற்பிக்கிற. “கலையும்‌ மனிதமும்‌ ஓருமையுடையன 
வாயிருப்பது போல இலக்கியமும்‌ ஓருமையுடையதா 
யிருக்கிறது?” என்று ரெனிவெலாக்குக்‌ கூறுதலும்‌ 
காண்க 3 

|டி பக்‌, |9, 

2 1 11சாகரமாக 810004 %6 4கய211$ ௨8 1166ரகர்மா6 10 
'நறஜ]18]11) 0௦8 ௨8 1116 1.1சாக$மா6.”' &180௩ பேகம்‌, 
இ 6726 : $0 14/௦2] 1.பமக1யா6. 11௭ 370. 1948. ந, 5 

3 3765 11120க௫$மா6 18 006, 85 ௨ ஊம்‌ மாமர கா5 
றக, றக 1//611% & கமத கரா: 1600 ௦ 
2182க4மா6 118௭ 3௦%, 1948.ம. 50 

கடட யஸ்‌ 
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இலக்கியம்‌ சலை என்ற அடிப்படையில்‌ பிற கவின்‌- 

கலைகளுடன்‌ ஓன்றுபட்டுத்‌ இகழ்சிறது பொருள்‌ 

அடிப்படையில்‌ தத்துவம்‌, பத்திமை, சமயத்தோடு அது 

உறவுடையதாகிறது. வரலாறும்‌ இலக்கியமும்‌ இணைந்து 

வளர்ந்துள்ளமையையும்‌ நாமறிவோம்‌. அறிவியலுடன்‌ 
கணிதம்‌, புவியியல்‌, உயிரியல்‌ போன்றவற்றுடனும்‌ அது 

இணைந்த, புதுமுறை ஆய்வுக்கு இன்று இடமளித்‌ 
துளது. 

உயிரினம்‌ பயிரினம்‌ என்பது போலவும்‌ மக்களினம்‌, 
சான்றோரினம்‌ என்பது போலவும்‌ இலக்கிய இனம்‌ என்‌ 
பதும்‌ இன்று ஓரினப்‌ பார்வை பெற்றுள்ளது. “*ஒப்பிலக்‌ 
கயம்‌ இறுதியில்‌ உலக இலக்‌இயக்‌ கோட்பாட்டிற்கு 
நம்மை இட்டுச்செல்லுதல்‌ வேண்டும்‌'”' என்றார்‌, இப்போ 

லைட்டுத்‌ தெயின்‌. “யாதும்‌ ஊரே யாவரும்‌ கேளிர்‌”? 
என்ற பொதுமைநோக்குத்‌ தமிழ்மக்கள்‌ குருதியில்‌ ஊறி 
யது. இந்நோக்கு இலச்இியத்தில்‌ படிந்திருப்பது 
போலவே, இலக்கிய ஆய்விலும்‌ படிவது பழமைமிக்க 
இலக்கியத்தைப்‌ பெற்றுள்ள நமக்குப்‌ பயனுடையதாகும்‌. 

ப்‌ 

இலக்கிய ஒப்பீடு 

2 
  

பொது . இயல்புகளுடைய பலமொழி இலக்கியங்களை 
யும்‌ ஒருங்குவைத்து, ஓப்பிட்டு ஆராய்ந்தால்தான்‌ இலக்கி 
யத்தின்‌ உண்மைத்தன்மையை நன்கு உணர முடியும்‌. 

இலக்கியத்தின்‌ அமைப்பையும்‌ ஆழ்ந்த உட்‌ பொருளை 
யும்‌ தன்மைகளையும்‌ சரியாக மதிப்பிடுவதற்கு இவ்‌ ஒப்பீடு. 
இன்றியமையாததாகும்‌.  
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உவமையணி பற்றி விளக்கம்‌ கூறவந்த இளம்பூரணர்‌, 

₹:புலன்‌ அல்லாதன புலனாதலும்‌, அலங்காரமா௫க்‌ கேட்‌ 

டார்க்கு இன்பம்‌ பயத்தலும்‌?” அதன்‌ பயன்‌ என்றார்‌. 

உவமையணியின்‌ இவ்‌ விளக்கம்‌ ஓப்பீட்டிற்கும்‌ பொருந்‌ 
தும்‌. ௮ஃதாவது ஒப்பீடு இலக்கியத்தில்‌ புலன்‌ அல்லா 
தன புலனாக்்‌கி, அதன்‌ சிறப்புக்களை நன்கு அறிந்து 

தெளிய (௦ 496 68% பு 3084௨00102 ௦4 ]1%8ரக௩%ய6) உதவு 
கிறது, இலக்கியத்தால்‌ உளதாகும்‌ முருகுணர்ச்சியைப்‌ 

பற்று (&௦5816110 1]6க8108) இன்பம்‌ துய்க்கவும்‌ இது 
வழிசெய்கிறது. ்‌ 

. ஒன்றன்‌ உண்மை இயல்பை அறிவதற்கும்‌ மஇூப்பிடு 

வதற்கும்‌ ஒப்பீட்டுமுறை என்றென்றும்‌ பயன்பட்டு 

வந்திருக்கிறது. பொன்னை உரைத்து, ஓன்றினொன்று 

ஒப்பிட்டு அதன்‌ உண்மையான மாற்றைக்‌ கண்டறி 

இன்றனர்‌. வயிரக்கற்களைத்‌ துணிமேற்பரப்்‌ பி, 

அடுத்தடுத்து வைத்துத்‌ தரம்‌ பிரித்து, அவற்றின்‌ 
நீர்மையை நோட்டமிடுகின்றனர்‌. வண்ணவண்ணப்‌ 
பட்டுக்களை அடுத்தடுத்து வைத்துவைத்துப்‌ பார்த்து 

ஒப்பிட்டு அழகிய ஒன்றைத்‌ தேர்த்தெடுக்கின்றனர்‌. 

ஒப்பிட்டுப்‌. பேசுவதும்‌ மதிப்பிடுவதும்‌ வணிகமுறை வழக்‌ 

காறாகும்‌. ஆயினும்‌ இவற்றிலெல்லாம்‌ ஊதிய நோக்கும்‌ 

புறநோர்மையும்‌ இருக்கிற அளவு ௮க தேநரூக்கும்‌ 

அழகுணர்ச்சியும்‌ இருப்பதில்லை. 

இலக்கண ஒப்பீடு 

இலக்கணம்‌ வகுப்பவர்‌ மொழி வழக்காற்றின்‌ பொது 
விதிகளை வரையறை செய்கின்றனர்‌. பல வழக்காறு 

களைத்‌ தொகுத்து, ஒப்பிட்டுப்‌ பொது விதிகளைக்‌ சுண்டு 
எழுதும்போது, தம்‌. மொழி வழக்காறுகளை மட்டுமன்றிப்‌ 
பிறமொழி வழக்காறுகளையும்‌ ஒப்பிட வேண்டிய இன்றி 
,பமையாமைக்கு ஆளாகின்றனர்‌. தமிழில்‌ இலக்கணத்தை
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யும்‌ அதன்‌ உரைகளையும்‌ எழுதிய ஆசிரியர்களில்‌ பலருக்கு 

வடமொரழியறிவும்‌ நன்கு வாய்த்திருந்தது. இவையிரண்டும்‌ 
தொன்றுகொட்டுக்‌ தொடர்புடைய மொழிகளாதலின்‌ 

இவற்றிடையே கோன்றிய ஓப்பீட்டறிவு மொழியின்‌ 

அமைப்பை நன்கு அறிந்து கொள்ளவும்‌ செம்மையை 
நோக்கி வளர்ச்சி காணவும்‌ உதவி செய்தது. 

உலக வழக்கிற்கும்‌ செய்யுள்‌. வழக்கிற்கும்‌ இலக்கணம்‌ 
வகுத்த தொல்காப்பியர்‌, வடமொழி தமிழ்மொழி ஆகிய 

வற்றினிடையே இலக்கிய இலக்கணங்களை நன்கு ஓப்‌ 

பிட்டு, ஆராய்ந்து கற்றிருந்தார்‌. அதனால்‌ தமிழின்‌ 

இருத்திய வடிவத்தை அவரால்‌ நன்கு தெளிய முடிந்தது. 
ஒரு சில இடங்களில்‌ அவர்‌ தமது வடமொழி அறிவையும்‌ 

ஓப்பீட்டார்வத்தையும்‌ வெளிப்படுத்தக்‌ காண்கு3றாம்‌ : 

எல்லா எழுத்தும்‌ வெளிப்படக்‌ கிளந்து 
சொல்லிய பள்ளி எழுதரு வளியின்‌ 

பிறப்பொடு விடுவழி உறழ்ச்சி வாரத்து 
அகத்தெழு வளியிசை அரில்தப நாடி 
அளபிற்‌ கோடல்‌ அந்தணர்‌ மறைத்தே 

அஃதுஇவண்‌ நுவலாது, எழுந்து புறத்து இசைக்கும்‌ 
மெய்தரி வளியிசை அளபுநுவன்‌ றிசினே':3 

எழுத்துக்களுக்கு மாத்திரை கணக்கிடும்பொழுது 
. உள்ளெழும்‌ காற்றையும்‌: அளபுகொள்ளுகல்‌ வடமொழி 

மரபு என்றும்‌ புறத்திசைக்கும்‌ . உலியளவையே கணக்‌ூடு 

வது தமிழ்மரபு என்றும்‌ ஆசிரியர்‌ இதில்‌ வேறுபாடு காட்டு 
இன்றார்‌. அவர்‌ வேற்றுமைகளை ஒன்று இரண்டு என 

வகைப்படுத்திக்‌ கூறுவது எண்ணிக்கை அடிப்படையினது; 
இது வடநூன்‌ மரபைப்‌ பின்பற்றியதென்பர்‌.3 அவர்‌ 
இரட்ட பபப வ யல ம்‌ 

1. தொல்‌ ? 102. 

2. பக்கம ரு1ம1/2 மேறகா8111௦ ரேகா, 
மீக ற. 254,
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*₹ஐ எனப்பெயரிய வேற்றுமைக்கிளவி” என்றும்‌ “ஓடுவெனப்‌. 

பெயரிய வேற்றுமைக்‌ கிளவி” என்றும்‌ உருபு அடிப்‌ 

படையிலும்‌ பெயர்‌ சுட்டுவது தமிழ்நூன்‌. மரபென்பர்‌,* 

இங்ஙனம்‌ இலக்கண விதிகள்‌ பல ஓப்பிட்டு எழுதப்‌ பெற்‌ 

றுள்ளன என &ய்த்துணர இடமுண்டு, 

வடமொழி இலக்கியக்‌ கருத்தினையும்‌ அவர்‌ ஓப்பிடு 

வதைப்‌ பொருளதிகாரத்தில்‌ காண்கின்றோம்‌. தமிழ்‌ 
அகத்திணையில்‌ சிறப்பிடம்‌ பெறும்‌ களவொழுக்கத்தை 

அவர்‌ வடமொழி இலக்கியங்கள்‌: போற்றும்‌ காந்தர்வ 

மணத்துடன்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காட்டுகின்‌ றார்‌. 

“இன்பமும்‌ பொருளும்‌ அறனும்‌ என்றாங்கு 

அன்பொடு புணர்ந்த ஐந்திணை மருங்கின்‌ 
காமக்‌ கூட்டம்‌ காணுங்‌ காலை 

மறையோர்‌ தேஎத்து மன்றல்‌ எட்டனுள்‌ ்‌ 

துறையமை நல்யாழ்த்‌ துணைமையோர்‌ இயல்பே''? 

இன்று கிடைக்கும்‌ கமிழ்‌ நூல்களில்‌ முதலில்‌ வைத்து 

எண்ணப்படும்‌ தொல்சாப்பியத்திலேயே இவ்வாறு இலக்‌ 

கண ஓப்பீடு காணப்பெறுகின்றமை போற்றுதற்குரிய 
தாகும்‌, 

இலக்கிய ஒப்பிடு ட 

இவ்‌ “அகத்திணை” தமிழுக்குச்‌ சிறப்பாக உரிய சல 
பண்புகளைக்‌ கொண்டது என்று பழங்காலத்தில்‌ கருதி 

னர்‌. நான்மறை கற்ற நல்லிசைப்‌ புலவர்களை அழைத்து, 

'குன்றம்‌ பூதனார்‌ தமது பரிபாடலில்‌ இவ்‌ அகத்‌ இணைபற்றி 

விரித்துரைக்கிறார்‌. அகத்திணையைத்‌ ₹*தமிழ்‌” என்ற 
சொல்லாலேயே அவர்‌ -குறிப்பிடுகின்றார்‌. இங்கும்‌ வட 

1. வேிர்‌ச6]; 11௨7101௧௩0 ௦றகாக₹176 ரேக்கா 
்‌ நீரீகமக8 ற. 254... 

2, தொல்‌! 1038.  



இலக்கிய ஒப்பீடு 25 

மொழி இலக்கியக்‌ கோட்பாடாகய காத்தர்வத்துடன்‌ 
தமிழ்‌ அகத்திணையை ஒஓப்பிட்டுணர்த்தும்‌ போக்குத்‌ 
தொளனிக்கின்றது. 

“நான்மறை விரித்து நல்லிசை விளக்கும்‌. 

வாய்மொழிப்‌ புலவீர்‌! கேண்மின்‌! சிறந்தது 

காகற்‌ காமம்‌; காமத்துச்‌ சிறந்தது 

விருப்போ ரொத்து மெய்யுறு புணர்ச்சி 

பலத்தலிற்‌ சிறந்தது கற்பே அதுதான்‌ 
இரத்தலும்‌ ஈதலும்‌ இவையுள்‌ எளீடாப்‌ 

பரத்தையுள்‌ ளதுவே பண்புறு கழறல்‌ 

தோள்‌ புதிதுண்ட பரத்தையிற்‌ சிவப்புற 

நாள்‌ அணிந்து உவக்கும்‌ ௬ணங்கறை யதுவே; 
கேள்‌ அணங்குற மனைக்‌ கிளந்துள ௬ணங்கறை 
சுணங்கறைப்‌ பயனும்‌ ஊடலுள்‌ ளதுவே அதனால்‌ 

அகறல்‌ அறியா. அணியிழை நல்லார்‌ 

இகறலைக்‌ கொண்டு துனிக்கும்‌ தவறிலர்‌ இத்‌ 
தனனாடப்‌ பொருள இயல்பிடை தண்தமிழ்‌ ஆய்‌ 

வந்திலார்‌ 

கொள்ளார்‌இக்‌ குன்று பயன்‌?” (பரி: 9) 

₹*தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ உள்ள இப்பொருள்‌ இலக்கணக்‌ 

கோட்பாடுகளை ஆராயாதவர்கள்‌, இக்‌ குறிஞ்சி நில 

ஓழுக்கத்தின்‌ பயனை அறியாதார்‌ ஆவர்‌?” என்று 
நான்மறைப்‌ புலவர்க்குக்‌ கூறுதலான்‌, இது வடமொழி 
இலக்கியத்துடன்‌ ஓப்பிடும்‌ பார்வையுடையதாய்த்‌ திகழ்‌ 

கின்றது. 

சங்கப்‌ புலவர்களில்‌ சுபிலர்‌ பெருமான்‌ தமது.குறிஞ்சிப்‌ 
பாட்டு என்ற “களவொழுக்கம்‌” பற்றிய நூலினை “ஆரிய 

வரசன்‌ பிரகத்தனுக்குத்‌ தமிழறிவித்தற்கு'ப்‌ பாடியதாகக்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. ஈண்டும்‌ தமிழ்‌ அறிவித்தல்‌ என்பது 

ஓ--2 
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தமிழில்‌ ஈறப்பாச இடம்‌ பெற்றுள்ள .ஏகத்தணையை 

அறிவிப்பதென்பதையே சுட்டுகிறது. வட நால்கள்‌ குறிப்‌ 

பிடும்‌ எண்வகை மணங்களில்‌ காந்தர்வ மணம்‌” என்பதும்‌ 

ஒன்று. ஒருவனும்‌ ஒருத்தியுமாய்த்‌ தாமே தனியிடத்தில்‌ 
எதிர்ப்பட்டுக்‌ கூடும்‌ இக்காந்தர்வம்‌ தன்னளவிலேயே “ஒரு 

இருமணம்‌' ஆகிவிடுகின்றது. அதன்‌ பிறகு இருமணச்‌ 

சடங்குகள்‌ தேவைப்படுவனவல்ல. கமிழிலோ (பொய்யும்‌ 

வழுவும்‌ தோன்றிய: பின்னர்‌, ஐயர்‌ யாத்கனர்‌ கரணம்‌ 

என்ப?53 என்பதற்கு ஏற்பக்‌ களவு “நாடறி நன்மணம்‌? 

பெறுதலாகிய கற்பொழுக்கத்தில்‌ நிறைவுறுகிறது. இக்‌ 

கற்பில்‌ முடியாக்‌ களவை ஏற்காத சமுதாய மனம்‌ சங்க 

இலக்கிய) த்தல்‌ புலனாகிறது. கற்பு வாழ்வின்‌ 'மன்னுரையே 

களவு என அன்று கருதப்பட்டது. இதனை நன்குணர்த்த 

கபிலர்‌, “அறத்தொடு நிலை£த்துறை அமையத்‌ தமது 

குறிஞ்சிப்‌ பாட்டை யாத்துள்ளார்‌. “அறக்தொடு நிலை” 

என்பது களவுக்கும்‌ கற்புக்கும்‌ இடைப்பட்ட. நிலையை 
விளக்குவது; களவைக்‌ கற்பாக மாற்றுதற்குத்‌ துணை 

புரியும்‌ துறையாகும்‌. எனவே ஆரியவரசனுக்குக்‌ காத்தார்‌ 
,வம்‌, களவு இவற்றிடையே வேறுபாடு காட்டுவார்‌ போலக்‌ 
கபிலர்‌ இப்பாடலைப்‌ புனைந்திருப்பதனால்‌. இக்குறிஞ்சிப்‌ 
பாட்டிலும்‌ ஒப்பீடு தொனிப்பதை உணரலாம்‌. 

* காத்தருவருக்குக்‌ கற்பின்றி அமையவும்‌ பெறும்‌) 

௪ண்டுக்‌ கற்பினைக்‌ களவே அமையாது என்றற்குத்‌ 
“துறையமை” என்றார்‌,?? என நச்சினார்க்கினியர்‌ இவ்‌ 
இலக்கிய ஒப்பீட்டை மேலும்‌ விளக்கிக்‌ காட்டுவர்‌, 8 

  

1, டாக்டர்‌ வ. சுப. மாணிக்கம்‌, தமிழ்க்காதல்‌, இதனை. 

11. 

2. தொல்‌? 091. 
3. தொல்‌. பொருள்‌ களவு; 1   ணம ளை



இலக்கிய ஒப்பீடு 27 

மூன்னைய ஒப்பீட்டு முறைகள்‌: 

சேனாவரையரும்‌ சிவஞானமுனிவரும்‌ ஏனைய இலக்‌ 

கண உரையும்‌ விளக்கமும்‌ எழுதிய அறிஞர்களும்‌ வட 
மொழிக்‌ கல்வி மிக்கோராய்‌ இலங்கினர்‌. அடுத்தடுத்து 

வடமொழியுடன்‌ தமிழ்‌ இலக்கணத்தை ஒப்பிட்டுக்‌ 
காட்டுவதையும்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்றை இயைத்துக்‌ காட்டு 
வதையுமே இடைக்கால உரையாசிரியர்கள்‌ தமதுபெரும்‌ 

புலமையை வெளிப்படுத்தும்‌ வழியெனக்‌ கொண்டு 
போட்டி போட்டுக்‌ கொண்டு எழுதலாயினர்‌. இலர்‌ 
இதனால்‌ மனம்‌ மயங்கி எல்லாம்‌ வடமொழியிலிருந்து 

தமிழுக்கு வந்தனவே என அயர்வாராயினர்‌. இதற்கு 
எதிராக இன்று சிலர்‌ எல்லாம்‌ வடமொழி தமிழிலிருந்து 

கடன்பெற்றனவே என எஇருணர்வு காட்டவும்‌ இடம்‌ 

ஏற்படலாயிற்று. ஒப்பிட்டு நோக்கில்‌ ஊன்றிய கருத்‌ 

துடைய திவஞான முனிவர்‌, ஓரிடத்தில்‌ கீழ்வருமாறு, 

வடமொழி, தமிழ்‌ இலக்கணங்களிடையேயுள்ள வேறு 
பாடுகளைத்‌ தொகுத்துரைக்கின்றார்‌: “தமிழ்‌ மொழிப்‌ 

புணர்ச்சிக்கட்படும்‌ செய்கைகளும்‌ குறியீடுகளும்‌ வினைக்‌ 
குறிப்பு, வினைத்தொகை முதலிய சில சொல்லிலக்கணங்‌ : 
களும்‌ உயர்தணை, அஃறிணை முதலிய சொற்‌ பாகுபாடு 
களும்‌ அகம்புறம்‌ என்னும்‌ பொருட்பாகுபாடுகளும்‌ . 

குறிஞ்சி வெட்9 முதலிய இணைப்பாகுபாடுகளும்‌ அவற்றின்‌ 
பகுடஇுகளும்‌ வெண்பா முதலிய செய்யுள்‌ 'இலகச்கணமும்‌ : 
இன்னோரன்ன பிறவும்‌ வடமொரழியிற்‌ பெறப்‌ 

படாமையானும்‌...”?* 

இடைக்கால உரையாசிரியர்கள்‌ அனைவரும்‌ 

இவ்வாறு வடமொழி, தமிழ்‌ இடையே போட்டி மனப்‌ 
பான்மையை வளர்க்கும்‌ விதத்திலேயே எழுதிப்‌ போயினர்‌. 

1. தொல்காப்‌ 9ப முதற்சூத்திர விநத்தி, சென்னை 

பக்‌. 7. ட்‌ ள்‌ 
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இதனால்‌: இடைக்காலத்தும்‌ பிற்காலத்தும்‌ முறையான 

ஒப்பீட்டுணர்வு வளராது போயிற்று. ஆனால்‌ தொல்‌ 

காப்பியர்‌ கொண்ட ஒப்பீட்டு முறைகள்‌ பெரிதும்‌ நடு 
நிலையுடையனவாகவே காணப்படுகின்றன. தொல்காப்‌ 

பியர்‌ தமிழ்மரபை எடுத்து மொழிவதற்கும்‌ அதனைச்‌ 
செம்மையுறக்‌ கூறித்‌ தெளிவு படுத்துவதற்கும்‌ தமது 
இலக்கண ஒஓப்பீட்டறிவைப்‌ பயன்படுத்துகிறார்‌ இம்‌ 

முறையான ஒப்பீட்டுணர்வு அரசியல்‌ மாறுபாடுகளாலும்‌ 

சமுதாய மாற்றங்களாலும்‌ வழிவழியாக நிலைபெறா 
தொழிந்தது நம்‌ தவக்குறையேயாகும்‌. 

கல்வி வல்லுநர்கள்‌ தம்முள்‌ வாதிட்டுத்‌ தத்தமது 
கொள்கையே பிறரினும்‌ மேம்பட்டது என நிலைநாட்ட 
முயல்வது தொன்று தொட்டுவரும்‌ இந்நாட்டு வழள்‌ 

காறாகும்‌. முன்பு நிகழ்ந்த பட்டிமன்றங்கள்‌, உண்மை 

யிலேயே இருவேறு கருத்துடையோர்‌ சந்தித்து தத்த 
மது கொள்கையே பிறரினும்‌ மேம்பட்டது என நிலை 
நாட்ட எழுந்தவையாகும்‌. இதில்‌ ஒப்பீட்டு முழை 

(௦0௯ற3:24146 10611000) ஒரு சிறிதுண்டு. பட்டினப்‌ பாலை 
யில்‌, 

“1பல்கேள்வித்‌ துறைபோகிய 
தொல்லாணை ஈல்லாசிரியர்‌ 

உறழ்குறித்து எடுத்த உருகெழு கொடியும்‌...”?! 

என வரும்பகுதி பகுதி இதைச்‌ சுட்டும்‌. அன்று மக்கள்‌ 
கூடும்‌௮ங்காடித்‌ தெருக்களில்‌, கொடி. கட்டிவைத்து, மாறு 

பட்ட கருத்துடையாரை வாதுக்கழைத்தனர்‌. பல துறை 

களிலும்‌ கேள்வி அறிவு மிக்கவர்களும்‌ பழம்‌ நூல்களைக்‌ 
_ கற்றுத்‌ தேர்ந்தவர்களுமாகிய நல்லாகிரியர்கள்‌ தமது: 
கருத்து மாறுபாடு குறித்து எடுத்த ௮ச்சம்‌ தரும்‌ கொடி... | 

1. அடி எண்‌: 169-171
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கள்‌ அன்று பெரிய நகரங்களில்‌ எல்லாம்‌ விளங்கின. 

“*புலத்தினும்‌ போரினும்‌ போர்தோலாக்‌ கூடல்‌”? என்று 

மதுரை மாநகரம்‌ இது கருதியே சிறப்பிக்கப்படும்‌. 

இடைக்‌ காலத்தில்‌ சமயப்‌ போட்டிகள்‌ வலுக்க 
வலுக்கத்‌ தத்தம்‌ சமயமே மேலானதென நிலைநாட்டுவ 

தற்காக, ஒருவரோடொருவர்‌ வாதம்புரிவதும்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ 
காட்டித்‌ தம்‌ உயர்வையே நிலைநாட்டுவதும்‌ பெரு 

வழக்காயின. ்‌ 

“* ஒட்டிய சமயத்து உறுபொருள்‌ வாதிகள்‌ 
பட்டி மண்டபத்துப்‌ பாங்கறிந்து ஏறுமின்‌?'3 

என்று மணிமேகலை குறிப்பிடும்‌. “சமயக்‌ கணக்கர்தம்‌ 

திறம்‌ கேட்ட காதை'யில்‌ ஐவகைச்‌ சமயமும்‌ அறிந்து 

கொண்ட மணிமேகலை, “:தவத்திறம்‌ பூண்டு தருமம்‌ 

கேட்ட காதை'யில்‌ புத்த சமயவுண்மைகளை அறிந்து, 

பிறவஜற்றினும்‌ புத்தசமயமே மேலானது என்ற முடிவுக்கு 

வருகின்றாள்‌. .சமய ஒப்பீடு இங்ஙனம்‌ சமய வாதத்தில்‌ . 

கால்‌ கொண்டது. திருஞானசம்பந்தர்‌, மாணிக்கவாசகர்‌ 
காலத்தில்‌ இது மேலும்‌ மேலும்‌ முறுக்கேறி உச்ச 
நிலையை அடைந்தது. காலப்‌ போக்கில்‌ தற்சார்பும்‌ - 
வெறிநோக்கும்‌ சமய ஓப்பீட்டைக்‌ கேலிக்‌ கூத்தாக்கின. 

தமிழ்‌ இலக்கியப்‌ படைப்பாளிகளுக்கு பிற மொழியறிவு 
தொன்றுதொட்டு இருந்து வந்திருக்கிறது. சங்க இலக்‌ 
இயப்‌ பாடல்களில்‌ வேதம்‌ பற்றியும்‌ இராமாயண, மகா 

பாரதம்‌ பற்றியும்‌ பல குறிப்புகள்‌ உள்ளன. கம்பரது 
வடமொழியறிவு தமிழில்‌ ஓர்‌ ஒப்பற்ற உலகப்‌ பெருங்‌ 

- கரப்பியம்‌ மலரக்‌ காரணமாயிற்று. ஆங்கில அறிவு: 

1. பரிபாடல்‌ ;: 19 

2. காதை ! : 60:61  
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வளர்ந்த 'பிற்பாடு மேலை நாட்டு இலக்கியத்‌ திறனாய்வு 

முறை இங்கும்‌ செல்வாக்குப்‌ பெற்று வருகிறது. 

இவ்வாறு தமிழில்‌ ஓப்பீடு இலக்கணம்‌, சமயம்‌ என்ற 
துறைகளில்‌ வளர்ந்து, இன்று இலக்கியத்தை எட்டிப்‌ 

பிடித்திருக்கிறது. பிறநாடுகளிலும்‌ கல்வி, மொழி, மதம்‌, 
சட்டம்‌, அரசியல்‌, அறிவியல்‌ அனைத்திலும்‌ இவ்‌ ஒப்பீடு 

இடம்‌ பெற்று இறுதியிலேயே இலக்கியத்திற்கு வந்தி 

ருக்கிறது. 

முன்னைய ஒப்பிடுகள்‌ பலவும்‌ தேவைக்கேற்ப அமைந்‌ 

தன. ' தத்தமது: கருத்துக்களை உயர்த்து மதிப்பிடவே 
உதவி செய்தன; தற்புகழ்‌ சார்ந்தன; தற்சார்பு மிக்கன; 
விருப்பு வெறுப்புகட்கு உட்பட்டன; கண்மூடி. நம்பிக்கை 

களால்‌ இயக்கப்பட்டன; இயற்கையிறந்த புராணக்‌ 
கருத்துக்களின்‌ துணையையும்‌ நாடி அமைந்தன. இன்‌ 

றைய ஓப்பீடு இவற்றிற்கெதிரானநு; அறிவியல்முறை 
சார்ந்தது; நடுநிலையைப்‌ போற்றுவது. ஆயினும்‌ 
முன்னைய ஆய்வுகளில்‌. நடுநிலையானவையும்‌ உள? 
இன்றைய ஆய்வில்‌ ஒரு சார்புபட்டனவும்‌ உள என்பதை 

யும்‌ மறுத்தற்கியலாது. 

இலக்கியத்திற்கு மட்டும்‌ ஒப்பீடு உரியதன்று. முன்‌ 
காட்டியவாறு பிற துறைகளனைத்தும்‌ ஒப்பீட்டை ஏற்ற 

பிறகே இலக்கியம்‌ இறுதியாக அதனை ஏற்றுள்ளது. 

அதுபோல இலக்கிய ஆராய்ச்சிக்கு “ஒப்பீடு” மட்டுமே 
வழியன்று. பிறமுறைகள்‌ . பலவும்‌ உள. பொருளறி 
தல்‌, சுவையுணர்தல்‌, நலம்‌ பாராட்டல்‌, சொல்லாட்சித்‌ 

.தறம்‌ அறிதல்‌, கற்பனைச்‌ ' இறப்பை எடுத்துக்‌ காட்டுதல்‌ 
என எத்தனையோ முறைகள்‌ ௨ள. இலக்கிய ஆய்வில்‌ 
இம்முறைகள்‌ எல்லாம்‌ பயன்படுத்தப்பட்ட பிறகே இன்று 

ஒப்பீட்டு முறை போற்றப்படுகிறது.  
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சுருங்கக்‌ கூறினால்‌ பிற துறைகளிலெல்லாம்‌ பயன்‌ 
பட்ட பிறகு ஓப்பீடு இலக்கியத்திற்கு வந்திருக்கிறது; 
இலக்கியமும்‌ பிற முறைகளையெல்லாம்‌ பயன்படுத்திய 
பிறகு ஓப்பீட்டை ஏற்றிருக்கிறது. ஒப்பீடு, இன்று இலக்கி 
யத்கை ஆய்வதற்குப்‌ பற்பல இலக்கியப்‌ பார்வைகளை 
நல்குிறது. இலக்கிய ஆய்வில்‌. இதுவரை ஏற்பட்டுள்ள 
பிற பல முறைகளை 3யெல்லாம்‌ தன்னுள்‌ அடக்கிக்‌ கொள்ள 

ஒஓப்பாய்வு.முற்படுகறது. இலக்கியத்தினைப்‌ பற்றியதோர்‌ 
்‌ புதிய நோக்கிளைத்‌ தருகிறது. இலக்கியத்‌ திறனாய்வு 

இவ்‌ ஒப்பிட்டால்‌ அறிவியல்‌ வடிவம்‌ பெற்றுள்ளது 
எனவேதான்‌ இன்று இவ்‌ ஓப்பிலக்கியம்‌ இலக்கிய ஆய்வு 
நெறிக்குத்‌ தலைமை தாங்குஇறது. ஐ 

உணர்வும்‌ அறிவும்‌ 

3 ்‌ 

  

உணர்ச்சவயப்படாமல்‌ அறிவியல்‌ முறையில்‌ இலக்கிய 
ஆய்வை மேற்கொள்வதே “இலக்கிய ஒப்பீடு என்னும்‌ 
அளவிற்கு, இன்று அத்துறை வளர்ந்துள்ளது. 

இக்காலத்‌ தை “அறிவியல்‌ யுகம்‌” என்று அழைக்கின்‌ 

றனர்‌. அனைத்துத்‌ துறைகளிலும்‌ இன்று அறிவியலின்‌ 
தாக்கம்‌ ஏற்பட்டுள்ளது. அறிவியல்‌ ஊடுருவாத்‌ துறையே 

இன்று இல்லை எனலாம்‌. கலைகளும்கூட இன்று அறிவியல்‌ 
கண்கொண்டு ஆராயப்படுகின்‌ றன. இலக்கியமும்‌ அவ்‌ 

வழியை நாடுகிறது ்‌ 

மொழியியவில்‌ (111௦1௦ ௦௩) அறிவியலின்‌ தாக்கம்‌ ஏற்‌ 
பட்ட பிற்பாடு. அது மொழி விளக்கவியலாக (1,102ப184105)
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வளர்ச்சி பெற்றது. அதுபோல இலக்கிய ஆய்வில்‌ அறிவி 
யலின்‌ தாக்கம்‌ ஏற்பட்ட பிற்பாடு அது ஒப்பிலக்கியமாக 
வளர்ச்சி பெற்றது. ்‌ 

ஆனால்‌ இங்கு ஒரு கேள்வி எழுகிறது. உணர்வின்‌ 
வெளிப்பாடான, உணர்வால்‌: உருவாக்கப்பெற்ற இலக்‌ 

கியத்தை அவ்வுணர்வினாலேயே முழுவதும்‌ விளங்கிக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமே தவிர அல்லது அனுபவித்து மகிழ 

வேண்டுமே தவிர அறிவினால்‌ ஆராயலாமா? இலக்கி . 

யத்தைச்‌ சுவைக்கலாம்‌; அதில்‌ இன்பம்‌ கண்டு மகிழ 

லாம்‌; பாராட்டலாம்‌. ஆனால்‌ அதனை அறிவுக்கண்‌ 

கொண்டு ஆராயலாமா? 

இலக்கிய அனுபவழும்‌ 

இலக்கியக்‌ கல்வியும்‌ 

இலக்கிய அனுபவம்‌ வேறு, இலக்கியக்‌ கல்வி அல்லது 

ஆய்வு என்பது வேறு. முன்னதற்கு உணர்வு நிலையில்‌ 

ஒன்றி நிற்கவேண்டும்‌; பின்னதற்கு அறிவு முனைந்து 
செயற்பட வேண்டும்‌. இலக்கியத்தோடு ஒன்றியுணரும்‌ 

அனுபவ நிலையை வற்புறுத்திய அறிஞர்கள்‌, அதன்கண்‌ 
அறிவாராய்ச்சியை முற்றிலும்‌ புறக்கணிக்க வேண்டும்‌ என 
இதுகாறும்‌ கூறி வந்தனர்‌. இன்றைய ஓப்பீட்டறிஞர்களே 

“இலக்கியக்கல்வி' என்பதும்‌ தேவை; அதற்கு அறிவாராய்ச்‌ 

யும்‌ இன்றியமையாதது என வற்புறுத்துகின்‌ றனர்‌. 

“அறிவியல்‌ வழி' ஆய்வினால்‌ பழுதற்ற இலக்கியக்‌ கல்வி 

பெற்றாலன்றி, உணர்வு வழிப்பட்ட இலக்கிய நுகர்வோ, 
படைப்பாக்கமோ இயலாது என்கின்றனர்‌. முன்னைய 

இலக்கியப்‌ பயிற்சி இன்றித்‌ திடீரென ஒருவர்‌ இலக்கியத்‌ 
தைப்‌ படைக்க முடியாது. “தெய்வ அருள்‌? பெற்றுப்‌ 
படைப்பதாகக்‌ கூறினாலும்‌ அப்படைப்புக்களும்‌ மரபுத்‌ 

தொடர்பு அறாமல்‌ விளங்குவதை உற்றுநோக்க வேண்டும்‌. 

'எத்தஅளவு ஒருவர்‌ இலக்கியத்தின்‌ உருவாக்கமும்‌அமைப்பும்‌  
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உத்தியும்‌ பற்றி அறிவு வழிநின்று கூர்மையாக 'ஆய்ந்துள்‌ 
ளாரோ, ௮ந்க அளவிற்கு அவர்‌ அதனை உணர்வு வழிப்‌ : 

பட்டுச்‌ சுவைத்தலும்‌ படைத்தலும்‌ கூடும்‌, அஃதாவது . 

சாதாரண நிலையில்‌ ஒருவன்‌ இலக்கியத்தைப்‌ படைப்பதை 
விட, அதன்‌ கருத்து, அமைப்பு, உத்தி, நடை அனைய 

திறன்களைப்‌ பகுத்தாய்ந்த நிலையில்‌ அதனைப்‌ படைப்பது 

தனிச்சிறப்பாகக்‌ - கைகூடும்‌. எளிதாக இலக்கிய உத்தி 
களைக்‌ கூர்ந்து நோக்க வல்லவன்‌ சிறப்பாக அதனைப்‌ 
படைத்து விடுகின்றான்‌ என்பதுதான்‌ உண்மை, எனவே, 
இலக்கியக்‌ கலையும்‌ அறிவியலும்‌ ஓன்றினொன்று வேறு 
பட்டனூவனினும்‌ இலக்கியக்‌ கல்விக்கு அறிவியல்‌ முறை ' 

கள்‌ (8௦1401181௦ றறா௦க௦) இன்றியமையாதன என 
இன்றைய ஒப்பிலக்கியம்‌ போதிக்கின்றது, 

உணர்வு வழிய? 

அறிவு முறையா? 

அடுக் த, தமிழ்‌ மக்கள்‌ தம்மொழி, இலக்கிய ஆய்வில்‌ 

உணர்வு மயமாக விளங்குகின்றனர்‌ என்ற குற்றச்சாட்டு 

இவ்‌ ஓப்பிட்டு ஆய்வால்‌ அகலுதல்‌ கூடும்‌. “எமது 

மொழிக்கு இணையில்லை; எங்கள்‌ இலக்கத்திற்கு ஓப்‌ 

பில்லை”? என்றெல்லாம்‌ தமிழர்கள்‌ கண்ணை மூடிக்‌ 

கொண்டு பேசவருவதாக குற்றம்‌ சாட்டுகின்றனர்‌. நம்‌ 

மிடையே, நமக்கு நாமே புகழ்ந்துகொள்வது, விழிப்பற்ற 

நிலையில்‌ ஓரளவு தேவைப்பட்டதென்பது உண்மையே. 

பாரதியாரும்‌. பாரதிதாசனும்‌ தோன்றி தமிழ்‌ எழுச்சி 

பாடியதாலேதான்‌ இந்த அளவு தமிழுணர்வு ஏற்பட்‌ 

டுள்ளது. ஆனால்‌ இன்று இப்புகழுரை வெறுப்பை ஏற்‌ 

படுத்துமளவு மிகையாகி விட்டதாகக்‌ கருதுகின்றனர்‌. 

தமிழிலக்கியம்‌ உண்மையிலேயே உலகம்‌ போற்றுமளவு 

பெருஞ்சிறப்புடையது. ஆயினும்‌ அதனை எடுத்துக்‌ கூறும்‌  
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மூறை இதுவன்று. முறையாக எவ்வாறு எடுத்துக்‌ கூற 
வேண்டும்‌ என்பதையும்‌ நம்மில்‌ யாரும்‌ கற்றோமில்லை. 

இலக்கியங்களைப்‌ பொதுப்பட வாயாரவும்‌ வானளாவ 

வும்‌ புகழ்ந்து பே௫த்‌ இர்ப்பதைவிட, அதன்‌ சிறப்புடைப்‌ 

பண்புகளைக்‌ சண்டுபிடித்துச்‌ சொல்லப்‌ பழகவேண்டும்‌. 

“அறிவியல்‌ அறிஞனுக்குப்‌ பொருள்களின்‌ மீதே 

அக்கறை; அவற்றின்‌ பெறுமதியில்‌ அன்று!” என்ற 
அறிவியற்‌ கோட்பாட்டை டாக்டர்‌ ௧, கைலாசபதி 
சுட்டிக்காட்டுவார்‌.3ு இம்மனப்பான்மை தமிழ்‌ இலக்கி 

யத்திறனாளிகட்கு வருதல்‌ வேண்டும்‌. தமிழ்‌ இலக்கியங்‌ 

களின்‌ பொதுப்பண்புகளையும்‌ கனித்்‌தஇிறன்களையும்‌ துருவி 
ஆராய்ந்து வெளிக்கொணர்தல்‌ வேண்டும்‌. அவற்றைப்‌ 

பிறமொழி இலக்கியங்களுடன்‌ ஒப்பிட்டுக்காட்டி, உலக 
இலக்கிய வளர்ச்சியில்‌ தமிழரின்‌ பங்கு இது எனச்சுட்டிக்‌ 
காட்டுமளவு நமக்குத்‌ இிறமை வளரவேண்டும்‌. அதற்குப்‌ 

பிறமொழி இலக்கியங்களைக்‌ கசப்புணர்வின்றிக்‌ கற்கும்‌ 

மனப்பான்மை நமக்கு முதலில்‌ கைவரவேண்டும்‌ 

இனியேனும்‌ “தமிழ்‌ இலக்கியமே சிறந்தது, இறந்தது”? 

எனக்‌ கிளிப்பிள்ளை போல ஓப்பிப்பதை விட்டு விட்டுத்‌ 
தமிம்‌ இலக்கியத்திலுள்ள இறந்த பண்புகள்‌, திருந்திய 
வடிவங்கள்‌ இவை இவை .என்று கண்டறிந்து கூறப்பழக 
வேண்டும்‌. அதற்குத்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தை மட்டுமேனும்‌ 

ஆழ்ந்து, ஈடுபட்டுக்‌ கற்கும்‌ மனப்பான்மை வேண்டு 
மன்றோ? 

“தமிழ்‌ இலக்கியமே ஓப்பற்றது” என்பது ஒரேவரியில்‌ 

முடித்துவிடும்‌ தமிழ்த்‌ தொண்டாகும்‌. பிறமொழி இலக்‌ 
கயத்தையும்‌ பயின்று தமிழ்‌ இலக்கியத்தையும்‌ பயின்று 
அவற்றிடையே ஒற்றுமை வேற்றுமைகளைக்‌ காண்பது 

எளிதான செயலன்று; எல்லோருக்கும்‌ வாய்ப்பதுமன்று... 

1. ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌, சென்னை, 1969. பக்‌. 2
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ஆனால்‌ நாம்‌ உலக இலக்கியங்களில்‌ இல்லாத தலை 

சிறந்த, திருத்திய வடிவங்களைக்‌ கண்டு தமிழிலக்கியச்‌ 

செம்மையைச்‌ செழுமையைச்‌ சிறப்பை நிலைநாட்ட 

வேண்டுமென்றால்‌ இவ்வரிய முயற்சியை மேற்கொண்டு 
தான்‌ஆகவேண்டும்‌. இன்றேல்‌ “எம்முடையதே சிறந்த 

குது!” என்ற புகழ்ப்‌ பேச்சையாவது நிறுத்தக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

“யாமறிந்த புலவரிலே கம்பனைப்போல்‌ 

வள்ளுவர்போல்‌ இளங்கோவைப்போல்‌ 

பூமிதனில்‌ யாங்கணுமே பிறந்ததில்லை 
உண்மைவெறும்‌ புகழ்ச்சியில்லை'' 

என்று பாரதியாரைப்போல்‌ பாடுவதற்கும்‌ அவரைப்‌ 

போன்ற பலமொழியறிவும்‌ பல இலக்கிய அறிமுகமும்‌ ஒரு 
சிறிதேனும்‌ நமக்கு வேண்டுமன்றோ? மேலும்‌ கவிதையில்‌ 
கான்‌ இங்ஙனம்‌ உணர்வு வயமாகிப்‌ பாடலாமே தவிர, 

உரைநடையில்‌ இதற்குச்‌ சான்றுகள்‌ பல தந்தல்லவா 

நிலைநாட்ட வேண்டும்‌? 

பிற நாடுக:குச்‌ செல்லும்‌ தமிழன்பர்கள்‌ அங்கு வாய்‌ 

பேச முற்றிலும்‌ மறந்துவிட்டு, இங்குத்‌ இரும்பியதும்‌ 
“உலகெல்லாம்‌ பார்த்தாலும்‌ தமிழுக்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கி 
யத்திற்கும்‌ இணையில்லை"” என்று நம்மிடமே புகழ்கின்‌ 
றார்கள்‌. போகின்ற நாடுகளில்‌, கேட்பவர்‌ மனங்கொள் 
ளும்‌ ௮ளவு இதைக்‌ கூறினால்‌ அல்லவா தமிழின்‌ புஃழ்‌ 

வளரும்‌? அங்கு கூறவேண்டுமேல்‌ தமிழிலக்கியம்‌ இவ்‌ 
விவ்வகையில்‌ மீக்கூர்ந்தது என எடுத்துப்‌ பேச வேண்டி. 
யிருக்கும்‌. அதற்குப்‌ பிற இலக்கியமும்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய 
மும்‌ ஓரளவேனும்‌ நமக்கு அறிமுகமாகியிருக்க வேண்டுமே? 

ஒப்பீட்டறிவு வாய்த்திறக்க வேண்டுமே? இவ்வாறெல்லாம்‌ 

முயற்சி மேற்கொள்ளாமையால்‌, வெளிதாடுகளில்‌--.- 
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ரஷியாவிலும்‌ அமெரிக்காவிலும்‌ இங்கிலாந்திலும்‌ ஏனைய 

ஐரோப்பிய நாடுகளிலும்‌--தமிழ்‌ இலக்கியப்‌ பெருமை 

சான்றோர்‌ அறியுமாறு வரன்‌ முறையாகத்‌ தெளிவுபடுத்தப்‌ 

படவில்லை. குறிப்பாக இக்கால மலையாள இலக்கியம்‌ 

ரஷிய நாட்டில்‌ அறிமுகப்படுத்தப்பட்டுள்ள அளவு கூடத்‌ 

தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ அறிமுகப்படுத்தப்படவில்லை என்பதை 

நம்மவர்‌ யாரும்‌ உணரவில்லை. 

உலகில்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தின்‌ இடம்‌ 

இன்று உலக இலக்கியங்கள்‌ (17௦110 1,1%8ாக௫மா6) என்ற 

பெயரால்‌ (47௦014 01888108, 024௦ம்‌ 01210 றா638; 

16 நிதாஏிகாம்‌. 01888105; 50 *௦10065) 180௭ 3௦%. கீற 
ஆற1101௦ஹுூ ௦7 47௦210 - 11%8ரகந்மாக, ]8ீகோ 1110, 710077௦018 
601.) ஐரோப்பாவிலும்‌ : அமெரிக்காவிலும்‌ வெளியிடப்‌ 

பெற்றுவரும்‌ எத்தனையோ தொகை. நூல்களைக்‌ காண்‌ 
கிறோம்‌. சங்க இலக்கயெத்திலிருந்தோ, நாம்‌ உலகப்‌ 

பொதுநூல்‌ என்று தொண்டை வறளக்‌ கத்தும்‌ திருக்‌ 

குறளிலிருந்தோ, ஹோமருடனும்‌ வெர்ஜிலுடனும்‌ 
மில்டனுடனும்‌ நாம்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ புகழும்‌ கம்பனிலி 

ருந்தோ ஓரிரு பகுதிகள்கூட இத்தொகுப்புகளில்‌ இடம்‌ 

பெறவில்லை. ஆயினும்‌ “மறைவாக நமக்குள்ளே பழங்‌ 
கதைகள்‌ பேசுவதை'' நாம்‌ விடுவதாகவும்‌ இல்லை. இன்‌ 

னும்‌ ஆயிரம்‌ பாரதியார்‌ வந்தாலும்‌ அவரையும்‌ கண்ணை 

மூடிக்‌ கொண்டு போற்றிப்‌ புகழ்மீவாமே தவிரக்‌ கருத்‌ 

தையறிந்து பின்பற்ற நம்மில்‌ எத்தனைபேர்‌ முன்‌ 
வரும்வரம்‌? 

ம] இலக்கியங்கள்‌ (00148910௨1 ௮ எனத்‌ 
தரப்படும்‌ எப்பட்டியலிலும்‌ தமிழ்நூல்கள்‌ ஒன்றேனும்‌ 
இடம்பெற நாம்‌ கண்டடல்லை. வடமொழி நூல்கள்‌ சில . 

சுட்டப்படும்‌ அளவுகூடத்‌ தமிழ்மொழி நூல்கள்‌ குறிக்கப்‌ 
படுவதில்லை. மேலை நாட்டினர்க்குக்‌ ஈீழ்த்திசையும்‌ உல
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கின்‌ ஒரு பகுதியாக இன்னமும்‌ .தோன்றிற்றிலது. அவர்‌ 
கட்கு உலக இலக்கியம்‌ என்பது ஐரோப்பாவில்‌, அதி 

னும்‌ குறிப்பாக மேற்கு ஐரோப்பாவில்‌ தோன்றிய நூல்‌ 

களேயாகும்‌. அமெரிக்காவும்‌ மேற்கு ஐரோப்பாவும்‌ 

ஒன்றுபடும்‌ இலக்கிய உணர்வு நிலையே இன்றைய ஓப்‌ 

பிலக்கியமாய்‌ இருக்கிறது. எனினும்‌ ஸ்லாவிக்‌ இன 

மொழிகளுடனும்‌ அவர்கள்‌ தொடர்பு கொள்ளவேண்டிய 

இன்‌ நியமையாமை இன்று ஏற்பட்டுள்ளது. இது ரஷிய 
நாட்டு எழுச்சியாலும்‌ அந்நாட்டு எழுத்தாளர்களின்‌ 
பேராற்றலாலும்‌ விளைந்ததகாகும்‌. மேற்கத்திய புறக்‌ 

கணிக்க முடியாத அளவு ரஷ்யர்‌ இன்று பல துறைகளி 

லும்‌ விரைந்து வளர்ந்து வருகின்றனர்‌. பிறமொழியாள 
ரம்‌ கற்றுத்கீரவேண்டிய அளவு நல்ல பல நூல்களைப்‌ 

படைத்து வருகின்றனர்‌. புதிய புதிய துறைகள்‌ தோன்‌ 

றும்‌-போதெல்லாம்‌ அவற்றை உடனே பற்றிக்கொண்டு, : 
அவற்றில்‌ பிறரினும்‌ தாம்‌ முற்பட்டுப்‌ பிறருக்கும்‌ வழி 

காட்டக்‌ கூடிய அளவு ரஷ்யர்கள்‌ முன்னேறி விடுகின்ற 
னர்‌ ஆனால்‌ நாம்‌ அப்புதிய துறைகளை அறிமுகப்படுத்‌ 

திக்‌ கொள்வதற்கே ஒரு நூற்றாண்டாக விடுகிறது. 

திராவிட மொழிகளி ௭ ஒப்பிலக்கியம்‌ 

தஇராவிடமொழிக்‌ குடும்பத்தின்‌ உறவுநிலைகளை ஒப்பிட்‌ 
டுக்காட்ட ஒரு கால்டுவெல்‌ வாய்த்தார்‌. திராவிடமொழி 

களின்‌ அடிச்சொல்‌ அகரவரிசை . ஒன்றைத்‌ தொகுக்க 

பிற மொழியறிஞர்கள்‌ எமனோவும்‌ பரோவும்‌ கிடைத்த 

னர்‌. திராவிட மொழிகளின்‌ “ஒப்பிலக்கணம்‌': இங்ஙனம்‌ 
வளர்ந்தது போல இல்மொழிகளின்‌ “ஒப்பிலக்கியம்‌” 
வளராதது தவக்குறையேயாகும்‌. 6 

இராவிடமொழிகளில்‌ உள்ள வாய்மொழி, வரிவடிவ 

இலக்கியங்களை ஒப்பிட்டால்‌ மேலும்‌ பல உண்மைகள்‌ 

புலனாகும்‌.  
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ச்‌ 

- தமிழ்‌ வடமொழி இலக்கிய ஒப்பிடு 

தமிழும்‌ வடமொழியும்‌ இணைந்தும்‌ பிணைந்தும்‌ 
வளர்ந்தவை, இவற்றிடையே *இலக்கிய ஒப்பீடு” சிறப்புற 

அமையின்‌ அஃது உலக ஓப்பீட்டிற்கு வழியாகும்‌. 

ஏனைய இந்திய மொழி இலக்கியங்களுடனும்‌ ஐரோப்‌ 

பிய மொழி இலக்கியங்களுடனும்‌ ஒப்பிடும்‌ வாய்ப்பும்‌ 
பரப்பும்‌ விரிவும்‌ உடையது தமிழ்‌ இலக்கியம்‌. எனவே 
தமிழில்‌ ஓப்பிடத்தக்க மொழிகளுடன்‌, ஓப்பிடத்தக்க 
இலக்கியப்‌ பகுதிகள்‌ இவையிவை என அறிமுகப்படுத்தி 

வழிகாட்டும்‌ கருவி நூற்பட்டியல்கள்‌ (81%11௦881ர) பல 

வெளியிடப்பட வேண்டும்‌. இவ்வளர்ச்‌சப்படி. எறுவும்‌ 

ஏறாத நாம்‌ அயல்‌ நாட்டவர்‌... நம்மைப்‌ புறக்கணிப்ப : 

தாகக்‌ கூறுவதற்கு என்ன தகுஇயிருக்கிறது? நம்மை 
நாமே அல்லவா புறக்கணித்துக்‌ கொள்கிறோம்‌! 

வடமொழிக்கும்‌ தமிழுக்கும்‌ இடையே சங்க காலத்தில்‌ 

இல்லாதிருந்த காழ்ப்புணர்வு இடைக்காலத்திலும்‌ பிற்‌ 
காலத்திலும்‌  தோன்றிப்பெருகிவிட்டது. “வடமொழி . 

நூல்கள்‌ எல்லாம்‌ முற்பட்டன என்றும்‌ அவற்றிலிருந்தே 

தமிழ்‌ அனைத்தையும்‌ கடன்பட்டதென்றும்‌” கூறுவதில்‌ 
சிலர்‌ மகிழ்வர்‌; சிலர்‌ அதற்கு நேர்‌ எதிரான கருத்தைக்‌ 
கூறி மகிழ்வர்‌. “தமிழில்‌ என்ன இருக்கிறது? ஓன்றும்‌ 

இல்லையே” என்ற பொருள்படப்‌ பேசிவிட்டால்‌ *இவ 

ரன்றோ நடுநிலையாளர்‌” என்று பாராட்டச்‌ சிலர்‌. முன்‌ 
வருகின்றனர்‌. 

வடமொழிச்‌ சொஜற்களாவது எழுதும்‌ இயக்கத்தைத்‌ 

தோற்றுவித்து நிலைநிறுத்திய மறைமலையடிகளார்‌. வட 

மொழி அறிவுமிக்கவர்‌; “சாகுந்தலம்‌” போன்றவற்றைத்‌ 
தமிழில்‌ மொழிபெயர்த்தவர்‌. வடமொழியை அறியாது. 

புகழ்வதே கருத்தானவர்களைவிட அதனைக்‌ கற்றுயர்ந்த 

மஹழைமஷையடிகளார்‌ போற்றுவதற்குரியவர்‌ அன்றோ? 
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வடமொழிவாணர்‌ சிலரின்‌ காழ்ப்புணர்ச்சியும்‌ தமிழ்‌ 
வாணர்‌ சிலரின்‌ கசப்புணர்ச்சியும்‌ நீங்கிப்‌ பொதுவுணர்‌ 

வுடையார்‌ பலரின்‌ நட்புறவு பெருகுதல்‌ வேண்டும்‌. நடு 
நிலைமனத்துடன்‌ இவ்விரண்டு மொழி இலக்கியங்களும்‌ 
அடிமுகல்‌ முடிவரை ஒப்பிட்டு ஆராய்கிற காலமே 

இந்திய இலக்கியங்களின்‌ ஒருமைப்பாடு ஒங்குகிற கால 
மாகும்‌ உலக இலக்கிய ஓப்பீட்டாளர்‌ இந்திய இலக்கி 
யங்களைச்‌ சரதம்‌ காலமும்‌ அதுவேயாகும்‌. 

ஐரோப்பிய மொழி இலக்கியங்கள்‌ ஓப்பிடப்படுகற 
அளவு ஆசியமொழி இலக்கியங்கள்‌, சிறப்பாக இந்திய 
மொழி .இலக்கியங்கள்‌ ஒப்பிடப்படவில்லை. அமெரிக்க 
ரையும்‌ ஐரே௱ப்பியரையும்‌ கவர்கிற. அளவுக்கு இந்திய 
இலக்யை ஓப்பீடு வளர்ந்தாலன்றி “உலசு இலக்கிய ஒப்‌ 

பீடு” என்ற குறிக்கோள்‌ கைவரப்பெறாது. 

“தமிழ்‌, வடமொழி ஓப்பீடுதானும்‌ முன்பு இல்லையோ?” 
என வினவலாம்‌. முன்னைய ஓப்பீடுகள்‌ அடிப்படை 
உண்மை சார்ந்தனவெனினும்‌ உணர்வு மயமாகக்‌ 
கவிகை வடிவில்‌ வெளிப்பட்டவையே அவற்றுட்பல 

வாகும்‌. எடுத்துக்காட்டாக வடமொழி வேதங்களுடன்‌ 

இருக்குறளை ஒப்பிடுவதைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 

**செய்யா மொழிக்கும்‌ திருவள்ளுவர்‌ மொழிந்த 5 
பொய்யா மொழிக்கும்‌ பொருளொன்றே-செய்யா 

அதற்குரியர்‌ அந்தணரே ஆராயின்‌ ஏனை 
இதற்குரியர்‌ அல்லதார்‌ இல்‌”? 

“ஆரியமும்‌ செந்தமிழும்‌ ஆராய்ந்து இதனினிது 

சீரிய தென்றொன்றைச்‌ செப்பரிதால்‌-ஆரியம்‌ 

வேதம்‌ உடைத்துத்‌ தமிழ்த்திரு வள்ளுவனார்‌ 

ஓது குறட்பா உடைத்து.''* : 

1 திருவள்ளுவமாலை: 23, 43,
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இவை கவிதைகளாதலின்‌. இங்ஙனம்‌ பொதுப்படப்‌ பேச 

வாய்ப்புண்டு. ' ஆனால்‌ ஆய்வுக்கட்டுரைகளில்‌ சான்று 
களோ, ஒப்பியல்‌ முறையோ இல்லாமல்‌ பொதுப்‌ 

. பட்க்‌ கூறிச்‌ செல்லுதல்‌ போற்றுதற்குரியதாகாது. ஆல்‌ 

பார்ட்‌ சுவைட்சர்‌ .&100ா₹ 5015461120) தமது “இந்தியச்‌ 

சிந்தனையும்‌, அதன்‌, வளர்ச்‌இயும்‌” (1018 '171)௦021% ஷம்‌ 

15 றன) என்ற நூலில்‌ எனைய இந்தியச்‌ 

சிந்தனைகளுடன்‌ வள்ளுவச்‌ சிந்தனையை. ஓப்பிட்டார்‌ 

வேதம்‌, சமணம்‌, புத்தம்‌ மற்றும்‌ குறிப்பாக மனுநீதி, 

பசவத்த்தை போன்றவற்றுடன்‌ ஒப்பிட்டு ௮வர்‌ எழுதி 
யுள்ள அளவு பிறர்‌ யாரும்‌ முயன்றுள்ளனர்‌. என்று கூற 

முடியாது. தனிநாயக அடிகளார்‌ “திருவள்ளுவர்‌” பற்‌ 

றிய தமது சொற்பொழிவு நூலில்‌ இருக்குறள்‌ உணர்த்‌ 

தும்‌ . ஒழுச்க இயலைக்‌ கிரேக்க, உரோம புத்தசமய 
ஒழுக்க இயல்களுடன்‌ ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்து காட்டியுள்‌ 
ளார்‌. திருக்குறளை எவ்வாறு :ஓப்பிட வேண்டும்‌ என்ப 

குற்கு இவை வழிகாட்டவல்லன. 

புகழூரையூம்‌ ஆய்வுரையூம்‌ : 

இருவள்ளுவ மாலையில்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்நாகனார்‌ 

பாடியதாகக்‌ 8ழ்வரும்‌ பாடல்‌ காணப்படுகிறது : 

“எல்லாப்‌ பொருளும்‌ இதன்பால்‌ உள; இதன்பால்‌ 

இல்லாத எப்பொருளும்‌ இல்லையால்‌-சொல்லால்‌ 

.பரந்தபா வால்‌என்‌ பயன்வள்‌ ளூவனார்‌ : 

சுரந்தமா வையத்‌ துணை.':! 

ஏறத்தாழத்‌ இருக்குறளைப்‌ பாராட்டும்‌ அனைவருமே 

இதனைப்‌ பின்பற்றி, ““எல்லாப்‌ பொருளும்‌ இதன்பால்‌ 

உள?” என்றே. கூறுகின்றனர்‌. அவர்களுள்‌ ஒருவரை 

முன்னிறுத்தி, “என்னென்ன பொருள்கள்‌ உள?”' என்று: 

  

. 1]. , திருவள்ளுவமாலை : 29
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கேட்டு விட்டால்‌, ஒன்றிரண்டையேனும்‌ விரல்விட்டுச்‌ 

சொல்லுவாரா என்பது ஐயத்திற்கிடமே, “எல்லாப்‌ 

பொருளும்‌ உள”? வென்றால்‌ அத்தோடு முடிந்து விடுகிறது. 
கலவோ, பலவோ உளவென்றால்‌ இவையிவை எனக்‌ கூற 
வேண்டியிருக்குமே! 

பிறமொழி அறிஞரிடம்‌ இவையிவை உளவெனச்‌ 

சான்று காட்டி, நிரல்படக்‌ கூறினால்தான்‌ செவி சாய்ப்‌ 
பார்கள்‌; ஏற்றுக்‌ கொள்வார்கள்‌. அதற்குத்‌ திருக்குறளைப்‌ 

படிக்க வேண்டியிருக்கும்‌. அதனோடொத்த உலகச்‌ 

இந்தனைகளையெல்லாம்‌ கற்றறிய வேண்டியிருக்கும்‌. 

ஒப்பிட்டுச்‌ ந்திக்கவும்‌ பொதுவியல்புசகளையும்‌ சிறப்‌ 

பிடல்புகளையும்‌ கண்டறியவும்‌ சமுதாயப்‌ பின்னணியுடன்‌ 
அங்குத்‌ தோன்றிய ௮ற நூரல்களின்‌ தொடர்பை உய்த்‌ 

தறியவும்‌ வேண்டியிருக்கும்‌. திருவள்ளுவர்‌ “*பிறர்‌ கூறாத 
அறிவுரைகளைச்‌ சுட்டியுள்ளாரா??”? அங்ஙனம்‌ கூறிபிருப்‌ 

பின்‌ அதன்‌ காரணம்‌ யாது??? என்றும்‌ :*பிறர்‌ கூறிய 
வற்றையே கூறியுள்ளாரெனினும்‌ அவர்களினும்‌ திழுந்திய, 

முறையில்‌ கூறியுள்ளாறரா”?? என்றும்‌ “அங்ஙனமாயின்‌ ௮ம்‌ 
முறை யாது??? என்றும்‌ எடுத்துக்‌ காட்ட வேண்டியிருக்கும்‌. 

ஆல்பர்ட்‌ சுவைட்சர்‌ போலவும்‌ தனிநாயக அடிகளார்‌ 
போலவும்‌ அரிதின்‌ முயல வேண்‌டயிருக்கும்‌. இந்தச்‌ சிரம 
எல்லாம்‌ ' எதற்கென்றுதான்‌ நாமனைவரும்‌ “எல்லாப்‌ 
பொருளும்‌ இதன்பால்‌ உள” என்று பொதுப்படக்‌ இளிப்‌' 
பிள்ளை போலச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கிறோம்‌! 

  

ஒரு நூலினை அதன்‌ உருவாக்கத்தை உய்த்தறியும்‌ 
முழையில்‌, நடுவுநிலை தவறாமல்‌ அறிவியல்‌ வழியிற்‌ “பகுத்‌ 
தாய்வதும்‌” இன்று போற்றப்படுகிறது. திரு.வி.க. அவர்‌ 
களைப்‌ போல உரைநலம்‌ கண்டும்‌, டாக்டர்‌ மு. வ. அவர்‌ 

களைப்‌ போல *வாழ்க்கை விளக்கமாக” உய்த்தறிந்தும்‌, 
டாக்டர்‌ வ.சுப.மா. அவர்களைப்‌ போல *வள்ளுவமாக:ப்‌ 

ஓஒ--3
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பகுத்தாய்ந்தும்‌ கூறுகின்ற நூல்கள்‌ திருக்குறளின்‌ உண்மை 

யான மதிப்பீட்டை டயல்பாக : அறிய நமக்கு உதவு 

இன்றன. ்‌ 

இங்ஙனம்‌ ஈடுபட்டுக்‌ கற்று, எடுத்துரைப்பார்‌ ஓரு 

சலரேயாவர்‌. பெரும்பாலானவர்கள்‌ திருக்குறள்‌, சிலப்பதி 
காரம்‌, பெரியபுராணம்‌, கம்பராமாயணம்‌ போன்ற 

நூல்கள்‌ பற்றிய மாநாடுகளில்‌ அவ்வந்நூல்களே உலகிற்‌ 

சிறந்தன என்று வாயாரப்‌ புகழ்வதோடமைந்து விடுகின்‌ 
றனர்‌. நூலுட்‌ புகுநீது எதனையும்‌ எடுத்துரைக்காமல்‌ 

தின்றுவிடுகின்றனர்‌. அவ்வக்‌ காப்பியத்்‌இற்கு அதுஅது 
இணையாகுமேயன்‌றிப்‌ பிறிதெதுவும்‌ இணையாகாது 

என்பது ஒருவகையில்‌ உண்மையே. எனினும்‌ அதனை 
எடுத்துக்‌ கூறும்‌ முறை இதுவன்று; இங்ஙனம்‌ கூறின்‌ 
உலகமும்‌ ஏற்காது. இதுகாறும்‌ இதுபோலக்‌ கூறியே தமிழ்‌ 

இலக்கியங்களின்‌ பெருமையை நாம்‌ மழுங்கச்‌ செய்து 

விட்டோம்‌. 3 

குமிழ்‌ இலக்கியங்களின்‌ பெருமையை உனள்ளவ௱ 
றறியப்‌ பிறமொழி இலக்கிய அறிவே பெரிதும்‌ துணை 
செய்யும்‌. பெருமை-- றப்பு-- உயர்வு என்பன எதை 
யுணர்த்துகன்றன? ஒன்றைவிட ஒன்று மீக்‌ கூர்ந்து 
நிற்பதைத்‌ தானே? பிறமொழி இலக்கியம்‌ எதையுமே 
அறியாமல்‌, நாம்‌. இலக்கிய மஇூப்பீடு செய்ய முயல்வது 

சரியான முடிவுகட்குக்‌ கொண்டு செலுத்தாது. முதற்படி 
யாக நாம்‌ வடமொழி இலக்கிய அறிவு பெறுவது நலம்‌; பிற 
தென்னாட்டு மொழிகளின்‌ இலக்கியங்களையும்‌ அறிதல்‌ 
அதனிலும்‌ நலம்‌. 

தமிழை ஒருபடி தாழ்வாக நினைக்கும்‌ தாழ்வு மன 

மின்றி, தமிழே சிறந்ததெனும்‌ தருக்கு மனமுமின்றி இவ்‌ 
ஆய்வு நிகழ்தல்‌ வேண்டும்‌. தென்தமிழ்‌, வடமொழி 
இரண்டுமே இணையற்றவை. வடமொழி வளர்ச்சிக்குத்‌  
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தென்னாட்டவர்‌ தந்துள்ள ஊக்கமும்‌ ஆக்சுமும்‌ சிறிய அள 

வினவல்ல. ஆயிரமாயிரம்‌ ஆண்டுகளாக இவை இணைந்து 
வளர்ந்து வந்துள்ளன. இவை இரண்டிலும்‌ பல்வேறு 
அடிக்கருத்துக்கள்‌, யாப்பு வடிவங்கள்‌. கற்பனை. மரபுகள்‌, 

இலக்கிய வசைகள்‌, அவற்றின்‌ வளர்ச்சி நிலைகள்‌, உத்தி 

ள்‌ ஒன்று போல்‌ அமைந்துள்ளன. இவை எங்கிருந்து 
எங்கு சென்றன என்ற ஆய்வுக்கு முதன்மை நல்கவே 

கூடாது. அதிலும்‌ பல்வா வ வரலா ல்க எழும்‌ 
இல்லாத, பகோன்றிய காலப்பகுதிகள்‌ உறுதிப்படாத 
இவ்விர மொழி இலக்கியங்களிடையே “மூலமும்‌ தாக்கமும்‌ 

பற்றிய ஆராய்ச்சி என்பது முடிவற்ற வாதத்திற்கே 

இட்டுச்‌ செல்லும்‌. இதுகாறும்‌ சிறிதளவேனும்‌ ஒப்பீடு 
நடைபெற்றிருக்குமானால்‌, அது இவ்வீண்‌ வாதத்திலேயே 
கழிந்து விட்டது என்பது கண்கூடு, தமிழில்‌ அறம்‌ பொருள்‌ 
இன்பம்‌ என்று தொல்காப்பியர்‌ காலம்‌ தொட்டுக்‌ கூறி வரு 

கிறோம்‌. இதுபோல்‌ வடமொழியிலும்‌ -தர்மார்த்த காம 

மோட்சம்‌” என்று தொன்று தொட்டு ஒரு தொடர்‌ வழங்கி 
வருகிறது. இவை எங்கிருந்து எங்கு சென்றன என்று 
ஆராய்ந்து பெருமைப்பட நினைக்கக்‌ கூடாது. தமிழில்‌ 
இவற்றின்‌ கொள்கை வளர்ச்சி (௦௦௦601), விளக்கம்‌ 

முகலியன யாவை என்பதைத்‌ தொன்று தொட்டு இவை 
பயன்படுத்தப்பட்டு வந்துள்ள மேற்கோள்களையெல்லாம்‌ 
தொகுத்து ஆராய்ந்து காண வேண்டும்‌. வடமொழியிலும்‌ 
ஆதே முறையைப்‌ பின்பற்றி .௨ண்மை சாணவேண்டும்‌. 

“அறம்‌” என்பதற்குத்‌ தமிழர்‌ தந்துள்ள கருத்துவளம்‌- 
கொள்கை விளக்கம்‌ என்ன? வடமொழியில்‌ “தருமம்‌: 
என்பதோடு இது எவ்வகையில்‌ ஒற்றுமையும்‌ வேற்றுமையும்‌ 
உடையதாகிறது? என்று இவ்வாறு உண்மை காண்டலே 

பயன்‌ தருவதாகும்‌. 

இலக்கிய நீர்மை, சர்மைகளைக்‌ கணிப்பதையே 

முதன்மையாகக்‌ கொண்டு இவ்‌இரு மொழி இலக்கிய 

ஒப்பீடுகள்‌ நூற்றுக்கணக்கில்‌ பெருகுதல்‌ வேண்டும்‌. 
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கிரேக்க இலத்தீன்‌ இலக்கியங்களுடனும்‌ ஒப்பிடும்‌ 

பெரு வாய்ப்புடையது சங்க இலக்கியம்‌. 

இற்றைத்‌ கதுமிழிலக்கியத்தைப்‌ பிறமொழிகளின்‌ 

இருபதாம்‌ . நூற்றாண்டு இலக்கிய வளர்ச்சியோடு ஒப்பிட 

வும்‌ வாய்ப்பிருப்பது தமிழராகிய நாம்‌ பெற்ற அரிய 

பேறாகும்‌. 

இத்துறையில்‌ ஒய்வின்றி உழைத்தாலன்றி, உலக 

இலக்கியத்தில்‌ தமிழிலக்கியத்திற்கு உரிய இடம்‌ வாய்க்‌ 

காது. றெப்பாகச்‌ சங்க இலக்கியம்‌ உலக இலக்கியத்தில்‌ 

தனக்குரிய, தருதி வாய்ந்த இடத்தைப்‌ பெற இவ்‌ ஒப்பீட்டு 

முறையே துணை செய்யும்‌ என்பது உறு. 

நான்கு வகை 

இலக்கியப்‌ பார்வை 

  

தேசிய இலக்கியம்‌ 

இலக்கயத்தைப்பற்றிய புதிய பார்வை, அதனை 

ஓரளவு பகுத்துணர முற்படுகிறது. எடுத்துக்காட்டாக 

தேசீய இலக்‌கியம்‌, உலக இலக்கியம்‌, பொதுமை இலக்கியம்‌ 

ஒப்பிலக்கியம்‌ என்பவற்றைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. தேசீய 

இலக்கியம்‌ அல்லது தேச இலக்கியம்‌ என்பதன்‌ கண்‌ அந்‌ 

நாட்டுத்‌ தேசீயப்‌ பண்புகள்‌-பண்பாடு, நாகரிகம்‌ 

போல்பவை வெளிப்படையாக மீக்கூர்ந்து நிற்கும்‌. எவ்‌. 

விலக்கியத்திலும்‌ அது தோன்றியமொழி, நாடு, இனப்‌
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பண்புகள்‌ காணப்படுதல்‌ இயல்பேயாகும்‌. எனினும்‌ 
இவற்றை மிச அழுத்தமுறக்கொண்டு இவற்றிற்கெனவே 

தோன்றி விளங்குவனவற்றைத்‌ தேசீய இலக்கியம்‌ 
என்‌ றழைக்கிறோம்‌. ஐரோப்பாவில்‌ 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ 

இடைப்பகுதிவரை சிறப்புற்று விளங்கிய புனைவியற்காலம்‌ 

(௩௦௯11௦1800) இத்தேசிய இஃலக்கியத்திற்கே மிகுசிறப்பு 
நல்கியது. தத்தமது தேசீய இலக்கியமே சிறந்ததென நிலை 
நாட்டும்‌ ஆராய்ச்சி மேலோங்கியது. அதன்‌ பயனாகப்‌ பல 

தேசிய இலக்கியங்களிடையே மூலமும்‌ தாக்கமும்‌ பற்றிய 
அராய்ச்சிமுகிழ்த்கது. இங்ஙனம்‌ ஒப்பீட்டின்முதற்படிக்குத்‌ 

தேசிய இலக்கியமே வழி சோலியது, தேசிய இலச்கியத்தி 

லிருந்த மிக அழுத்தமான பற்றுத்தான்‌ அது பிறமொழி 

இலக்கியங்கட்குக்‌ கொடுத்ததையும்‌ அவற்றிலிருந்து 

பெற்றதையும்‌ ஆராயத்துரண்டியது. ஒரு நாட்டுக்குரிய 
தேயம்‌ உலகத்‌ தேூயத்திற்கு வித்திட்டது. 

செருமானியர்கள்‌ தங்கள்‌ தே£ீய இலக்கியமே மிகச்‌ 

சிறந்தது எனப்பெருமை கொண்டாடினர்‌. பிரெஞ்சு 
மொழியினரோ தங்களுடையதே ஐரோப்பிய இலக்கிய 

வளர்ச்சிக்கு உதவியது என்றனர்‌. 

தமிழர்களுக்கும்‌ இத்தகு மனப்பான்மை உண்டு. சலப்‌ 

பதிகாரமும்‌ பெரியபுராணமும்‌ தமிழர்தம்‌ தேசீய இலக்‌ 
இயங்கள்‌ எனச்‌ சிறப்பித்து அறிஞர்கள்‌ எழுதியுள்ளனர்‌. 

ஒப்பிலக்கியம்‌ ஒரு நாட்டு இலக்கியத்திலுள்ள தேசயப்‌ 

பண்புகளைப்‌ புறக்கணிக்கவேண்டும்‌ என்று கூறவில்லை, 

மனித இன ஒருமைப்பாட்டை உணர வேண்டும்‌ என்பதற்‌ 

காகத்‌ தனிமனிதனின்‌ இறப்பியல்புகளை ஒருவன்‌ மறந்து 

விடவேண்டுமா என்ன? பிறிதொரு வகையாகக்‌ கூறினால்‌ 

தனித்‌ தேசீய இலக்கியங்களின்‌ ஈறப்பியல்புகளை அறிந்த 

ஒருவராலேதான்‌ அதன்‌ உலக ஒருமைப்பாட்டையும்‌ உணற 

முடியும்‌. “தேசீய, மாநில விருப்பு வெறுப்புக்களைக்‌ 

சுடந்த நிலையையேஓப்பிலக்கியம்‌ உறுதியாக விரும்புகிறது. 
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ஆனால்‌ அதற்காகப்‌ பல்வேறு தேசீய இலக்கய மரபுகளின்‌ 
இருப்பையும்‌ சிறப்பையும்‌ மறக்கவோ, குறைத்து மதிப்பிட 
வோ அது விரும்பவில்லை,'' என்று ஒப்பீட்டறிஞர்‌ 
ரெனிவெலாக்குக்‌ கூறுகிறார்‌. பேராிரியார்‌ வி. சச்சிதா 
னந்தம்‌௮வர்களும்‌ “மொழி வேறுபாட்டால்‌ விளையும்‌ இலக்‌ 
கியத்தின்‌ சிறப்பியல்புகள்‌ எளிதாசப்‌ . புறக்கணிக்கக்‌ 
தக்கனவல்ல” என்ற கருத்தை வலியுறுத்துகின்‌ றார்‌.* 

உலக இலக்கியம்‌ 

தேசீய இலக்கியத்திற்கு மறுதலையாகப்‌ பன்னாட்டிலக்‌ 

கியம்‌ (1றரகாற௨(100வ] 11660௧1ம6). உலகப்‌ பொதுமை 
இலக்கியம்‌ (1011760531 1. டசகமா6)) உலக இலக்கியம்‌ 
௦10 1௧006) என்ற தொடர்களை சுட்டுவர்‌. *உலக 

இலக்கியம்‌? என்ற தொடர்‌ .௨லகில்‌ .தோன்றிய அனைத்‌ 
திலக்கியங்களையும்‌ குறிக்கும்‌. அதற்கு மேல்‌ உலகமெல் 

லாம்‌ போற்றும்‌ சிறந்த இலக்கியங்களை மட்டும்‌ அது சுட்டி, 
நிற்கவும்‌ காண்கிறோம்‌. திருவள்ளுவரை, கம்பரை நாம்‌ 
'உலகக்‌ கவிஞர்‌' என்கிறோம்‌. ஹோமர்‌, வெர்ஜில்‌, 
மில்டன்‌ போன்றோரது காப்பியங்களை *உலகக்‌ காப்பியங்‌ 

கள்‌” என்கின்றனர்‌. இன்று இத்தகைய உலகிற்‌ இறந்த 
இலக்கியப்‌ பகுதிகளைத்‌ கொகுத்து, *உலக இலக்கியம்‌ 
“என்ற பெயரால்‌ மேலைநரஈட்டில்‌ பல்வேறு தொகை நூல்‌ 

கள்‌.வெளிவருகின்றன . தமிழிலும்‌ இத்தகைய தொகை 

நூல்கள்‌ பல *தென்னிந்திய இலக்கியம்‌”, “இந்திய இலக்‌ 

இயம்‌” “உலக இலக்கியம்‌” எனப்‌ பல்வேறு வகைகளாக 

வெளிவருதல்‌ வேண்டும்‌. 

1 மே காக1176 1146க1ம06 8126]7 172015 $0 ௦7610006 

211002] றா6ர்ம01௦65 0 றா0171001811505 நய$ 4௦65 0௦4 

1161670756 12076 ௦2 1010100126 416 621546%06 ௨0 411116 
௦ரீ 606 ப127சரள$ 21100௮] 4104141008, 8௨ 476118, 
1915011010 811002. 14௭ 10ஏ1%1, 1970, ற. 36 

2. ஆராய்ச்சி இதழ்‌ பக்‌. 556 '  
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செருமன்‌ நாட்டுப்‌ பெருங்கவிஞர்‌ கதே முதன்‌ முதலாக 
இத்தொடரை ஆட்சிக்குக்‌ கொணர்ந்ததாகக்‌ கூறுவர்‌. 

தமது “தாசோ (18580) நாடகத்தைப்‌ பிரெஞ்சில்‌ மொழி 
பெயர்த்த போது, அதுபற்றிக்‌ கருத்துரைக்கையில்‌ “உலக 

இலக்கியம்‌” (%4761111%மக௩ம) ஏன்ற தொடரை, கி. பி. 1827 
இல்‌ சுதே (0௦61116) ஆட்சிக்குக்‌ கொணர்ந்தார்‌. அதன்‌ 
பிறகு இத்தொடரை அவர்‌ பலமுறைபயன்படுத்தியுள்ளார்‌. 
அவர்நினைவு “தனியொரு உலக இலக்கிய”த்தைப்பற்றியதா 

யிருந்தது. தனிப்பட்ட இலக்கியங்களிடையே காணப்படும்‌ 
வேறுபாடுகளின்‌ நீங்கிய ஓர்‌ உலகப்‌ பொது இலக்கியத்தைப்‌ 

பெற நெடுங்காலமாகசக்‌ கூடும்‌ என்று அவர்‌ கருதினார்‌. 

ஆல்பர்ட்‌ ஜெரார்டு “உலக இலக்கியம்‌” என்பதற்கு 

விளக்கம்‌ கூறுமிடத்து, “அனைவராலும்‌ பொதுவாக 
அனுபவிக்கப்படும்‌ இலக்கிய நூல்‌ தொகுதிகளை இது 

சுட்டும்‌. அனைத்து மனித இனமும்‌ நுகர்வதாக இருக்க 
வேண்டுமெனவினும்‌ நடைமுறையில்‌ மேலைநாட்டு நாகரிகக்‌ 

குழுவினர்‌ தம்முள்‌ பொதுவாக நுகரும்‌ நூல்‌ பகுதிகளையே 

இது குறிக்கின்றது” என்று கூறுகிறார்‌.! மேனாட்டி 

னர்க்கும்‌ அமெரிக்கருக்கும்‌ ழை நாட்டு இலக்கியங்களைப்‌ 

பற்றி அறிமுகம்‌ போதாது. தங்களுடைய தொன்மைமிக்க 

கிரேக்க, உரோம இலக்கியங்களைப்பற்றி அறித்து கொண் 

டுன்ள அளவ, அவர்கள்‌ தமிழ்‌ வடமொழி இலக்கியங்களை 

அறிந்திலர்‌. இவ்விரண்டிலும்‌ கூட வடமொழி இலக்கியம்‌ 

பற்றி அறிந்துள்ள அளவு அவர்கள்‌ தமிழிலக்கியம்‌ பற்றி 

அறிந்து கொண்டிலர்‌. உலக இலக்தியப்‌ பட்டியலில்‌ 

மேலை தாட்டிலக்கியத்தின்‌ அளவு, மை நாட்டிலக்கியமும்‌ 

இடம்‌ பெறும்‌ நாளே, இத்தொடர்ப்‌ பொருள்‌ நிறைவுறுங்‌ 

கர. மாகும்‌. 

  

1] இரினா மேவல்‌, நிம6ி506 12௦ 14/0210 பட்டப்‌ [௭ 

701% , 1947. %. 16. 

௩
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பொதுமை ஒலக்கியம்‌ 

பொதுமை இலக்கியம்‌ (ஜோசாவி 1146840716) என்பது 
பல்வேறு இலக்கியங்களிடையேயுள்ள பொதுத்‌ தன்மை 
களை ஆராய்வதாஞும்‌. உலகப்‌ பொதுவான இலக்கியக்‌ 
கொள்கைகளும்‌ இறனாய்வுக்‌ கோட்பாடுகளும்‌ இதிலடங்‌ 
கும்‌ பால்‌ வான்‌ இகம்‌ கருத்துப்படி பொதுமை இலக்‌ 

கியம்‌ நாட்டுஎல்லைகளைக்‌ கடந்த இலக்கிய இயக்கங்களை 

யும்‌ இலக்கியப்‌ போக்குகளையும்‌ கற்கின்றது. ஒப்‌ 
பிலக்கியத்திற்கு முன்‌ பொதுமை இலக்கியமே இறப்புற்றி 
ருந்கது. இதன்கண்‌ ரஷியர்‌ அதிக அக்கறை காட்டினர்‌. 
மேலை -நாடுகள்‌ பலவற்றில்‌ *பொதுமை இலக்கியம்‌” 
தனித்தறையாக முன்னர்‌ விளங்க வந்தது; இன்று 
அதன்‌ இடத்தை ஒப்பிலக்கியம்‌ கைப்பற்றியுள்ளது. 

பால்‌ வான்‌ தீகம்‌ கருத்துப்படி பொதுமை இலக்கியம்‌ 
என்பது பல்வேறு இலக்கியங்களின்‌ பொதுமைப்பண்பு 
களை ஆராய்வது ஒப்பிலக்கியம்‌ என்பது இருமொழி 
இலக்கிய உறவுகளை (10௨௫௫ £618110௦) ஆராய்வது, ஒப்‌ 
பிலக்கியமும்‌ திறனாய்வு சார்ந்ததேயாகலின்‌, இவை 
இரண்டும்‌ ஒன்று படவேண்டும்‌ என்று ரெனிவெலாக்கு 
வற்புறுத்துகிறார்‌. இன்றைய அமெரிக்க ஓப்பிலக்கியக்‌ 
கோட்பாடு பொதுமை இலக்கியத்தையும்‌ உள்ளடக்கிய 
தேயாகும்‌. 

தேசஇலக்கியம்‌ என்ற பார்வை தேசியத்தன்மையைசி 
சுட்டுகிறது. உலக இலக்கியப்‌ பார்வை உலாளாவிய 
சிறப்பைக்‌ கருதுகிறது. பொரதுவிலக்கியப்‌ பார்வை 
பொதுமைப்‌ பண்புகளை நினைவுகூர்வது, ஒப்பிலக்கியப்‌ 
பார்வை இவற்றிடையேயுள்ள உறவையும்‌ ஓப்புமையையும்‌ 

்‌ ஆராய்வதாகும்‌, ல்‌ ்‌ 

ஓரே இலக்கியத்திலும்‌ இந்நான்கு பார்வைகட்கும்‌ 
இடமுண்டு. எனினும்‌ ஒவ்வொன்்‌ றில்‌ ஒவ்வொரு 
பார்வைக்குரிய திறன்‌ மிகுந்து நிற்கும்‌. எங்ஙவனமாயி 
னும்‌ இன்று இந்நான்கு வகையாகச்சுட்டப்படும்‌ இலக்‌ 
கியப்‌ பார்வைகளனைத்தும்‌ 'ஓப்பிலக்கியமாக” ஒன்றிவிட்‌ 
டன. ௮ஃ தாவது பிறவெல்லாம்‌ ஓப்பிலக்கியத்தின்‌ உட்‌ 
பிரிவுகளாகிவிஃடன. இதனால்‌ இத்துறை பிறபார்வை 
களையும்‌ தன்னுள்‌ அடக்கிக்கொள்ளும்‌ தகுதி பெற்று 

விட்டது. த்‌



... இரண்டு 

ஒப்பிலக்கியத்‌ 
தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 
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“இலக்கியம்‌” என்ற சொல்லின்‌ பொருளும்‌ “ஒப்பீடு” 
என்ற சொல்லின்‌ பொருளும்‌ யாவை? “இலக்கிய ஒப்பீடு” 
என்ற பெயர்‌ பல மொழிகளிலும்‌ எவ்வெவ்வாறு தோன்றி 
வளர்ச்சி பெற்று வந்துளது? ஒப்பிலக்கியக்‌ கொள்கை 
களும்‌ கோட்பாடுகளும்‌ இதுவரை எவ்வாறெல்லாம்‌ விளக்‌ 
இக்‌ கூறப்பட்டு வந்துள்ளன. இவ்வரலாற்று வழிவிளக்கம்‌ 

இதன்‌ உட்பொருளையும்‌ குறிக்கோளையும்‌ நன்கு அறிந்து 
கொள்ளத்‌ துணைசெய்யும்‌. மேற்கொண்டு இவ்‌ ஒப்பியல்‌ 
இலக்கியத்தைக்‌ கற்க விரும்புவோர்க்கும்‌ இத்துறையில்‌ 
ஆராய்ச்சி மேற்கொள்ள விரும்புவார்க்கும்‌ இவ்‌ அடிப்படை 

விளக்கம்‌ இன்றியமையாதகதாகும்‌. 

கிரேக்க மொழியில்‌ வழங்கிய *ாஉ0ம0811%6” என்ற 

சொல்லின்‌ மொழிபெயர்ப்பாக, இலத்தீனில்‌ :11%8ரவ1ம6” 

என்ற சொல்வழங்கியது. முதலில்‌ அது அகர வரிசையை 
யும்‌ எழுதப்‌ படிக்கத்‌ தெரிந்திருத்தலையும்‌ குறித்தது. 

காலப்போக்கில்‌ '],611605” அல்லது *:1/[₹618%006” என்ற 

சொற்கள்‌ பலதுறை நூல்களையும்‌ பொதுவாகக்‌ குறித்து, 
பிறகு கற்பனை நூல்களை மட்டும்‌ (கவிதையும்‌ கற்பனை 

தழுவிய பிற உரைநடை நூல்களும்‌) குறித்தன. முதலில்‌ 
இச்சொல்‌ இலக்கியக்‌ கல்வியையே குறித்தது; பிறகு 

தான்‌ இல்க்கிய நூல்‌ தொகுதியைக்‌ (1௦0/9 ௦7 71461௧5076) 

குறிக்கலாயிற்று, இலக்கியம்‌ அனைத்தையும்‌ குறிக்கின்ற 
பொதுச்‌ சொல்லாகவும்‌ பிரஞ்சு இலக்கியம்‌, புதுமை 

இலக்கியம்‌ என்பனபோல அதன்‌ வகைகளைக்‌ குறிச்‌ 

இன்ற சொல்லாகவும்‌ இது பயன்படுகிறது. 

தொன்மைமிக்க காலத்தில்‌ தமிழிலும்‌ “கணக்கு” என்ற 
சொல்‌ எழுத்தையும்‌ இலக்கியத்தையும்‌ குறிக்க வழங்கி  
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வந்திருக்கிறது *நெடுங்கணக்கு' என்பது அகர வரிசை 
யைக்‌ குறித்தது. பதினெண்‌ இழ்க்கணக்கு” என்னு 
மிடத்துப்‌ பொதுவாக நூல்களைக்‌ குறித்தது. “மதுரைக்‌ 
கணக்காயனார்‌” என்ற சங்கப்‌ புலவரை இலக்கிய ஆரி 
யர்‌ என்பர்‌. “சமயக்‌ கணக்கர்‌ என்னும்‌ போது சமய 
நூலாரை-சமய வாதிகளைக்‌ குறித்தது. இன்றும்‌ *சணக்கு 

வழக்கு இல்லை என்ற உலகப்‌ பேச்சுத்தொடரில்‌, *நூல்‌ 

வழக்கிலும்‌ உலக வழக்கிலும்‌ இல்லை என்ற பொருளே 
பொிந்திருக்கிறது. 

தொல்காப்பியம்‌ *செய்யுள்‌? என்ற சொல்லையே இலக்‌ 
கஇயப்‌ பொருளில்‌ வழங்குகிறது. *நல்லிசைப்‌ புலவர்‌ 
டுசய்யுள்‌ உறுப்பென. வல்லிதிற்‌ -கூறி வகுத்துரைத்த 

னரே்‌ (தொல்‌:!1259) என இலக்கியம்‌ அனைத்கிற்கும்‌ 

பொருப்‌ பெயராகவும்‌, *செவியுறைச்‌ செய்யுள்‌”, 
அங்கதச்‌ செய்யுள்‌? எனத்‌ (தொல்‌: [385, 1386) தனித்‌. 
கனி இலக்கிய வகைகளின்‌ பெயராகவும்‌ இச்சொல்‌ 

தொல்காப்பியத்தில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. 

இலக்கண இலக்கியம்‌” என இயைபுபட இன்று நாம்‌ 
வழங்குகிறோம்‌. இவற்றுள்‌ “இலக்கணம்‌” என்ற சொல்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ காலந்தொட்டுத்தெளிவாக : வழங்கி 
யிருக்கவும்‌ “இலக்கியம்‌? - என்ற சொல்‌ அங்ஙனம்‌ வழங்‌ 

கப்‌ பெறாமை வியப்பைத்‌ தருகிறது. நன்னூல்‌ ஆசிரியர்‌ 

“இலக்கியம்‌” என்ற சொல்லை ஆள்கிறார்‌ *இலக்கியம்‌ 

ஈண்டதற்கு இலக்கணம்‌ இயம்பலின்‌.” (சூ. 141) 

என்றவிடத்துப்‌ பெ௱துவாக “எடுத்துக்காட்டு என்ற 

பொருளிலும்‌ அ௮க்காட்டு அமைந்துள்ள நூல்‌ என்ற 

பொருள்‌ படவுமே இச்சொல்லை அவர்‌ ஆள்கிறார்‌. என 

லாம்‌. பிறிதோரிடத்தில்‌ தொல்காப்பியரைப்‌ பின்பற்றி 

இவரும்‌ “செய்யுள்‌. (சூ: 268) என்ற சொல்லாலேயே 

கவிதை இலக்கியத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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இக்காலத்தில்‌, ஐரோப்பியர்‌ வருகைக்குப்‌ பின்‌ “லிட்ட 

ரேச்சர்‌ (1,டல௨மா6) என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லின்‌ இடத்தில்‌ 

“இலக்கியம்‌” என்ற சொல்‌ ஆளப்பட்டு, அதுற்குரிய 

பொருட்‌ சிறப்பனைத்தையும்‌ கொண்டு விளங்குகிறது. 

ஆங்கிலத்தில்‌ “ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌” 
என்னும்‌ தொடர்‌ 

தொடக்கத்தில்‌ *ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌” என்ற தொடரை 

(0௦ற௨௨1176 11%8281ய6) ஆங்கலெப்‌ பேராஇரியர்கள்‌ 

ஏற்கவில்லை. ஏனெனில்‌, பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 

இச்சொல்‌ இலக்கிய நூலைக்‌ குறித்தது; மூன்பு போல 
இலக்்‌அயக்‌ கல்வியைச்‌ சுட்டவில்லை. எனவே ஒப்பியல்‌ 

இலக்கியக்‌ கல்வி' என்றால்‌ ஓப்பிட்டுப்‌ படிப்பது என்ற 

அளவில்‌ பெொர்ருந்தும்‌; “ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌”? என்றால்‌ 
பொருந்தாது என்றனர்‌. இது ஒரு பொருளற்ற தொடர்‌ 
போலக்‌ காட்சி அளித்தது. பேராசிரியர்‌ லேன்‌ கூப்பர்‌ 

($20768801 1,௨௦6 0௦௦08) “ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌” (௦ம- 
நிஜாக$176 1,1661க06) என்பது பொருளற்றதும்‌ இலக்கண 
அமைப்பற்றதுமான தொடர்‌ என்றார்‌. இதைப்‌ போல்‌ 
நீங்கள்‌.” ஒப்பியல்‌ உருளைக்கிழங்குகள்‌?” என்றோ, “ஒப்‌ 
பியல்‌ ௨மிகள்‌? என்றோ கூறுதலும்‌ கூடும்‌'' என்று 

கேலி செய்தார்‌. “ஒப்பிடுதல்‌ என்ற தொடர்‌ கல்வி 
“யோடு இயையுமேயன்றி, நூலுடன்‌ இயையாது என 

அவர்‌ வாதிட்டார்‌. 

ஆங்கிலத்தில்‌ மாத்தியூ ஆர்னால்டு (18211௭ &ா௦18) 
1848 இல்‌, தனிப்பட எழுதிய கடிதம்‌ ஒன்றில்‌ “ஒப்பியல்‌ 

இலக்கியம்‌” (0௦00௨௨4176 1160221056) என்ற தொடரை 
ஆண்டுள்ளார்‌. இவ்‌ ஓப்பிலக்ெய ஆராய்ச்சியில்‌. 

1. 606 34/6116. 1ந18ற. 4.
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ஐரோப்பாவிலேயே இங்கிலாந்து பின்னடைந்திருப்பா 
தற்கு அவர்‌ அதில்‌ வருத்தம்‌ தெரிவித்துள்ளார்‌. எனினும்‌ 

இக்‌ கடிதம்‌ 1895 வரை வெளியிடப்‌ பெறவில்லை என்பர்‌. 

பேராசிரியர்‌ பாசுனெட்‌ (1110168500 ]சீகவேயி ஷு 1௦506117: 

நியூசிலாந்தில்‌, ஆக்லண்ட்‌ பல்கலைக்‌ கழகக்‌ கல்‌ லுரரியில்‌ 

ஆங்கிலம்‌ மற்றும்‌ உயார்தனி இலக்கியப்‌ பேராசிரியராக 
இருந்தவர்‌. இவர்‌ தமது நூலொன்றினை *ஒப்பியல்‌ 

இலக்கியம்‌” என்ற தலைப்பிட்டு 1886 இல்‌ வெளியிட்டார்‌. 
முதன்‌ முதலில்‌ இத்தொடரைப்‌ பொருள்‌ பொதிய ஆண்ட 

பெருமை இவரைச்சாரும்‌. எங்ஙகனமாயினும்‌ இத்‌ தொடர்‌ 
பிரெஞ்சு மொழியைப்‌ பின்பற்றியே ஆங்கிலத்தில்‌ இடம்‌ 

டெற்றதென்பதில்‌ ஐயமில்லை. 

பிரெனஷ்சு மொழியில்‌ “ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌? 

னன்‌ ந 9த௱டம்‌ 

பிரெஞ்சு மொழியில்‌ :லிட்டரேச்சர்‌” (1. ாகமா6) 

என்ற சொல்‌ இலக்கியக்‌ கல்வியைக்‌ குறிக்கவே 
வழங்கெயெமையால்‌, அங்கு 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்‌ 

கத்தில்‌ -லிட்டரேச்சர்‌ கம்பேர்‌' (11460க1ம6 மேல 66) 
என்ற தொடர்‌. எளிதில்‌ அமைந்த... அறிவியல்‌ அறிஞர்‌ 

கூவியர்‌ (மேர160) 'ஐப்பியல்‌ உடற்‌ கூற்றாய்வு” (&௦௨4௦௧1௦ 

மேறம66) என்ற புகழ்மிக்க தொடரைப்‌ பயன்படுத்தினார்‌ 

(1500). தீஜெராண்டு (106261ஊ0) என்பார்‌, '881210110 மே௦- 

றவ 065 898₹60065 06 ற1111௦50ற11௦” (1804) என்ற நீண்ட 

தொடரினை ஆண்டார்‌. பேராசிரியர்‌ ஆம்பியர்‌ (&மறா6) 

“771510110௦ ௦ றஹ௨(116 ம65 வா*£ 6 066 1446121186” என்ற 
மிக நீண்ட தொடரைப்‌ பயன்படுத்தினார்‌. இதனைப்‌ பின்‌ 

பற்றி இத்‌ தொடரைப்‌ பிரெஞ்சு மொழியில்‌ பெரு. 

வழக்குப்‌ படுத்தியவர்‌ சார்போன்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்துப்‌ 

பேரா௫ரியர்‌ வில்லமெயின்‌ (&61 ௧௦௦௧15 *111800௨10). 

ஆவார்‌ (1829). அவருக்குப்‌ பிறகு இத்தொடரை அடிக்கடி.
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(பலரும்‌ பயன்படுத்தலாயினர்‌. சாந்திபூவு (8௨௱௰46-ந6௩ஊஎ௭76) 
என்பார்‌ 1869இல்‌ இத்தொடரை மிக அழுத்தமாகப்‌ பயன்‌ 

படுத்திக்‌ கொண்டார்‌. “61106 06 11667க௩0:6 ேறகா6' 
என வில்லமெயின்‌ வழங்கிய நீண்ட தொடரைச்‌ “சாந்தி 

பூவு” 112816 மேோறகா66” என இரத்தினச்‌ சுருக்கமாக 

அழைத்தார்‌. 

பிற மொழிகளில்‌ இத்தொடர்‌ 

செருமன்‌ மொழியில்‌ *ஓப்பீடு' என்ற அடைமொழி 

இனமரபியல்‌ (%4%016ஜ), உளவியல்‌ (15401௦1௦97, 

வரலாற்றியல்‌ (101151011௦ 21௧ற115), செய்யுளணியியல்‌ 

(௦61108) என்பனவற்றிக்குப்‌ பொருந்திற்று. ஆனால்‌ 

அதில்‌ ஆங்கிலத்திற்‌. போல .இலக்கியச்‌ சொல்லுடன்‌ 

ஓப்பீட்டுச்‌ சொல்‌ ஒட்டவில்லை. எனவே அவர்கள்‌ 

"ஒப்புமை இலக்கியத்துறை” (1/61216101600௨ 14462 க1ய0- 

8680110114) என்ற கொடரையே மிகவும்‌ விரும்பினர்‌. 

இத்தொடராட்சி பிரெஞ்சு, ஆங்கிலத்‌ பிதொடர்கட்குக்‌ 

காலத்தால்‌ முற்பட்டதாகும்‌. 

இத்தாலியம்‌ ஸ்பானியம்‌ போன்ற ஐரோப்பிய மொழி 
கள்‌ பலவற்றிலும்‌ பிரெஞ்சு மொழியைப்‌ பின்பற்றி 
“இலக்கிய ஒப்பீடு” என்ற தொடர்‌ நிலைபெறலாயிற்று. 
ரஷிய ஓப்‌.பீட்டறிஞர்‌ அலெக்சாண்டர்‌ வெசெலோவஸ்கி 

(தரசேய ப்ர 176881௦781.) செருமன்‌ மொழியில்‌ வழங்கியது 
போன்ற கொடர்‌ ஓன்றைத்‌ தமது மொழியில்‌ பயன்‌ 

படுத்தினார்‌. 

குமிழில்‌ ஒப்பிலக்கியம்‌ 

தமிழில்‌ ஆங்கிலத்தைப்‌ பின்பற்றி இத்தொடர்‌ . வழக்‌ 
காற்றுக்கு வந்துள்ளது. பன்மொழி அறிஞர்‌ ஞா. தேவ 
நேயப்பாவாணர்‌ முதன்முதலில்‌ 'ஒப்பியன்‌ மொழி நூல்‌” 

.ஏன்ற ஓப்பீட்டு மொழி நூலை (1111௦1௦20) வெளியிட்டார்‌.
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டாக்டர்‌ ௧. கைலாசபதி 'ஓப்பியல்‌ இலக்கியம்‌?” என்ற 
குலைப்பில்‌ நூல்‌ ஒன்றினை வெளியிட்டு, அதன்கண்‌ அடிப்‌ 
படைக்கோட்பாடுகளை முதன்‌ முதலாகத்‌ தமிழ்‌ உலகிற்கு 
அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்‌. ஆங்கிலப்‌ பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ 
வி. சச்சிதானந்தம்‌ “ஆராய்ச்சி இதழில்‌ இதன்‌ கொள்கை 

களை விளக்கி ஆங்கிலக்‌ கட்டுரை ஒன்றை வெளியிட்டுள்‌ 
ளா. ன 

தமிழில்‌ *இலக்கிய ஒப்பீடு” எனவும்‌ “ஒப்பியல்‌ 
இலக்கியம்‌” எனவும்‌ இரு தொடர்கள்‌ உள. பேராசிரியர்கள்‌ 
ரெனிவெலாக்கும்‌ ஆஸ்டின்‌ வாரனும்‌ எழுதிய ஆங்கில 

நூலைக்‌ தமிழில்‌ *இலக்கியக்‌ கொள்கை? என மொழி 

பெயர்த்த செல்வி எல்‌. குளோறியா சுந்தரமதி ஒப்பு 
இலக்கியம்‌? என்ற செறிவுடைய தொடரையும்‌ பயன்‌ 
படுத்தியுள்ளார்‌. 

“ஓப்பியல்‌ இலக்கியம்‌” (0௦002௨1176 1.146721ம6) என்ற 
தொடர்‌ தவறுபட அமைந்த! விட்ட பெயர்‌ என்று இன்று 
பலரும்‌ கருதுஇன்றனர்‌. இன்று. ஒப்பிடுவது மட்டுமே 

போதுமென்று கொண்டிலர்‌. *உலக நோக்கில்‌ இலக்கிய 

ஆய்வு” அல்லது “அறிவியல்‌ வழி இலக்கிய ஆய்வு” என: 
இத்துறை மிக விரிவடைந்து விட்டகனால்‌ பழைய பெயர்‌ 
அத்துணைப்‌ பொருந்தவில்லை என்பது உண்மையே. 
எனினும்‌ “ஒப்பிலக்கியம்‌ என்ற செறிவுடைய தமிழ்த்‌ 

தொடர்‌ இலக்கியத்தின்‌ . ஒருமையைச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டு 

கிறது. தனித்தனி இலக்கிய ஆய்வுகள்‌ “திறனாய்வு” எனப்‌ 
படும்‌. இலக்கியத்தை உலக நோக்கில்‌, அறிவியல்‌ வ 

நின்று ஆய்வதை *ஒப்பிலக்கியத்‌ திறனாய்வு” என்று 
கூறலாயினர்‌. 

கொள்கையும்‌ கோட்பஈடும்‌ 

ஒப்பிலக்கியத்‌: துறையின்‌ கொள்கையும்‌ கோட்பாடும்‌” 
யாவை? பண்பும்‌ பரப்பும்‌ யாவை? தொடக்கத்திலிருந்து
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இன்றுவரை பல்வேறு கருத்து விளக்கங்கள்‌ கூறப்பட்டு 
வந்துள்ளன. ஒன்றற்கொன்று முரண்பட்ட கருத்துக்‌ 
களும்‌ கூறப்பட்டுள்ளன, இன்றும்‌ இக்‌ *கொள்கை 

விளக்கம்‌” முடிவு பெற்றுவிடவில்லை. விளக்கம்‌ விரிவடைய 
விரிவடைய ஆய்வுப்‌ பரப்பும்‌ விரிவடைந்து செல்கிறது. இது 
வரை ஏற்பட்டு வந்துள்ள விளக்கங்களை வரலாற்று வழி 
யில்‌ அறிந்து கொள்வது, இத்துறையினை நன்ரு அறிமுகப்‌ 

படுத்தக்‌ கொள்ளவும்‌ புரிந்து கொள்ளவும்‌ துணை 

புரியும்‌. ப்‌ 

உறவுநிலை ஒப்பிடு 

- இலக்கியங்களிடையேயுள்ள உறவுநிலை வளர்ச்சியைக்‌ 
காண்பது, சென்ற நூற்றாண்டில்‌ ஒப்பிலக்கியக்‌ குறிக்‌ 
கோளாக இருந்தது. உறவுடைய மொழிகளில்‌ தோன்றிய 

இலக்கியங்களில்‌ மூலமும்‌ தாக்கழும்‌ ஏற்படுதல்‌ இயல்பே 

யாகும்‌. இக்‌ “கொள்வினை கொடுப்பினை? களை 

ஆய்வதம்‌, . இலக்கிய வரலாற்றுடன்‌ நெருங்கிய தொடர்‌ 
புடைய ஆராய்ச்சியாகும்‌, அதன்‌ விளக்கங்கள்‌ சிலவற்றைக்‌ 
காண்போம்‌. 

வான்தீகம்‌ என்ற பிரெஞ்சுப்‌ பேராிரியர்‌ தரும்‌ 
விளக்கம்‌ இது : முக்கியமாக வெவ்வேறு இலக்கியங்‌ 

களிடையே, ஒன்றற்கொன்றுள்ள உறவுகளை ஆராய்வது 
்‌ ஒப்பிலக்கியக்‌ குறிக்கோளாகும்‌.”” (“1௨ ஞூர60 ௦8 ௦௦௯ 
றகக1176 11462௧1016 15 6886101181] (176 தரமம ௦ரீ 01176786 
111சரக்மா55 1) 416/0 161௧110005 571010) ௦06 ௨0௦11 61.””-7கட 
11620) 

கையார்டு தமது சிறு விளக்க நூலில்‌ லான்‌இீகத்தின்‌ 
கருத்தினைக்‌ கொள்கையாலும்‌ கருத்தாலும்‌ மிகவும்‌ 
ஒத்து விளங்கும்‌ விளக்கத்தைத்‌ தந்துள்ளார்‌... அவர்‌ 

ம 606 14/6116%, 118 ந, 1-36
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மிகச்‌ சுருக்கமாகவும்‌ செறிவாசவும்‌, “பன்னாட்டு இலக்‌ 

இயங்களின்‌ உறவுகள்‌ பற்றிய வரலாறு,?? என்று இதைக்‌ 
குறிப்பிடுரிறார்‌ (**1%௦ 148௦097௦14 1040௧110௨1 ப்‌ 

761௨1008'?-- மோவாய்‌) 

அவரை வழிமொழிகறார்‌ ஜே. எம்‌. கார்‌. “இது 

இலக்கிய வரலாற்றின்‌ ஒரு பகுதி பன்னாட்டு இலக்கியங்‌ 

களிடையே உணர்வுதிலை உறவுகளை ஆராய்வது. 

பைரனுக்கும்‌, புஷ்௫ினுக்கும்‌. சுகேக்கும்‌ கார்லைலுக்கும்‌, 
ஐ வாட்டர்‌ ஸ்காட்டிற்காம்‌ விக்கினிக்கும்‌ இடையே புலனாகும்‌ 

வண்ணம்‌ ஏற்பட்டுள்ள மெய்ம்மைத்‌ தொடர்புகளையம்‌ 

ஆராய்வது. நூல்களிடை.யேயும்‌, பல்வேறு இலக்கயங்கட்‌ 

குரிய எழுத்தாளர்களின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றிலும்‌, 

   உணர்ச்‌ ஈடுதல்களிடையேயும்‌ ஏற்பட்டுள்ள இன்‌ 

விதக்‌ _ர்புகளை ஆராய்வதுமாகும்‌ ?? (168௦ நரவா16 

  

லே * இடுமவ௦11 ௦7 116080 151009... 1615 (116 உமமயீஏ ௦8. 
891110 10400௧410௨] 101௨41௦5 ௦7 7௨௦௭௨1] 0001௦15 
91101 ₹00% 01௧௨௦௦ 5௭0 ராறு ஹம்‌ ய]. 006115 
ஊ௰ வெஏ16, 34/வ11002 30016 ஊம்‌ சரத, கர60. 66 
௫901125816 10 5010௧௨(4௦08, ஊம்‌ சோர 6116 11705 ௦1 ஏுாரீர்கோத 
161௦21௦த 4௦ 80] 11%82க௩$யாகே.”')5 அவர்‌ சான்று 
காட்டக்கூடிய, மெய்ம்மையான வரலாற்றுத்‌ தெ தாடர்புள்‌ 

ளவையல்லாத இலக்கிய ஓப்பீடுகளெல்லாம்‌ ஓப்.பிடாகா 
வென்று கண்டிக்கிறார்‌ என்பதும்‌ இங்கு நினைவுகூரத்‌ 
குகும்‌. எனவே, ஓப்பீட்டாய்வினால்‌ எது மூலம்‌, எது 

தாக்கம்‌ என்பதைச்‌ சான்றுகஞடன்‌ நிறுவுவதையே அவர்‌ 
ஒப்பிலக்கியமாகக்‌ கருதினார்‌ என்பது பெறப்படும்‌. ்‌ 

அன்னா சைத்தா ரேவினாசின்‌ விளக்கமும்‌ இவற்றை 

அடியொற்றியதாகும்‌ : “பல்வேறு இலக்கியங்களிடையே - 

|, டை 
1 டே. ன்‌ ந 

ஒ--4 
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ஒன்றற்கொன்று ஏற்பட்ட காக்கங்களைப்‌ பற்றிய 

ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபடும்‌ இக்கால அறிவியலே இது.?? 

(கறறக 3140௨ %01ஹ25 :  ““& 0௦ம்‌ 801610௦ 39101011 
0611506800 16868011) 140௦ 496 ற£001600 00160100 
நர1510) 1116 1011100068 6%610186ம 760101008]]9 1 197. ௩வார்லட 
11%6121111068 ,?)3 

பிரெஞ்சுத்‌ தலைமை: ஓப்பீட்டறிஞர்‌ பெர்னாண்டு 
பால்டென்ஸ்‌ பெர்கர்‌, **சார்பு நிலையைத்‌ (தோற்றுவிக்கும்‌ 
ஓர்‌ உண்மையான தாக்கத்தைப்‌ பற்றியதல்லாத எந்த 

ஒப்பீடும்‌ பயனற்றதே,'” என்றார்‌. பல பிரெஞ்சுப்‌ 
பேரறிஞர்களால்‌ விளக்கப்பெற்ற இவ்‌ ஒப்பிலக்கியப்‌ 
பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாடே. சென்ற [9 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
தலைதூக்கி நின்றது. இங்கனம்‌ இலக்கியங்களிடையே 

யுள்ள உறவுசளைக்‌ (01/0 வா3 16]ல(1௦05) காண்பதென்ற 

குறுகிய கோட்பாடு ஒரு துறையாதற்குத்‌ தகுதியற்ற 
தென்று இன்று கடிகின்றனர்‌. தொடக்க நிலையில்‌ 
“அமெரிக்க அறிஞர்களும்‌, முற்கூறிய விளக்கத்தினை 

ஒட்டியே, தமது .கருத்துக்களைத்‌ தெரிவித்து வந்தனர்‌. 

ஆஸ்கார்‌ ஜே. கேம்ப்பெல்‌ “பல்வேறு இலக்கியங்களை 
இணைக்கும்‌ உயிருள்ள உறவு நிலைகளைப்‌ பற்றிய ஆய்வு” 

என்றார்‌. (“116 94007 ௦7 16 119402 261௨11௦0811106 1௨1 

1166 814656 11%மாகரமா65? 02080 ர. கேற6]1)5 
ஆல்பெர்ட்டு ஜெரார்டு, *:ஓப்பிலக்கியம்‌ என்பது பல்வேறு 

தேசிய இலக்கியங்களிடையே ஒன்றற்கொன்று அமையும்‌ 
தாக்கங்களைப்‌ பற்றியதாகும்‌?” என்றார்‌. (0010௨:2117௦ 

1. டே. 

2. டாக்டர்‌ வி, சச்சிதானந்தம்‌, ஆராய்ச்சி இதழ்‌ 

ட யக்‌ 557 ்‌
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91162க10:0 15 000060௩௦6௦ 59161 (06 மைர்மவ] 1081 ம60062 
61700 7க11௦16 ௨100௨] 11162க*ம65- &]196 மேரகாமி).ம : 

இன்று இவ்வசை ஆய்வு, “இலக்கியங்களின்‌ வெளி 
நாட்டு வாணிகம்‌” பற்றியகெனவும்‌, இலக்கியத்தை 
முழுமையாக, முருியல்‌ நோக்கில்‌ பார்க்காமல்‌ அதன்‌ 
துண்டு துணுக்குகளையே கருதி ஆய்வதென்றும்‌ ரெனி 
வெலாக்குப்‌ போன்ற அறிஞர்களால்‌ கடிந்துரைக்கப்படு 
கிறது. இதனை இலக்கிய வரலாற்றின்‌ சிறுகளைத்துறை 
போலக்‌ கொள்ளுதல்‌ கூடுமே தவிரத்‌ தனித்துறையாகக்‌ 
கோடற்கு இடமில்லை: என்பர்‌, மூலமும்‌ தாக்கமும்‌ 

(500:065 ௨0 111000௦685) பற்றி ஆராய்வதுற்குச்‌ சான்று 
களாக இலக்கியத்தின்‌ சிற்சில பகுதிகளை எடுத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டியிருக்கிறது. “*இந்தச்‌ சொல்லை அவர்‌ 
எடுத்தாள்கிறார்‌. இக்தொடர்தான்‌ மற்றவரிடமும்‌ 
இடம்‌ பெறக்‌ காண்கிறோம்‌?” என்றிவ்வாறு காட்டவேண்டி 
யுளது. இதனால்‌ இலக்கியத்தைத்‌ துணுக்குசளாக ஆயும்‌ 

நிலையே எஞ்சுகிறது. இலக்கியக்‌ . கலைப்படைப்பை 
முழுமையாய்‌ வைத்து நோக்குவதை இது அனுமதிப்ப 
இல்லை, இலக்கிய இன்பமும்‌ முருகுணர்ச்சியும்‌ பெறுத 
லாகிய இலக்கிய நுகர்வும்‌ பயனும்‌ இதிற்‌ கிட்டுவ 
தில்லை. 

தமிழ்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ ஐரோப்பியர்‌ வருசையால்‌ 

ஏற்பட்ட தாக்கங்களை, இலக்கிய வரலாற்றின்‌ ஒரு 

பருதியாகவே கற்றல்‌ கூடும்‌. ஐரோப்பிய உரைநடை 

இலக்கியத்‌ தாக்கத்தால்‌ தமிழில்‌ ஏற்பட்ட மறுமலர்ச்சி 

இலக்கியத்தை அதன்‌ பல்வேறு கிளைகளில்‌ வைத்து 
ஆராய்வது திறனாய்வுமாகும்‌. எனவே ஐரோப்பிய 

உரைநடை இலக்கியத்தையும்‌ (சதைகள்‌, புதினங்கள்‌ 

  

1, “மு, நர. ௨.15 
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போல்வன) தமிழ்‌ மறுமலர்ச்சி இலக்கியத்தையும்‌ ஓப்‌ 
பிட்டு, எங்கெங்கு, எவ்வெவ்வற்றில்‌ தாக்கம்‌ உண்டெனக்‌ 
கண்டுபிடித்து எழுதுவதால்‌ இது கனியொரு துறையாக 
விடாது என்றும்‌ முன்னைய இலக்கிய வரலாற்றிலும்‌ 

திறனாய்விலும்‌ அடங்ூவிடும்‌ என்றும்‌ கருது 
கஇன்றனர்‌. 

  

எனவே ஆராயும்‌ பொருளும்‌ இந்திச்‌ சிதறிக்‌ கடப்பது; 

ஆராயும்‌ தனிமுறைகளென்று ஓன்றுமில்லை என்பர்‌, இன்‌ 

றைய ஓப்பிலக்கியக்‌ கோட்பாடு மிக விரிவான துறை 

யாக வளர்ந்துள்ளது. அதனை அுறியுமுன்‌, இக்கோட்‌ 

பாடு எந்தவிதமான வளர்ச்சி நிலைகளையெல்லாம்‌ முன்‌ 

னர்க்‌ கண்டுவந்துளது என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளுதல்‌ 

தலம்‌. 

  

பே௯ணிண்‌ புதுுமக்‌ கருத்து 

இரேக்கார்கள்‌ நாகரிகத்தில்‌ தாமே தலைூறந்தவர்கள்‌ 

என்றும்‌ பிறரெல்லாம்‌ நாகரிகமற்றவர்கள்‌ என்றும்‌ 

கருதி ஓதுங்கி வாழ்ந்தனர்‌. எனவே அவர்களிடம்‌ 

ஒப்பிடுகலாகிய நோக்கத்திற்கு இடமில்லை. அனால்‌ 
உரோமானியர்‌ கிரேக்கர்களையே பெபரிதும்‌ பின்பற்றித்‌ 

தமது இலக்கியங்களைப்‌ படைத்தமையால்‌, அவர்களி 

டையே ஒப்பீட்டு முறை தோன்றப்‌ பெருவாய்ப்பு இருந்‌ 

தது." மறுமலர்ச்சிக்‌ காலத்தில்‌ (8681552006 ற 6ே1௦0) 

இலக்கியக்‌ கல்வி மிக விரிவடைந்தது. இலக்கிய யாப்பு, 
அணி, உத்திகளின்‌ இயல்புகள்‌ பல மொழி இலக்கியங்‌ 

களிடையே எவ்வெவ்வாறு அமைந்துள்ளன என்‌ ஆராயப்‌ 
பட்டன. ம்‌ 

பதினேழாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ பிரான்‌சஸ்‌ 

பேகன்‌ (12௨015 7௧௦௦௦) இலக்கிய .வரலாறு பற்றி  
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ஒரு புதுமைக்‌ கருத்தைப்‌ படைத்தார்‌. அவர்‌ கருதி 
இன்படி. இலக்கிய வரலாறு என்பது, *:பல்வேறு 
கொள்கை நெறிகள்‌ (8௦4௦௦18), பிரிவுகள்‌ (56068), மரபு 
கள்‌ (0௨01110௨) ஆகியவற்றின்‌ .ஓங்குநிலை, அழிவுநிலை,; 
தாழ்நிலை, நீங்குநிலை போல்வனவற்றின்‌ வரலாறாகும்‌.” 
ஒரு காலப்‌ பகுதியின்‌ உணர்வோங்கிய கல்விநிலையை, 
அறிவு வளர்ச்சி நிலையை இலக்கிய $ வரலாறு எடுத்‌ 
துரைக்கு வேண்டும்‌. வெறும்‌ கற்பனை இலக்கிய 
வரலாறு மட்டும்‌ இலக்கிய வரலாறாகாது. கவிதை உள்‌ 
ளிட்ட கல்வி வளர்ச்சி நிலையை அது சுட்ட வேண்டும்‌. 
அவர்கள்‌ எழுதிய நூல்களின்‌ பட்டியலும்‌, ஆரியா 
களின்‌ பட்டியலும்‌ வரலாறும்‌ போல்வன மட்டும்‌ இலக்கிய 
வரலாறு என எண்ணப்பட்டு வந்த காலத்தில்‌ 
அவர்‌ இஃது இலக்கிய வரலாறாகாது என மறுத்தார்‌. 

பேகனுடைய கருத்துப்படி இலக்கிய வரலாறு என்பது 

.. **உலகப்‌ பொது அறிவு வரலாறு?” (1717612வி 1௦611௦0111 
156019) ஆகும்‌. 

வளர்ச்சிக்‌ கொள்கை (16 706& ௦ மா௦2638) 
என்பதும்‌ இலக்கிய வரலாற்றில்‌ போற்றப்பட்டது. மனித 
இன நாகரிக வளர்ச்சியின்படி. சுவையுணர்வும்‌ இலக்கியமும்‌ 

வளர்ந்து வருவதாக நம்பினர்‌. எடுத்துக்காட்டாக ஆங்கில 
இலக்கியம்‌ *சாசரின்‌? கரடுமுரடான நிலையிலிருந்து 

போப்பின்‌ மிகப்‌ பண்பட்ட நிலைக்கு வளர்ச்சி பெற்றதாக 

டாக்டர்‌ ஜான்சன்‌ கருதியகைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 

செருமானியர்‌ புகுத்திய ₹*முருகியற்‌ கோட்பாடும்‌? 

(ககம). இலக்க வரலாற்றில்‌ சிறப்பை விளைவித்‌ 

குது. அறிஞர்‌ தேய இலக்கியங்களின்‌ முருகியற்‌ சிறப்புக்‌ 
களைப்‌ போற்றத்‌ தொடங்கினர்‌; ஒவ்வொரு நாட்டிலும்‌ 

இலக்கியம்‌ மிகச்‌ சாதாரணமான தாழ்‌ நிலையிலிருந்து 

அறந்த நிலை நோக்கி மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ந்து செம்மை 
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யுறுகிறது என்று கருதினர்‌. இலக்கி:பத்தன்‌ செம்மையும்‌ 

அழகும்‌ மென்மையும்‌ நுட்பமும்‌ போற்றப்பட்டன. 

இலக்கியக்கலை நாட்டு மரபில்‌-- தேசியத்தில்‌--ஊன்‌ றி 

திற்பது. ஏனெனில்‌ அது தாய்மொழியை அடிப்படையாகக்‌ 

கொண்டு வளர்வது. ஓரு நாட்டின்‌ அறிவு, சிந்தனை, 
நாகரிகம்‌, "பண்பாட்டின்‌ நிலைக்களன்‌ இவ்‌ இலக்கியம்‌: 

எனவே, இலக்கியத்தில்‌ முருகியற்‌ கோட்பாடு அழுத்தம்‌ 

பெற்றபோது தேசிய உணர்வும்‌ கூடவே வலியுறுத்தப்‌ 

ய்ட்டது. 

ஜெொர்டர்‌ தந்த உலக நோக்கு 

கி, பி. பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ பிற்பாதியில்‌, 

செருமனியில்‌ ஜோகன்‌ காட்பிரைடு ஹெர்டர்‌ (௦18௩௯ 

00114788 பி2082) என்பார்‌ (இலக்கிய வரலாறு”. என்பது 
உலக இலக்கியங்களனைத்தையும்‌ உள்ளடக்கிய முழுமை 
யான ஒன்று என்று கருதினார்‌. பல்வேறு நாடுகளில்‌ 

பல்வேறு காலப்பகுதிகளில்‌ வாழ்ந்த பல்வேறு கவிஞர்‌ 
களால்‌ பாடப்பட்ட இலக்கியங்களின்‌ தோற்றம்‌, வளர்ச்சி, 

மாற்றம்‌, மறைவு போன்றவற்றையெல்லாம்‌ உள்ளடக்‌ 

கஇயதே முழுமை பெற்ற இலக்கிய வரலாறாகும்‌. அதில்‌ 

தனித்‌ தேசிய இலக்கியங்கள்‌ அடிப்படையான தனித்துவ 
முடைய உறுப்புக்களாகும்‌. அவை தத்தமது தனித்தன்மை 

யையும்‌ தரய்மையையும்‌ காத்து விளங்க வேண்டும்‌. ஒரு 

நாட்டிலக்கியம்‌ பிற .நாட்டிலக்கியங்களைப்‌ பின்பற்றி 
எழுதப்படுவதை அவர்‌ கடிந்தார்‌. கி3ரக்க இலக்கியத்தை 

அப்படியே பின்பற்றிய இலத்தீன்‌ இலக்கியத்தையும்‌ 

பிரெஞ்சு இலக்கியத்தையும்‌ அவர்‌ குறை கூறினார்‌. 

நாட்டுப்‌ பாடல்‌ இலக்கியத்தில்‌ *மறுவாழ்வு பெற்றுப்‌ 

யுதுமையுறும்‌ சிறப்பை'ப்‌ போற்றியதுடன்‌ அதனைப்‌ பல்‌ 
வேறு ஐரோப்பிய நாடுகளிலிருந்தும்‌ தொகுக்க வேண்டும்‌.
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என்றார்‌. இங்ஙனம்‌ அவர்‌ பால்‌ பொங்கி எழுந்த 
செருமானியத்‌ தேய உணர்வு, அதற்கு நேர்‌ எதிராக, 

இலக்கியப்‌ பரப்பின்‌ எல்லையை மிகவும்‌ விரிவு: படுத்தியது. 
. *இலக்‌ியம்‌ எனப்படுகிற மிகப்‌ பெரிய இசை நிகழ்ச்சியில்‌ 

ஓவ்வொரு நாடும்‌ தனக்கேயுரிய குரல்‌ அமைதியுடன்‌ பங்கு 
கொள்கிறது; அல்லது பங்கு: கொள்ள வேண்டும்‌'' என 

அழகாக அவர்‌ வற்புறுத்தினார்‌. (நார ௨0/௦ 0௦65 ௦ 

810114 4௨10 றகா$, அரிக்‌ 18& 012ா201118116 170106, 1116 

1681 0௦0௦61% ௦1 ற௦௦0௫௨) இலக்கிய, , வ்வந்நாட்டு நிலப்‌ 
பின்னணி, பருவநிலைகள்‌, மக்களினம்‌, சமூதாய நிலை 
என்பவற்றாலேயே உருவாகிறது என அவர்‌ முழுவதுமாக 
நம்பினார்‌. உலக இலக்கியத்தில்‌, ஒவ்வொரு நாடும்‌ 

தனக்கேயுரிய பங்குடன்‌ கலந்து. அப்பேரிலக்கியப்‌ பரப்‌ 

பைச்‌ சிறப்பிக்கின்றது என்பது அவரது கருத்தாகும்‌. 

செலகல்‌ இரட்டையரினண்‌ பாணி 

இதுகாறும்‌ கூறிய ஹெர்டரின்‌ முன்னேற்றப்‌ பார்வை 

யுடைய கருத்தினை ஏற்று முதன்‌ முதலாக இலக்கிய 

வரலாறு எழுதிய பெருமை செலகல்‌ என்ற பெயருடையார்‌ 
இருவரைச்‌ சாரும்‌. **உலகப்‌ பொதுவான இலக்கிய வற 

லாற்றுத்‌ தொடரினை (௨ ॥ா[ஏ6ா22] ஐ௨மாக1176 1162௫ 119- 

₹௦0), வரலாற்றுப்‌ பின்னணியுடன்‌, பரந்த அளவிலும்‌ 

குறிப்பிடத்தக்க அழுத்தமான .அறிவுடனும்‌ எழுத முயன்‌ 

றனர்‌. இவர்களும்‌ மற்றையவர்களைப்‌ போல, மேற்கு 

ஐரோப்பிய இலக்கியங்களையே உலக இலக்கியங்கள்‌ 

எனக்‌ கருதினராயினும்‌ ஆங்காங்கு கிழக்கு ஐரோப்பிய 

இலக்கியங்களையும்‌ குறிப்பிட்டுள்ளனர்‌. " இவர்களுக்குச்‌ 

சமஸ்கிருத இலக்கியக்‌ கல்வி இருந்தமை குறிப்பிடத்‌ 

தக்கது. 
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பிரெடெரிச்‌ செலகல்‌ (176471௦1) 501]6261) என்பாரின்‌ 
இலக்கிய நோக்கு] உலகளாவியதும்‌ பரந்துபட்டதுமா 

கும்‌. இலக்கியம்‌ என்பது பெரியதும்‌, முற்றிலும்‌ இயையும்‌ 

சமநிலை அமைப்புடையதும்‌ ஆகியதோர்‌ முழுமையாகும்‌. 

தன்கண்‌ பல்வேறு கலையுலகங்களை உள்ளடக்கி ஒருமைப்‌ 

பாட்டுடன்‌ திகழ்வதும்‌, தன்னளவில்‌ ஒருதனிச்‌ சிறப்புடைய 

கலையாக விளங்குவதும்‌ ஆகும்‌, ஆனால்‌ இவ்வுலகப்‌ 

பொதுவான வளரும்‌ இலக்கியம்‌ தேரிய இலக்கியத்தை 

அடிப்படையான உறுப்பாகக்‌ கொண்டமைவது. தேசிய 

இலக்கியம்‌ என்பது ஒரு நாட்டு வாலாற்றின்‌ கருத்துசி 
சுருக்கம்‌ போல்வதேயாகும்‌. அஃதாவது ஒரு நாட்டின்‌ 

அறிவு சார்ந்த கலைப்‌ படைப்புக்கள்‌ அனைத்தின்‌ 

சாரமாகும்‌.?? ச 

ஏ. டபிள்யூ, செலகல்‌ என்பார்‌ (க. 147. 5011682610) வட 
மொழிக்‌ காப்பியங்கள்‌ சலெவற்றைப்‌ பஇப்பித்தார்‌. 

அவரது நூல்களிலும்‌ சொற்பொழிவுகளிலும்‌ இலக்கியத்‌ 
தைப்‌ பற்றிய உலக நோக்குக்‌ காணப்பெற்றது. இவர்‌ 

கள்‌ இருவரும்‌ “ஒப்பிலக்கியக்‌ கோட்பாட்டை 'ஓட்டிய 

கருத்துக்களையே முதன்‌ முறையாக வெளியிட்டனர்‌ என 

லாம்‌. அவர்கள்‌ நோக்கில்‌ செருமானியத்‌ தேசிய உணர்வு 

  

1. 711ச£கர்மா6 ௦008 ௨ 20081, 0010161613, 001110 

90 றோ] ௦12ஹ7260 39410186, 0௦1061) 010௪ 1௩ 118 

மற18நு ஹர 5701]48 ௦8 க ஹூம்‌ 118618 [௦0௯10௪ ௨ற௧001187 
59011 077 ஜூ; மமம்‌ (118 பா1்ரனா5௨] றா௦21655176 006607. 18 
0000681760 85 06108 8568 ௦௦ 84100௨] 11%60தரம6 ௨5 ௦0 

௦28/5 85 6016006 ௦7 ௨ ற2410ர'2 ந45(௦09 6138 688006 

வீ 11 105]1606021 2௨௦1010165 ௨௫ம்‌ 1௦௦1௦11008 ௦4 க 0௨:10.” £ 

--மிீ86 11/6116%, ௦ற. ௦14. ற. 29
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படிந்திருந்கதெனினும்‌ உலக நோக்கும்‌ அமைந்திருந்தமை 
சிறப்பானதாகும்‌. 

செலகல்‌ இருவரின்‌ **உலக இலக்கிய வரலாறு”? பற்றிய 
கருத்து பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ 
உருவாகிப்‌ பல நாடுகளுக்கும்‌ பரவியது. பிரெஞ்சு, இத்‌ 
காலி, இங்கிலாந்து நாட்டு எழுத்தாளர்கள்‌ பலர்‌ இக்‌ 
கருத்தைப்‌ பின்பற்றி எழுதலாயினர்‌. இங்கிலாந்தில்‌ 
கார்லைல்‌ (0௦191௦) “ஒரு நாட்டு இலக்கிய வரலாறென்‌ 
பது அந்நாட்டு வரலாறு, : அரசியல்‌, பொருளியல்‌, அறி 
வியல்‌, சமயம்‌ ஆஇயவற்றின்‌ சாரமாகும்‌?” என்றார்‌. 
மேலும்‌ “இலக்கியம்‌ ஒரு நாட்டின்‌ தேயவுணர்வும்‌ வாழ்வு 

றையும்‌ அடங்கை உண்மையான முத்திரையாகும்‌”? 

என்றார்‌. பிரெஞ்சுப்‌ பேரறிஞர்‌ தெயின்‌, “*கலைப்படைப்‌ 

புக்கள்‌ ஒரு நாட்டின்‌ நினைவுச்‌ சன்னங்களாதலால்‌, அவை 

அந்நாட்டு வரலாற்று ஆவணங்களாகின்றன?' என்றுாரர்டி 

(174215 ௦ வார்‌ ரியா) 000மர றத 1960க156 1187 ௨5 

௦006). இவையெல்லாம்‌ ஹெர்டர்‌. செலகல்‌ ஆகிய 

வார்கள்‌ கூறிய கருத்துக்களின்‌ எதிமராலிகளேயாகும்‌. 

கிஙிம்‌ சகோதரர்களின்‌ கருத்தும்‌ தொண்டும்‌ 

பிறிதொரு கோட்பாடும்‌ இக்காலத்தே தோன்றியது. 

இதன்படி வரலாற்றுக்‌ காலத்திற்கு முற்பட்ட காலத்தில்‌ 

அ௮டிக்கருத்துக்களனைத்தையும்‌ தொகுத்துவைக்க ௧௫ 

வலம்‌ போன்றதொன்று விளங்கி! ௮இனீ    
     

ருந்தே இக்கால இலக்கியமனை த்‌ தும்‌ 

கருதினர்‌. : ஞாயிற்றொளிக்கும்‌ செயற்கை 

விளக்கொளிக்கும்‌ உள்ள வேறுபாடு 

ஒலத்திற்கும்‌ இக்கால இலக்கியக்‌ 

தென்று கூறி இதனைச்‌ றெப்பித்குனர்‌. புல 

சமய ஒப்பீடு, மொழியியல்‌ போன்ற இழைகலல எ 
ஓ 

உ௫குஷ்ட 
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பட்ட புதிய ஆய்வினால்‌  இக்கருத்துத்‌ தோன்றியதென்பர்‌. 

செருமானியைச்‌ சேர்ந்த கிரிம்‌ சகோதரர்கள்‌ , (பேோ1ஸாம 
$10111618) இதனை விளக்கிக்‌ கூறிய .கொள்கையாளர்கள்‌ 
ஆவர்‌. ஜேகப்‌ கிரிம்‌ (7௨1௦ போ) மிகத்‌ தொன்மை 

மிக்ககாலத்தே இயற்கையான பாட்டு (1180௨1 ௦6113) 
தானே தோன்றியதென்று நம்பினார்‌. மேலும்‌ அவர்மிக 

நீண்ட. காலத்திற்கு முன்பு இறையருளால்‌ வெளிப்பட்ட. 

அம்மூல நூலிலிருந்து படிப்படியாக இவ்விலக்கியம்‌ தரம்‌ 

குறைந்து வருகிறதென்றார்‌. 

தமிழிலும்‌ இலக்கண நூலாசிரியர்கள்‌ இது போன்ற 

தொரு கருத்தைக்‌ கூறியுள்ளனர்‌. 

“வினையின்‌ நீங்கி விளங்கிய அறிவின்‌ 

முனைவன்‌ கண்டது முதல்‌ நூலாகும்‌'? (ஈநன்னூல்‌-6) 

என்று பவணந்தி முனிவர்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. படைப்புக்‌ 

காலத்தே உலக உயிர்கள்‌ உய்தற்பொருட்டு இறைவன்‌ 
படைத்தது முதனூலாகும்‌. இறைவன்‌ இயல்பாகத்‌ 

தானே. அறிந்தியற்றியது இது. மற்றைய வழி நூல்களும்‌ 
சார்பு நூல்களும்‌ இதனைப்‌ பின்பற்றிய பின்னைய 

வேறுபாடுகளைக்‌ குறித்தும்‌ பெரிதும்‌ வேறுபட்டு அமைந்‌ 
தன என்பர்‌. தொல்காப்பியரும்‌ இக்கருத்தினைக்‌. கூறி 

யுள்ளதாக மரபியல்‌ நூற்பாக்கள்‌ சில விளக்கி நிற்கின்றன. 
அதன்படி. முதல்நூல்‌ என்பது இறைவன்‌ படைத்த 

தொன்றே என்பதும்‌ பிறவெல்லாம்‌ அதன்‌ வழிபட்டனவே 

என்பதும்‌ போதரும்‌. :“சிதைவில என்ப முதல்வன்‌ 

கண்ணே”? (1600) என்ற நூற்பாவினால்‌ இம்‌ முகனூலில்‌ 

குற்றங்குறைகளில்லை என்று குறிக்கப்படுகிறது; ஏனை 

யன குற்றங்குறைசட்குட்பட்டன வென்பதும்‌ பெறப்படு 

கிறது. அட
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இரிம்‌ சகோதரர்கள்‌ சுட்டுக்‌ கதைகள்‌ (விரு $வில)' 

பழங்கதைகள்‌ (168008), வீரகாலியப்‌ பாடல்கள்‌ (52௨228) 

போன்றவை. நாடுவிட்டுநாடு பரவுநல்‌ பற்றிய ஓப்பிய 

லாய்வை முதன்முதல்‌ மேற்‌ கொண்டவர்‌ அவள்‌, செரு 

மானியக்‌ குடும்ப மொழிகளிலே பற்றுடைய இவர்கள்‌ 

அராபிய, இந்திய நாட்டுக்கதைகள்‌ உட்பட அனைத்து 

நாட்டுப்பாடல்‌ இலக்கியங்களையும்‌ விரும்பிப்‌ போற்‌ 
றினர்‌. இக்கருத்தைப்‌ பலமொழி எழுத்தாளர்களும்‌ பின்‌ 
பற்றத்‌ தக்க வகையில்‌ விரிவுப்படுத்தினர்‌. ரிச்சர்டு 

பிரை (1௩10ம்‌ 1706)) பிரான்சிஸ்‌ பால்கிரேவ்‌ 1180015- 

வித:௨ஊ6), தாமஸ்‌ ரைட்‌ (17௦08௨ 4121௫) போன்றவர்‌ 
கள்‌ இற்நாட்டுப்‌ பாடல்‌ ஆய்வை, ஆழ்ந்த கல்வி உணர்‌ 

வுடன்‌ திட்டவட்டமாக மேற்கொண்டனர்‌. ரிச்சர்டு 
பிரைசு. *“அடிக்கருத்துக்களின்‌ (6065) பெருங்கருவூல 

மாகக்‌ கருதப்படும்‌ இப்பொது இலக்கியம்‌, புதிய ஓப்பி 
யன்‌ மொழி நூலில்‌ மொழிக்கு வகுக்கப்பட்ட விதிமுறை 

களின்படி. பலமொழி இலக்கியங்கட்கும்‌ பரவும்‌, பெரு 
கும்‌, வளரும்‌?” என்று வலியுறுத்தினார்‌. இம்மக்கள்‌ இலக்‌ 

இயம்‌ இயல்பாகப்‌ பரவும்‌ தன்மையுடையதாகவும்‌, மிகத்‌ 

தொன்மையுடைய அறிவுப்படி. மக்சளாட்சியை வெளிப்‌ 

படுத்துவதாகவும்‌ உளதென்றார்‌. 

இயற்கை அறிவியல்‌ கோட்பாடு 

பத்தொன்பதாம்‌ : நூற்றாண்டின்‌ இடைப்‌ பகுதியில்‌ 

நிலைமை முற்றும்‌ மாறியது. அற்புத நவிற்சிக்‌ கோட்பாடு 

கள்‌ வலுவிழந்தன. இயற்சை அறிவியல்‌ புகுத்திய புதிய 

கோட்பாடுகள்‌ இலக்கிய வரலாறு எழுதுவதிலும்‌ இலக்‌ 

இய ஆய்விலும்‌ பெரிதும்‌ வெற்றிகரமாக இடம்‌ பெறத்‌ 

தொடங்கின . 

“ஓமய்ம்மையியல்‌? (7௨௦1ய]1௯) என்பதும்‌ அறிவியல்‌ 

(8௦01604150) என்பதும்‌ வேறுபட்டனவாகும்‌. மெய்ம்மை 
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யியல்‌ இலக்கியங்களிடையேயுள்ள ௨றவைக்‌ கண்டு பிடிப்பு 
தற்கு “மெய்ம்மைச்சான்றுகளை” அடிப்படையாகக்‌ 

கொண்டு அமைவகதாகும்‌. அறிவியல்‌ என்பது முக்கியமாக 

“உயிரினப்‌ பரிணாமக்‌ கொள்கை' (0௦06ற% ௦4 11௦1௦81081 

௦1௦) வழிப்பட்டதாகும்‌. இலக்கியப்‌ படைப்பிற்கும்‌ 
மாற்றங்கட்கும்‌ விதிமுறைகள்‌ (1௨448) உண்டு எனக்‌ கண்டு 

பிடித்துக்‌ கூறும்‌ இலக்கிய வரலாற்றை எழுதுவதற்கு இது 

துண்டுகோலாயிற்று, ரேனான்‌ என்பார்‌ ஹெர்டரைப்‌ 

பின்பற்றித்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ பாடல்‌ தோன்றி வளர்ந்த 

வரலாற்றை ஆராய்ந்தார்‌. அவர்‌, “ஓப்பிலக்கிய ஆய்வு 

ஷஹோமரைத்‌ தனிக்கவிஞரல்லர்‌; பலர்கூடிய கூட்டுக்‌ கவிஞா்‌ 

(& ௦௦11601176 ற௦64) என்று காட்டியது என்றும்‌, அவரது 
புராண மரபுக்‌ கதைகளையும்‌ அவரைப்பற்றி வழங்கிய 

பழங்கதைகளையும்‌ அது வெளிப்படுத்திய தென்றும்‌ 

கூறினார்‌. இதனால்‌, இலக்கிய வரலாறு என்பது இலக்‌ 
கியம்‌ தோன்றியதற்கான மூலங்கள்‌ எங்குண்டு என்றும்‌ 
எந்நாட்டு இலக்கியத்‌ தாக்கத்தால்‌ ஒரு நாட்டிலக்கியம்‌ 

முகிழ்க்கலாயிற்று என்றும்‌ கண்டுபிடிப்பதாயிற்று. அயல்‌ 
நாட்டு இலக்கியத்திலேயே அவர்தம்‌ அக்கறை தோய்ந்தது. 

இதில்‌ ஏற்பட்ட திருப்புமையம்‌ யாதெனில்‌ ஒப்பீட்டு 

முறை: (0௦00௨௨4176 611௦0) என்ற ஓப்பற்ற திறனாய்வு 
முறை அல்லது கருவி பயன்படுத்தப்பட்டதுதான்‌. இங்‌ 

ஙனம்‌ இலக்கியத்திலும்‌ “விதிகள்‌” “சட்டங்கள்‌” “முறைகள்‌? 

என அறிவியற்‌ கோட்பாடுகளை நிறுவும்‌ நிலைமை ஏற்பட 
லாயிற்று. 

. “இலக்கியத்தில்‌ சட்ட விதிகள்‌ அல்லது ஒழுங்கு 

முறைகள்‌” (116 186௨ ௦4 1௨5, 16தயபிவ:16165 10 11662௨1106) 
என்பன பழமையான கருத்தேயாயினும்‌ பதினெட்டாம்‌ 

நூற்றாண்டில்‌ இரும்பவும்‌ வலியுறுத்தப்பட்டது, ஓப்பியன்‌ 

மொழி நூல்‌ (0௦0௨181176 11110௦1௦29) ஆய்வினால்‌ அது 
மேலும்‌ கால்‌ கொண்டது டார்வின்‌: கொள்கை (19௨1141- 

   



பெயரும்‌ பெருமையும்‌ ஒ 

81800) மற்றும்‌ இது போன்ற தத்துவக்‌ கருத்துக்கள்‌ 
குறிப்பாக ஸ்பென்சரின்‌ கொள்கை போல்வன *கூர்தலறக்‌ 

கோட்பாட்டிற்குப்‌்‌ பேரெழுச்சி தந்தன. இதனால்‌ 

இலக்கியமும்‌ கூர்தலறக்‌ கோட்பாட்டுவழி (104௦8 6ீ 

௦1) ஆஅராயப்பட்டது, இலக்கிய வரலாற்றில்‌ 

“வகை” (௦) என்பது *உயிரின வகை'யோடு ஒப்புமைப்‌ 

படுத்‌ ச்‌ சந்திக்கப்பப்டது. அஃதாவது இலக்கியத்தில்‌ பல 

வசைகள்‌ (உலா, தூது, காப்பியம்‌ போல) தோன்றுவதும்‌ 

மாறுவவம்‌ வளார்வதும்‌ மறைவதும்‌ செடி கொடி 

இனக்‌்இலும்‌ பிற உயிரினங்களிலும்‌ சில வகைகள்‌ (860165): 

தோன்றி, .மாறி, வளர்ந்து, பல்கிப்‌ பெரு, மறைவது 

  

போலக்‌ கருதப்பட்டு அம்முறையில்‌ ஆராயப்பட்டன. 

செருமனியில்‌ மோரிஸ்‌ ஹாப்டு (4௦:12 கய 1) என்பார்‌ 

“:“ஓப்பியல்‌ கவிதை ஆய்வு”? அல்லது “ஓப்பியல்‌ யாப்பிலக்‌ 

கணா அய்வு?? என்பதைப்‌ பெரிதும்‌ ஆதரித்தார்‌. குறிப்பாக 

அவர்‌ காப்பிய வரலாற்றை இம்முறையில்‌ எழுத வேண்டு 

மென்றார்‌. கரிஸிலும்‌, பிரான்சிவிலும்ஸ்காண்டி தேவியாவி 

லும்‌ செருமனியிலும்‌, செர்பியாவிலும்‌, பின்லாந்இிலும்‌ 

காப்பியம்‌ ஓரு குன்மையாகவே வளர்ச்சி பெற்றதை அவர்‌. 

அ௱ாய்த்து கண்டார்‌. வில்ஹெல்ம்‌ சேரர்‌ (111610 

8௫) என்பார்‌ இலக்கிய வரலாறு என்பது “கவிதை 
வடிவங்களின்‌ இயற்கையுருவ ஆய்வாகும்‌” (௧௦10110108 07 

106110 1௦05) என்றார்‌. பெர்லின்‌ வட்டாரத்தில்‌ காணப்‌ 

பட்ட இவ்‌ ஆய்வுப்‌ போக்கு, ரஷிய ஓப்பிட்டறிஞர்‌ 

அலெக்சாண்டர்‌ வெசலோவஸ்கியாலும்‌ பின்பற்றப்பட்டதுடி 

1870 இல்‌, அவர்‌ தொன்மைமிக்க காலத்திலிருந்து வினை 

வியற்‌ மாலம்‌ வரை கழை மேலை உலகப்‌ பகுதிகள்‌ 

அனைத்திலும்‌ அடிக்கருத்துகளும்‌ நிகழ்ச்சிப்‌ பின்னல்களும்‌ 

எங்ஙனம்‌ நாடு விட்டு நாடு பரவின என்பது பற்றிய ஆய்வு 

களைத்தொடர்ந்து வெளியிட்டார்‌. அவர்‌ உலகப்பொதுமை 
யான பரிணாம வழிக்‌ கவிதை வரலாற்றை எழுதுவதைக்‌ 

குறிக்கோளாகக்‌ கொண்டார்‌. இது “:பெயர்கள்‌ சுட்டாத. 
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வரலாறு?”  (119%௦0௫7 *9111100ர்‌ ஐ௧௫௧8) போன்றதொரு 
முயற்சியாகும்‌, 

இங்கிலாந்தில்‌ இக்‌ கூர்தலறக்கோட்பாடு பிறிதொரு 
வகையாக வளர்ச்சி பெற்றது. ஜான்‌ அடிங்டன்‌ 

சைமாண்ட்ஸ்‌ (7௦% கீ010210% 300008) எலிசபெத்‌ 

கால நாடகத்திற்கும்‌ இத்தாலி! ஓவியத்திற்கும்‌ உயிரின 
ஒருமையைப்‌ பொருத்தி ஆராய்ந்தார்‌. கலையிலும்‌ இலக்‌ 
கயத்திலும்‌ கூர்தலறக்‌ கோட்பாடுகளைப்‌ (1940114100௨ 

ற11௦010168) பொருத்தி ஆராய்வதை அவர்‌ மிகவும்‌ 
போற்றினார்‌. இக்கொள்கைப்படி, நோக்கினால்‌ ஒவ்வோர்‌ 

இலக்கியவகையும்‌ முளைவிடுதல்‌, வளர்தல்‌, பூத்துக்‌ 
குலுங்குதல்‌, அழிதல்‌ என்ற விதிவழிப்பட்ட படிநிலை 
வளர்ச்சியை அடைகிறதெனக்‌ கூறினார்‌. (“7160261101 

2௨01) ஐறோ6 ரப ௨ ரீகர61ய1 001786 ௦1 ஐ 10௨11௦) 60% ௨-௭ 

510, 677101:6800006 ஹ்‌ 860.) இம்முறையிலான ஆய்‌ 
வினால்‌, ஒரிலக்கியத்தின்‌ எதிர்காலம்‌ . என்னவாகும்‌ 

என்பதைக்‌ கண்டுபிடிக்கும்‌ ஆற்றலையும்‌ நாம்‌ பெற 

வேண்டும்‌ என்றார்‌ இவர்‌. “ஒப்பு இலக்கியம்‌? என்ற 
பெயரை ஆங்கிலத்தில்‌ நிலைநிறுத்தக்‌ காரணமாயிருந்த 

பாசுனெட்டின்‌ புத்தகத்தில்‌ ஸ்பென்சரின்‌ “இனவாழ்வு 

முறையிலிருந்து தனி ம்னித வாழ்வு முறைக்கு மாறிய 
சமூகவளர்ச்சிப்படி” இலக்கியத்தில்‌ ஏற்றி ஆராயப்பட்டது. 

்‌ இம்மாற்றத்திற்கேற்ப இலக்கியமும்‌ மாற்றமுற்று, வளர்ச்சி 

பெற்றிருப்பதாக அவர்‌ கூறினார்‌. 

பிரான்சில்‌ ஃபெர்டினாண்ட்‌ புருனெடீர்‌ என்ற ஓப்பீட்‌ 
டறிஞர்‌ கூர்தலறக்‌ கோட்பாட்டை ஏற்று, அதன்வழி 

யில்‌ ஆய்வு மேற்கொண்டார்‌. அவரும்‌ இலக்கியவகை 

ளை உயிரினவகைகள்‌ போலக்‌ கொண்டு, பிரெஞ்சு 
இலக்கியத்தை ஆராய்ந்தார்‌. இங்ஙனம்‌ தம்‌ மொழி 

இலக்கியம்‌ ஒன்றையே அவர்‌ ஆராய்ந்தார்‌. எனினும்‌ இக்‌  
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கோட்பாடு, அவரை “உலகப்பொது இலக்கியக்‌ கருத்துக்கு” 

இட்டுச்‌ சென்றதுடன்‌, *ஓப்பிலக்கியக்‌ கோட்பாட்டை” 
ஏற்று விளக்கவும்‌ வைத்தது. 1900 இல்‌ பாரிசில்‌ உலகக்‌ 

கண்காட்‌இ ஒன்று நடைபெற்றது. அதனை ஓட்டி 

“வரலாற்றியல்‌ ஆய்வு மாநாடும்‌” ஓன்று (௨0௦688 ௦4 
111510010௨] 10166) நடைபெற்றது. அதில்‌ ஒரு பிரிவு. 
“ஓப்பிலச்சிய ஆய்வுப்பகுதியாக? (1118107016 0௦0௨66 065 
3117௨1ம௦5) நடைபெற்றதெனினும்‌, மிகவும்‌ குறைவான 
எண்ணிக்கையிலேயே இதற்குக்‌ கூட்டம்‌ கூடியது. 

புருனெட்டீர்‌ ஐரோப்பிய இலக்கியம்‌” பற்றிய சொற்‌ 

பொழிவுடன்‌ இதைத்‌ தொடங்கிவைத்தார்‌. அச்சொற்‌ 

பொமழிவில்‌ அவர்‌ செலகல்‌ இருவர்‌, ஆம்பியர்‌, ஜெ. ஏ. 
சைமாண்ட்‌ போன்றவரைப்‌ பின்பற்றுமாறு அழைப்பு 

விடுத்தார்‌. அதே கூட்டத்தில்‌ காஸ்டன்‌ பாரிஸ்‌ என்பவரும்‌ 

(085100 றவா[8) பேசினார்‌. அவர்‌ ஓப்பிலக்கியத்தின்‌ பழைய 
கருத்தை விளக்கினார்‌. ௮து நாட்டுப்பாடல்‌ அடிக்கருத்துக்‌ 

களும்‌ தலைமைக்கருத்துக்களும்‌ உலக, முழுவதும்‌ நாடு 

விட்டு நாடு பரவும்‌ முறை பற்றியதாகும்‌, (116 7௦111076 
000000%, 446 1888 ௦ரி ஸர்தாக410ர ௦4 41160065 ஹம்‌ 1000145) 
பின்னிஷ்‌ (114௦1510) நாட்டுப்பாடல்‌ ஆய்வால்‌ இது புதிய 
எழுச்சி பெற்றது. இன மரபு பற்றிய ஆய்வுடனும்‌ 

(6810௦1௦ஐ), மானிடவியல்‌ வரலாற்றுடனும்‌(244100010௦23 
இதனைக்‌ தொடர்புபடுத்திப்‌ போற்றினர்‌. ௮மெரிக்காவில்‌ 

இம்‌ முறை ஓப்பிலக்கியமாக ஏற்கப்படவில்லை. ஆயினும்‌ 

பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ இலக்கியத்‌ தாளிகைகள்‌, 

மலர்கள்‌ அனைத்திலும்‌ இது போன்ற தலைப்பிலான 

கட்டுரைகளே மிகுதியாக இடம்‌ பெற்றன. சிலாவிக்‌ நாடு 

களில்‌ இன்றும்‌ ஒப்பிலக்கியம்‌ என்பது உலகளாவிய அடிக்‌ 

கருத்து மற்றும்‌ தலைமைக்‌. கருத்துக்களின்‌ ஆய்வாகவே 

(௨ 81மபி3 ௦7 1461021100] 661085 93 0௦1188) கருதப்‌ 

-படுகிறது. 
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மூருகியற்‌ கோட்பாடு 

பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ நிலைமை 
முற்றும்‌ மாறியது. கூர்தலறக்‌ கோட்பாடும்‌ வலுவிழக்க 

லாயிற்று. அதற்கு இரண்டு காரணங்கள்‌ கூறலாம்‌. 
ஒன்று, இக்கோட்பாட்டை (யந்தரமுறைபோல” வலிந்து 

புகுத்‌இச்‌ லர்‌ ஆராய்ச்சி மேற்கொண்டது இதன்மீது 

வெறுப்பை உண்டாக்கிற்று. பிறிதொன்று, மனப்பதி 

வியல்‌ (10016551001800) என்பதும்‌ முருகியல்‌ (௨6511101101810) 
என்பதும்‌ தலைமையிடம்‌ பெறத்‌ தொடங்கியமையால்‌ 

அவற்றின்‌ வழி இலக்கயே ஆய்வு இரும்பியது. ருறிப்‌ 

பாக அமெரிக்க நாட்டீல்‌ *புகத்திமனாய்வாளார்கள்‌” 

ன பேம்‌௦6) இவற்றை மிகவும்‌ வறிய றத்‌ ்‌ ஒரு 

நூல்‌, படிப்பவர்‌ மனத்தில்‌ என்னென்ன பதிவை விளை 

விக்கன்றதோ, அவையே அந்தூரலீ 

வும்‌ அதற்கப்பால்‌ நாலாசிரியனதோ, வரலாற்றதோ 

துணை எதுவும்‌ நூல்‌ மதிப்பிட்டிற்குத்‌ தேவையில்லை. 

அதன்‌ கட்டமைப்பு, கருத்தமைப்பு, நடையபு 
“முருயெல்‌” வழி ஆய்வுகளே உண்மையான இலக்கிய 

மதிப்பீட்டிற்கு உறவும்‌. தனிப்‌ .படைப்பாளனையே 
(1901714181 006801) கவனிக்க வேண்டும்‌; அவனது ஐப்‌ 

பற்ற கலைப்படைப்பே (௩1916 59010 ௦1 ஊர்‌) முக்கியம்‌; 

தூய உயரிய இலக்கிய நூலே: ஆய்வுக்குரியது என்றனர்‌. 

முற்கூறிய ஒப்பிலக்கிய ஆய்வுகள்‌ பல கைவி௨ப்பட்டன;? 

அல்லது வெறு: இலக்கிய ஆய்வுகள்‌ என்ற ழமிலைக்குப்‌ 

பின்னே தள்ளப்பட்டன. ஒப்பிலக்கிய ஆய்வு என்பது: 

மூருகியலுடன்‌ ஒன்றுபடுவதாயிற்று 

      

ன்‌. மஇப்பீட்டிற்குக 

   கு அனைய 

முன்னைய அறிவியல்‌ முறையில்‌ புறச்சார்புடைய ஆய்வு 
நெறியும்‌, காரணம்‌ காணும்‌ விளக்கமுறையும்‌ தங்கின. 

ஆய்வு நெறியியலும்‌ (8ற!:10180) மெய்ம்மையியலும்‌ 
(உண்ம) போற்றிய பொதுமரபு வழிப்பட்ட “உண்மை 

 



பெயரும்‌ பெருமையும்‌ 2 

யியல்‌” என்பது திலைபெற்றது, ஓர்‌ இலக்கியம்‌ தோன்று 

தற்கான காரணங்களை--காலச்‌ சமுதாய இலக்கியப்‌ 

பின்னணிகளை அல்லது மூலங்களை--காண்பதால்‌ இலக்‌. 
கியத்தை மேலும்‌ புரிந்து கொள்ள முடியும்‌. எனவே, இலக்‌ 

லய, ததின்‌ புறச்சார்பு ஆய்வும்‌ போற்றப்பட்டது. எத்தனை 

முறை வேண்டுமாயினும்‌ சோதனை செய்து பார்க்கவும்‌ 

    

   

      

அச்சோ கனைகளால்‌ முழு.வு மாறுபடாது அமைவதே 

சிறந்தது எனக்கொள்ளவுமர்ன “இலக்கிய அறிவியல்‌ 
ஆய்வு நெறிகள்‌? போற்றப்பட்டன. பிரெஞ்சு நாட்டு 

   
ஒப்பிலக்கிய ஆய்வு” இலக்கிய உறவுகளைக்‌ காண்பதா 
யிருந்தது. புகழ்மிக்க வரலாற்றைச்‌ சார்ந்து நின்றது; 
நாடு ஈளுக்கி௮டையே டை த்தொடர்பாளர்களாக '(1%8 

1706011168) விளங்கும்‌ பயணிகள்‌, மொழி பெயர்ப்பாளர்‌ 

கள்‌, கொள்கை பரப்புநர்கள்‌ பற்றியதாயிருந்தது. 

  

ஈனைய வரலாற்றுண்மைகளு.. ன்‌ ஏதேனும்‌ ஓர்‌ 

இணைப்புப்‌ பற்றிய இமையொன்று ௨உளதாசக்‌ கொண்டு 
இவ்‌ இன உறவு ஆய்வு .தொடங்குறது. ஒர்‌ இலக்கி 
யம்‌ இத்தகையதொரு *காரணத்தால்‌? விளைவதென்ப 

துச்‌ லைன்‌ ஏற்க மறுக்கன்்‌ றனர்‌. ஒப்புமைகள்‌ யல 

இரண்டு இலக்கியங்களிடையே காணப்பட்டாலும்‌ 

அவை இரண்டும்‌ ஒன்றற்கொன்று அடிப்படை என்ப 
தைச்‌ லெர்‌ ஏற்பதில்லை. பிற்காலத்தில்‌ தோன்றும்‌ ஓர்‌ 
இலக்கியநூல்‌, அதற்கு முற்காலத்திய இலக்கிய நூல்‌ 
இல்லாமல்‌ தோன்றுவது இயலாது. ஆனால்‌ அதற்‌ 

காகப்‌ பின்னகற்கு முன்னது காரணமாயிற்று என்பது. 

எவ்வாறு ஏற்கத்தகும்‌? இவ்வகை ஆய்வுகள்‌ புறச்சார்பு 

டையனவே; குறுகிய தேசீயப்‌ பற்றினால்‌ குறையுடை 

யனவேயாகும்‌. தம்‌ பண்பாட்டு உயர்வை மனத்தில்‌ 

"கணக்கிட்டுப்‌ “பற்றுவரவை” மதிப்பிடும்‌ போக்கே இதில்‌- 
மிகுதி என்பார்‌ ரெனிவெலாக்கு. 

பை ஒ 

(22 
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எனவே, நூல்களின்‌ சிறப்பைத்‌ தனித்து கோக்கி 

மதிப்பிடுவதற்கு மட்டுமே அறிவியல்‌ முறைகள்‌ அனைத்‌ 

தும்‌ பயன்படுத்தப்படவேண்டும்‌ என்று அமெரிக்க ஓப்‌ 

பீட்டறிஞர்கள்‌ “முருகியற்கோட்பாட்டுல்‌ அழுத்தம்‌ 

வைத்தனர்‌. 

இலஃகிட ஒருமை& கோட்‌. பாடு 

வான்‌ தீகம்‌ ஒப்பிலக்கிய ஆய்வை 'உறவுதிலை ஓப்பீடு' 
என்றும்‌ பொது இலக்கியத்தைப்‌ “பல இலக்கயங்கட்கும்‌ 

உரிய பொதுமைப்‌ பண்புகளை ஆய்வதெ”ன்றும்‌ .கொண் 

டார்‌. இன்று இவையிரண்டும்‌ வெவ்வேறு என்று கொள்ளப்‌ 

படாமல்‌ ஓன்றெனவே கொள்ளப்படுகின்‌ றன. இலக்கிய 
வரலாறும்‌ இலக்கியத்‌ திறனாய்வும்‌ ஒன்‌. ஜினொன்று பிரிக்க 
.முடியாதன என்றும்‌ கருதப்படுகின்றன. மேலும்‌ 

“ஒப்பிடுதல்‌? என்பது , ஓப்பிலக்யெத்இற்கே உரியமுறை 

என்று கூற முடியாது. சமூக, இயற்கை அறிவியல்‌ 

களத்தினைத்திலும்‌ இலக்கிய ஆய்விலும்‌ இம்முறை 
உண்டு. அடுத்து “இலக்கிய ஆய்விற்கு” ஒப்பிடுகல்‌ என்ற 

மூறை மட்டுமே பயன்படும்‌ என்றும்‌ கூற முடியாது. படைப்‌ 

பாக்க முறையில்‌ திறனாய்கல்‌ (1680001106), பகுத்தாய்தல்‌ 

(ஹ]ஷு26), விளக்குதல்‌ (161081), கருத்தை வெளிக்‌ 
கொணரமுயலுதகல்‌, மதிப்பிடுதல்‌, பொதுமைப்படுத்தத்‌ 

காணுதல்‌ முதலிய அனைத்து முறைகளும்‌ இலக்கிய 
ஆய்விற்குப்‌ பயன்படுவனவேயாகும்‌. 

அமெரிக்க ஒப்பீட்டறிஞர்கள்‌ இலக்கியத்தைைஇலக்கியத்‌ 
தோடு ஒப்பிடுதல்‌ என்று மட்டும்‌ அல்லாமல்‌ இலக்கியத்‌ 
தைப்‌ பிற கலைகளோடு ஓப்பிடுதலையும்‌ “ஒப்பிலக்கிய” 

எல்லைக்குள்‌ கொணர்ந்தனர்‌. தொடக்கத்தில்‌ பாசுனெட்‌ 

இலக்கியப்‌ பரிணாம வளர்ச்சியைப்‌ போற்றினார்‌. 

ஹெர்பர்ட்‌ ஸ்பென்சர்‌ சமுதாய அளவில்‌ போற்றிய கூரீ 
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தலறத்‌் தத்துவத்தைப்‌ பாசுனெட்‌ பின்பற்றினார்‌, அவர்‌: 

உலகப்‌ பொதுமையான மனித இனச்‌ சமூக வரலாற்றுப்‌ 

பின்னணிச்குள்‌ இலக்கியத்தை வைத்து ஆராய முற்பட்‌ 
டார்‌. மனித இனச்‌ சமூக வாழ்வு இனமுறை விடுத்து தகர 

வாழ்வு : முறைக்கு மாறியதும்‌ நகரம்‌ விடுத்துத்‌ தேசிய 
வாழ்வு முறைக்கும்‌ இவையிரண்டையும்‌ விடுத்து மனித 
இனப்பொதுமை வாழ்வு நெறிக்கும்‌ படிப்படியாக வளர்ச்சி 
பெற்றதையும்‌ இலக்கியம்‌ எதிரொலிப்பதாக ௮வர்‌ காட்டி 

னார்‌. இங்ஙனம்‌ மனித இன வாழ்வு முறையுடன்‌ 

இலக்கியத்தை ஒப்பிடும்‌ போக்கையும்‌ அமெரிக்கர்‌ பெரிதும்‌ 
போற்றினர்‌. இறுதியாக, இலக்கிய ஆய்வைக்‌ குறுகிய 

எல்லைக்குட்படுத்தாமல்‌, “*ஓப்பிலக்கியத்‌தின்‌ நோக்கையும்‌ . 
உணர்வையும்‌” சுட்டிக்காட்டி விளக்குவது மட்டும்‌ போதும்‌ 

என அறிஞர்கள்‌ கருதினர்‌. இதனால்‌ ஒப்பிலக்கிய ஆய்வின்‌ 

பரப்பளவு எல்லையன்றி விரிந்தது. ரெனிவெலாக்கு இக்‌ 
கொள்கை அடிப்படையில்‌ தரும்‌ விளக்கம்‌ இது ;-- 

ஒப்பிலக்ியம்‌ ௨உல௬ நோக்கில்‌ இலக்கியத்தை அணுகி 
ஆராய வேண்டும்‌. இலக்கிய படைப்பனைத்தும்‌, இலக்கிய 

அனுபவமனைத்தும்‌ ஒன்றே என்ற மனவுணர்வுடனும்‌ 
இலக்கியத்தை அணுகி ஆராய வேண்டும்‌.?? (14 ௭111] 56ம0 

௮11 11%மேந்யா6 11000 ௨௫ 101102100௨] 615060611௨. 34111 ௧ 
௦௦08010050688 ௦8 16 மார்ரு ௦4 வி] 114ச0கார 0162110௩ 
௨௩: ேற6ா16ற06': 06 5461161%)4 உலகளாவிய நோக்கும்‌ 

உலக இலக்கியமனைத்துமே ஓரினம்‌ என்ற மனவுணர்வும்‌ 
தான்‌ இன்றைய ஒப்பிலக்கியத்தின்‌ அடிப்படைகளாகும்‌. 
மொழி, இனமரபு, அரசியல்‌ எல்லைகளைத்‌ தாண்டி 

இலக்கிய ஆய்வு இதனால்‌: விரிவடைந்துள்ளது. இலக்கி 

யத்தை ஆய்வதில்‌ *ஓப்பிடுதல்‌” மட்டுமே கைக்கொள்ளப்‌ 

படவேண்டும்‌ என்பதில்லை. விவரித்தல்‌, பண்பு தலம்‌ 

ஆய்தல்‌, விளக்குதல்‌, தொகுத்துக்‌ கூறுதல்‌, காரணகி 

  

1 மு. நூ. 2, 19 
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காட்டுதல்‌, மதிப்பீடு செய்தல்‌ போன்ற அனைத்து முறை 
களும்‌ இலக்கிய ஆய்விற்குரியனவாம்‌. மேலும்‌, இலக்கிய 
வரலாற்றில்‌ இன உறவு முறை ஓஒப்பீட்டிற்குமட்டும்‌ *ஒப்பீடு' 
என்ற முறையைப்‌ பயன்படுத்த வேண்டுமென்பதில்லை. 

மொழியியலில்‌ ன்ைறற்கொன்று தொடர்பற்ற மொழிகளின்‌ 

அமைப்பு முறைகளை ஆராய்வதும்‌ தொடர்புடைய 

.-மொழிகளிடையே கண்டுபிடிக்கக்‌ கூடிய ஓப்புமைகளை 
ஆராய்வது போல மஇப்புடையதே என இன்று நம்புகிற 

னர்‌. அதுபோலவே தொடர்பற்ற உறவற்ற மொழி 

களிடையேயும்‌ இலக்கிய அமைப்புக்களை ஒப்பிட்டு 
ஆராய்வதால்‌ பயனுண்டு என இன்றைய ஒப்பிலக்கியம்‌ ்‌ 

போற்றுகிறது. இன்றைய ஒப்பிலக்கிய ஆய்வில்‌ வரலாறு, 
கொள்கை, திழனாய்வு மூன்றும்‌ ஒன்றிற்கொன்று 
இயைபுடையன என்றும்‌ முழுமை ஆய்விலிருந்து (89% 

௦4 4116 $0%வி1%9 ௦4 11461க%0:6) தேசீய இலக்கிய ஆய்வைப்‌ 

(ச$ம யீடு 017 16 0௨1100௨1 11401க1பா௦) பிரிக்க முடியாகென் 
றும்‌ கறுதுகின்றனர்‌. 

முதற்கண்‌ பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டிற்கும்‌ அமெரிக்கக்‌ 
கோட்பாட்டிற்குமிடையே பெரும்‌ போட்டி எழுவது 
போல்‌ தோன்றியது. இன்று அவையிரண்டும்‌ கருத்த 

வில்‌ ஓன்றுபட்டு இயங்கத்‌ தொடங்கி விட்டன என்று 

கூறலாம்‌. உலகளாவிய அல்லது உலகப்‌ பெரதுமை 
யான இலக்கிய வரலாறு ஒன்று எதிர்காலத்தில்‌ எழுதப்‌ 
படவேண்டும்‌. இலக்கியக்‌ கல்வியும்‌: உலகளாவியதாக 

மாற வேண்டும்‌. இதற்கும்‌ பலமொழி அறிவு ஒருபக்கம்‌ 

துணை: புரியும்‌; மறுபக்கம்‌ மொழிபெயர்ப்பு நூல்கள்‌ 
பெருகவேண்டும்‌. இங்ஙனம்‌ உலக இலக்கியக்‌ கல்வி 
பெறும்‌ நாளே ஒப்பிலக்கியம்‌ : வெற்றிபெறும்‌ நாளாகும்‌. 

அப்போதுதான்‌ *இலக்கிய முழுமைக்‌ காட்ச” (7701 வ110- 
௮4 11166) வாய்க்கும்‌.  
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தேசியப்‌ பாகுபாட்டுணர்வுகளையும்‌ குறுகய' மாநில 
உணர்வுநிலைகளையும்‌ கடந்து நிற்கவே ஒப்பிலக்கியம்‌ 
முயல்கிறது. அதற்காகத்‌ தனித்‌ தேசிய இலக்கிய மரபு 

"களைக்‌ குறைத்து மதிப்பிடவோ, புறக்கணிக்கவோ 

அது விரும்பவுமில்லை. தேசிய இலக்கியமும்‌ வேண்டும்‌: 
பொதுமை இலக்கியமும்‌ வேண்டும்‌. இலக்கிய வரலா 
றும்‌ வேண்டும்‌; இறனாய்வும்‌ வேண்டும்‌. ஒப்பிலக்கியம்‌ 

தரக்கூடிய, பரந்துபட்ட இலக்கிய உணர்வும்‌ ஆய்வும்‌ 
கால்‌ கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌. இங்ஙனம்‌ மேலைநாட்டில்‌ 

ஒப்பிலக்கியம்‌ வளர்ச்சி பெற்று வந்ததற்கு இணையாக, 
நம்‌ நாட்டில்‌ இத்துறை வளர்ச்சி பெறவில்லை இத்‌ 
நூற்றாண்டிலும்‌ மொழிநூல்‌, மொழிவிளக்கு இயல்‌ 

ஆகிய துறைகள்‌ நம்‌ நாட்டில்‌ போற்றப்பட்டு வந்துள்ள 
அளவு ஒப்பிலக்கியத்‌ துறை போற்றப்படாமல்‌ 

போயினமை வியப்பைத்‌ தருகிறது. ஓ 

தமிழில்‌ ஒப்பிலக்கிய 
வளர்ச்சி நிலை 

ச 2 
  

தமிழ்‌ மொழியில்‌ இலக்கண ஒப்பீடு வளர்ந்துள்ள அளவு ' 

இலக்கிய . ஓப்பீடு வளராமைக்குக்‌ காரணம்‌ : விளங்க 

வில்லை. கொல்காப்பியர்‌ இவ்‌ இருவகை ஓப்பீடுகட்கும்‌ 
தோற்றுவாய்‌ செய்துள்ளார்‌ என்று முன்னர்‌ எடுத்துக்‌ 

காட்டப்பெற்றது. இடைக்காலத்தில்‌ வடமொழியுடன்‌ 

ஒன்றுபட்ட வளர்ச்சி நிலைகள்‌ பல ஏற்பட்டு வந்துள்‌ 
ளன. எனினும்‌ ஒப்பீடு பற்றிய சிந்தனை சரிவர பக்த 

தாகத்‌ தட ல்‌ 
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சென்ற நூற்றாண்டின்‌ இறுதிமுதல்‌ இன்றுவரை ஒப்‌ 
பீட்டுச்‌ சிந்தனை கால்கொள்ளத்‌ தொடங்கியுள்ளது. 

ஜி.யு. போப்பையர்‌, எஸ்‌. கிருஷ்ணசாமி ஐயங்கார்‌, 

என்‌. கே. சித்தாந்தா போன்ற அறிஞர்‌ பெருமக்கள்‌ 

சங்க இலக்கியம்‌ இரேக்க இலக்‌இயத்துடனும்‌ வீரயுகப்‌ 

பாடல்களுடனும்‌ ஒப்பிடத்‌ தக்கது என்ற கருத்தை வற்‌ 

புறுத் தனர்‌. 

பேராசிரியர்‌ வையாபுரிப்‌ பிள்ளையும்‌, வ.வே.சு. ஐயர்‌ 

அவர்களும்‌ குறிப்பிடத்தக்க அளவு ஓப்பிலக்கியத்தை 
வலியுறுத்தியிருப்பவுடன்‌, இத்துறையில்‌ முன்னோடி 

களாகவும்‌ விளங்கியுள்ளனர்‌. “திராவிட இலக்கியங்‌ 
களையும்‌ இந்திய இலக்கியங்களையும்‌ ஓப்புநோக்கிக்‌ 

கற்றவனுடைய கல்வியறிவு மிகவும்‌ பரந்துள்ளதாயும்‌ 

செழிப்புள்ளதாயும்‌ இருத்தல்‌ . ஒருதலை...நம்முள்‌ ஓவ்‌ 

வொரு மொழியாரும்‌ பிற திராவிட மொழிகள்‌ ஓவ்‌ 
வொன்றிலுமுள்ள சிறந்த இலக்கியங்களையும்‌ வடமொழி 

இலக்கியங்களையும்‌ கற்று அனுபவித்துப்‌ பரஸ்பரம்‌ தன்‌ 

மதிப்பைத்‌ தேடிக்கொள்ளுதல்‌ வேண்டும்‌,”?” என்பது 

பேராஇரியா்‌ வையாபுரிப்பிள்ளையின்‌ கருத்தாகும்‌.* 

எனினும்‌ அவருடைய நூல்களின்‌. நோக்கும்‌ போக்கும்‌, 

வடமொழியை உயர்த்து மதிப்பிடுவது போல அமைந்து 
விட்டதால்‌, கமிழில்‌ அவர்‌ வழிபட்ட ஒரு தனிநெறி 

(505௦௦1 ஜீ 7௦0214) தோன்றவும்‌ அதற்கு நேர்‌ எதிரா 
கத்‌ தமிழை , வடமொழியைவிட உயர்த்து மதிப்பிடும்‌ 
நெறி ஒன்று தோன்றவும்‌ நேர்ந்தன. வ. வே. சு. ஐயர்‌ 

சும்பனைக்‌ கிரேக்க, இலத்தீன்‌, ஆங்கிலக்‌ காப்பியங்களு 

டனும்‌, வால்மீகியுடனும்‌ ஒப்பிட்டு அவர்களினும்‌ கம்பன்‌ 

1. டாக்டர்‌ க, கைலாசபதி, ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌, 
(மேற்கோள்‌) பக்‌ 38.  
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காவியம்‌ திருந்திய நிலையில்‌ காணப்படுவதற்கு தக்க 

சான்றுகள்‌ பல தந்துள்ளார்‌. 

““கம்பசாமாயணமானது ஹோமர்‌ எழுதிய இலியாதை 

யும்‌ விர்க்லியன்‌ எழுதிய ஏனயிதையும்‌, மில்டனுடைய 

சுவார்ச்க நஷ்டம்‌ என்ற காவியத்தையும்‌ வியாஸபாரதத்‌ 

தையும்‌ தனக்கே மூதனூலாக இருந்த வால்மீகி ராமா 

யணத்தையும்கூடப்‌ பெருங்காப்பிய லட்சணத்தின்‌ ௮ம்‌ 

சங்களுள்‌ அநேகமாய்‌ எல்லாவற்‌ ு வென்று விட்டது 

என்று சொல்லுவோம்‌. இவ்லிமாா : ; தைக்‌ தொடர்ந்து 

வாசிப்போருக்கு எமது இவ்வபிப்ராய்த்தை மெய்ப்பிக்க 

முயலுவோம்‌.” என்று அவர்‌ தொடங்குவதற்கேற்பப்‌ பல 

சான்றுகளும்‌ தருகின்றார்‌, 1“* க்க $கஷுூஹ௰-.& 5மமர?? 
என்ற அவரது ஆங்கில நூலைக்‌ கற்பவர்களும்‌ இதனை 

நன்குணாவர்‌. தீவினை வயத்தால்‌ ₹*₹தமிழில்‌ : என்ன 

இருக்கிறது??? என்று எழுதுபவர்களே நடுநிலையாளர்கள்‌ 

என்றும்‌, **தமிழில்‌ இருந்திய வடிவத்தில்‌ இருக்கிறது?” 
என்று தப்பித்‌ தவறிக்‌ கூறுபவர்கள்‌ எல்லாம்‌, அவர்கள்‌ 

பற்பலசான்றுகள்‌ காட்டினாலுங்கூட ஒருசார்புடையவர்கள்‌ 

என்று லர்‌ சொல்லி வருதின்றனர்‌. ' அவர்கள்‌ வ.வே.௬ 

ஐயரையும்‌ தமிழன்புமிக்கவர்‌ என்று கூறுவது தமிழுக்குப்‌ 

பெருமையேயாகும்‌. . 

தனிநாயக அடிகளார்‌, டாக்டர்‌ மு. வ., டாக்டர்‌ 

வ.சுப.மா., டாக்டர்‌. ௧. கைலாசபதி போன்ற பெருமக்‌ 

கள்‌ இத்துறையில்‌ குறிப்பிடத்தக்க அளவு பணியாற்றி 

யுள்ளனர்‌. குனிநாயக . அடிகளார்‌ தமிழில்‌ இயற்கைப்‌ 

பாட்டுப்‌ பற்றிய தமது ஆய்வு நூலில்‌ கிரேக்கம்‌, இலத்‌ 

இன்‌, ஆங்கில இலக்கியங்களுடன்‌ ஒப்பிட்டுள்ளார்‌. ்‌ 

  

1. கம்பன்‌ சுவிதை, தொகுப்பு நூல்‌, வ.வே.சு. 

வின்‌ கம்பராமாயண ரசனை, பக்‌.2 
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“திருவள்ளுவர்‌” பற்றிய தமது நூலில்‌ கரக்க உரோம 
ஒழுக்க இயல்களுடனும்‌ புத்த சமயத்துடனும்‌ இருக்‌ 
குறளை அவர்‌ ஒப்பிட்டுக்‌ காட்டியுள்ளார்‌. “இந்தியச்‌ 

சிந்தனையும்‌ உரோமஸ்டாய்க்கு வாதழும்‌? என்ற அவரது 

பேருரையும்‌ குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. டாக்டர்‌ மு, வரத 

ராசனார்‌ இயற்கைப்‌ புனைவு, முல்லைத்திணைப்‌ பாட்டு, 
கையறு நிலைப்பாட்டுப்‌ போன்றவற்றில்‌ ஓப்பீட்டு முறை 

யைப்‌ பின்பற்றி. விளக்கியுள்ளார்‌. அவரது பழந்‌ தமிழ்‌ 

இலக்கியத்தில்‌ “இயற்கை,” : *முல்லைத்‌தணை” புலவர்‌ 

கண்ணீர்‌,” போன்ற நூல்கள்‌ குறிப்பிட:த்தக்கன. டாக்டர்‌. 

வ. சுப. மாணிக்கத்தின்‌ “தமிழ்க்‌ காகதுல்‌' இரக்க, 

உரோமப்‌ பெஸண்மைப்பண்பையும்‌, காதலுறவையும்‌ 

சங்க இலக்கியத்துடன்‌' ஓப்பிடுகின்றது. டாக டர்‌ 

க. கைலாசபதியின்‌ *“தமிழ்‌ வீரயுகப்‌ பாடல்‌!” (1௨௯11 

3781010 1௦3) பற்றிய ஆங்கில ஆய்வுநால்‌ தமிழில்‌ ஓப்‌ 

பிலக்கிய வளர்ச்சிக்கு ஒருபடி. முன்னேற்றம்‌ தருவதாகும்‌ 

எனலாம்‌. அவர்‌ மேற்கொண்ட ஆய்வு மூறை சங்க 

இலக்கியத்திற்கே ஒரு புதிய பார்வையை நல்குகிறது எனில்‌ 

மிகையாகாது. 

இக்குச்‌ சென்ற பரம்பரையில்‌ வாழ்ந்த பல பேராசிரியப்‌ 
பெருமக்களும்‌ இத்துறையில்‌ ஏதேனும்‌ ஒரு வகையில்‌ 
தொண்டு செய்துள்ளமை நினைவு கூரத்‌ தக்கதாகும்‌ , 
அவர்களுள்‌ பண்டிதமணி மு. கதிரேசச்‌ செட்டியாரும்‌, 

மறைமலை அடிகளாரும்‌ வடமொழி நூல்களைத்‌ தமிழில்‌ 
மொழி பெயர்த்துள்ளமை குறிப்பிடத்‌ தக்கதாமும்‌. 

இன்று மேலை நாட்டுத்‌ தமிழறிஞர்‌ பலர்‌. இவ்‌ 

ஒப்பீட்டுத்‌ துறையில்‌ பணியாற்றி வருவதும்‌ கசூறிப்பிடத்‌ 
தக்கதாகும்‌, ஜே. ஆர்‌. மார்‌, கமீல்‌ சுவலபில்‌, ஜார்ஜ்‌ 

ஏல்‌. ஹார்த்‌, பேராசிரியர்‌ இ. பி, செலி ஷெவ்‌ மற்றும்‌ 

பலர்‌ தமிழிலக்கிய ஒப்பீட்டிற்கு உறுதுணை புரிந்து வருகின்‌  
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னார்‌. இதுவரை நிகழ்ந்துள்ள உலகத்‌ தமிழ்‌ மாநாடுகள்‌ 

அனைத்தும்‌ ஓப்பிட்டிற்கு ஓரளவு ஊக்கம்‌ நல்கியுள்ளன. 
இம்‌ மாநாட்டு மலர்களில்‌ வெளி வந்துள்ள கட்டுரைகள்‌ 

ஒரு ல குறிப்பிடத்‌ தக்சவாறு ஒப்பிலச்கிய முயற்சியில்‌ 

ஈடுபட்டுள்ளவையாகும்‌. இந்தியாவில்‌ நிகழும்‌ “அனைத்‌ 

இந்தியப்‌ பல்கலைக்‌ , கழகத்‌ தமிழாசிரிய மன்றக்‌” கருத்‌ 
குரங்கு மலர்களுள்‌ ஓப்பியற்‌ கட்டுரைகள்‌ ஒரு சிலவற்றை 

யேனும்‌ கொண்டு வெளிவருவது நல்ல அறிகுறியாகும்‌. 

இரு. எஸ்‌, இராமகிருஷ்ணன்‌, சிதம்பர ரகுநாதன்‌, 
டாக்டர்‌ வி. சச்சிதானந்தம்‌, பேராசிரியர்‌ ௮. சீனிவாச 

ராசுவன்‌, பேராூரியர்‌ எஸ்‌. சிங்காரவேலு, பேராசிரியர்‌ 

வி. ஐ. சுப்பிரமணியம்‌ போன்ற அறிஞர்‌ பெருமக்கள்‌ இத்‌ 
துறையில்‌ காட்டி வந்துள்ள ஈடுபாடும்‌, முயற்சியும்‌ இத்‌ 

துறை வளர்ச்சிக்குப்‌ பயன்பட்டுள்ளன. 

பேராசிரியர்‌ தெ. பொ. மீ. அவர்கள்‌ மொழி விளக்க 

இயல்‌ துறையிலும்‌ ஒப்பிலக்கியத்‌ துறையிலும்‌ செய்துள்ள 
பணிகள்‌ பாராட்டத்‌ தக்கனவா௫ீம்‌. இத்‌ துறைகளில்‌ தாம்‌ 

ஆர்வம்‌ காட்டியது மட்டுமின்‌ றிப்‌ பிறர்‌ பலரையும்‌ ஈடுபடுத்‌ 

இயது இவர்களின்‌ தனிச்‌ சிறப்பாகும்‌. 

இன்று ஒப்பிலக்‌கயம்‌' தமிழில்‌ கால்கொள்வதற்கு நல்ல 

சூழ்நிலை இருக்கிறது. அமெரிக்க நாட்டில்‌ அறுபது 
பல்கலைக்‌ கழகங்கட்குமேல்‌ ஓப்பிலக்கியம்‌ .தனித்துறை 

யாகச்‌ செயற்படும்போது, தமிழகத்தில்‌ அதற்கு ஒரு: 

பல்கலைக்‌ கழகத்திலேனும்‌. இடம்‌ அளிக்கலாம்‌. அண்ணா 

மலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகமும்‌ கேரளப்‌ பல்கலைக்‌ கழகமும்‌ 

மொழி விளக்க இயல்‌ (1102015105) வளர்ச்சிக்குத்‌ தனித்‌ 
துறைகள்‌ கண்டுள்ளன. இந்த *ஓப்பிலக்கிய வளர்ச்சிக்‌ கும்‌” 

நம்‌ பல்கலைக்‌ கழகங்கள்‌ வாய்ப்பளிக்கக்‌ கூடும்‌. வட 

மொழி இலக்கியமும்‌ இன்னும்‌ நன்கு ஒப்பிட்டு ஆராயப்‌ 
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பட்டால்‌ இந்திய இலக்கிய வளர்ச்சிக்கு அது உறுதுணை 

புரியும்‌. இன்னும்‌ . வடமொழி இலக்கியங்கள்‌ பல முறை 

யாகத்‌ தமிழில்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட வேண்டும்‌. தென்‌ 

னிந்திய மொழிகளின்‌ இலக்கியங்களிடையே ஓப்பீட்டை 
வளர்ப்பதும்‌ இன்றியமையாப்‌ பணியாகும்‌. நான்கு நிலை 

களில்‌ இவ்‌ ஒப்பீட்டை வளர்க்க வாய்ப்‌ இருக்கிறது. 

தமிழ்‌-வடமொழி, தகமிழ்‌-தென்னிந்திய மொழிகள்‌, 

தமிழ்‌-இந்திய மொழிகள்‌, கிழக்காசிய மொழிகள்‌, தமிழ்‌ 
மேலை நாட்டு மொழிகள்‌. 

தமிழில்‌ கால்கொண்டுவிட்ட ஒப்பிலக்கிய ஆய்வுமுறை 
தழைத்துச்‌ செழிக்குமேல்‌ தமிழிலக்கியத்தின்‌ பெருமை 
வெற்றி ஆரவாரமாக இல்லாமல்‌, “உள்ளங்கை நெல்லிக்‌ 
கனி:யாகும்‌. “உலக இலக்கிய வளர்ச்சிக்குத்‌ தமிழினத்‌இன்‌ 

பங்கு இதோ இத்துணை அளவினதாகும்‌” என நாம்‌ 
எடுத்துக்காட்டும்‌ வாய்ப்பினைப்‌ பெற அன்றுதான்‌ 

இயலும்‌. 

தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுப்‌ பழமையும்‌ 
பரப்பும்‌ வளமும்‌ வாழ்வும்‌ உடையதாகலின்‌, இலக்கிய 
ஆய்வுக்‌ கொள்கைகள்‌ எத்தனையுண்டோ, அத்தனையும்‌ 

இங்குப்‌ பயன்படும்‌. அவ்வகையில்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தைப்‌ 
புதுமை நோக்கில்‌ அணுகி, அதன்‌ அருமை பெருமைகளை 

எடுத்துக்காட்ட இதுவே சிறந்த நெறியாகும்‌. ' ஓப்பியல்‌ 
நெறியால்‌ தமிழிலக்கியம்‌ மேலும்‌ ஒளிபெற்றுச்‌ சிறக்கும்‌ 
என்பது உறுஇ. ப  



மூன்று 

ஒப்பிலக்கிய 
ஆய்வு நெறிகள்‌ 
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1 

அறிவியல்‌ (8௦18006) ஒப்பீடு அதன்‌ அடிப்படையான 
முறையாகும்‌. விருப்பு வெறுப்பற்ற மனத்துடன்‌ சில 

விதிகளைப்‌ பின்பற்றி ஆராய்ந்து உண்மை காண்கின்ற 

ஆய்வுகளனைத்தும்‌ *அறிவியல்‌ முறைகள்‌” என்றுபெயர்‌ 

பெறுகின்றன. இவ்‌ வசையில்‌ அறிவியல்‌ வேறு. அதன்‌ 
முறை வேறு எனப்‌ பிரித்தல்‌ இயலாது. ்‌ 

பலவற்றை ஒப்பிட்டுப்‌ பொதுத்‌ தன்மை. காண்பது; 
ஒகு தன்மை உண்டென ஓர்ந்து அஃதுளதாவெனச்‌ 
சோதித்து உண்மை காண்பது; பலகாலும்‌ சோசித்துப்‌ 

பார்த்து ஓரே முடிவு வருகிறதா என அறிவது) பகுத்துப்‌ 
பகுத்து ஆய்வது; கொண்ட முடிவே “முடித்த முடிவு” 

என்னாமல்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ ஆய்வஇல்‌ ஆர்வம்‌ காட்டுவது; 
புதியன காணப்‌ பெறுமேல்‌ பழைய முடிவுகளைத்‌ 

தயங்காமல்‌ மாற்றிக்‌ கொள்வது; எல்லை வந்துவிட்ட 

தாக என்னாம்ல்‌ என்றும்‌ மேன்மேல்‌ ஆய்வதையே 
விரும்புவது என்பனவெல்லாம்‌ : அறிவியல்‌ முறையின்‌ 
அடிப்படை இயல்புகளாகும்‌. 

்‌ விதிகளும்‌ முறையும்‌ மாறாதிருக்கும்‌ வரை எத்தனை 
முறை சோதனைசெய்து பார்த்தாலும்‌ முடிவும்‌ மாறாதிருப்‌ 

பாத அறிவியல்‌ வழிப்பட்டதாகும்‌. அறிவியலின்‌ தாக்கம்‌ 
இன்று எல்லாத்துறைகளிலும்‌ ஊடுருவி நிற்பதால்‌, 

அதன்‌ மூறையும்‌ இன்று அனைத்துத்‌ துறைகளிலும்‌ பரவி 

யிருக்கிறது. 

டாக்டர்‌ ௧. கைலாசபதி குறிப்பிடுவதுபோல்‌, “நவின 

..ஓப்பியல்‌ இலக்கியம்‌ இத்தாக்கத்தின்‌ விளைவுகளில்‌
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ஒன்று. நவீன ஓப்பியலைப்‌ பண்டைய ஓப்பியலிலிருந்து- 
(அவ்வாறு கூறக்கூடுமானால்‌) வேறுபடுத்‌ துவது 

அதிற்‌ கையாளும்‌ முறையேயாகும்‌. விஞ்ஞான முறை 
விஞ்ஞானத்திற்கு முந்தியோ பிந்தியோ தோன்றுவ 
தல்ல; அது: விஞ்ஞானத்தின்‌ உடன்‌ பிறவியேயாகும்‌. 
அதுபோலவே நவீன ஒப்பியல்‌ நவீன முறையினின்றும்‌ 
தோன்றுவது. விஞ்ஞானத்தில்‌ முறையையும்‌ பொருளை 
யும்‌ பிரிக்க முடியாதது போல, ஒப்பியல்‌ இலக்கியத்தை 
யும்‌ ஒப்பியல்‌ முறையையும்‌ ஒன்றிலிருந்து ஒன்று பிரித்து 

விட இயலாது.”? 

இயற்கை அறிவியல்‌ (188௩மா௨] 5018006) வளர்த்துத்‌ 
குந்துள்ள முறைகளை, அவ்வாறே இலக்கியத்திற்கு மாற்றி 

௮தன்‌ ஆய்வை மேற்கொள்ளுவது முதற்படிபாக அரும்‌ 

பிற்று. முதலாவதாகப்‌ பொருட்சார்புடைமை, (௦/6011- 

ஏடி); தற்சார்பு இன்மை (1யறல:80021107); ஐயமற்ற 
துணிவு (0௨) என்ற நடுநிலையான ௨ண்மை 
களைத்‌ திரட்டுவதற்குக்‌ துணைபுரியும்‌ முயற்சிக்‌ கூறு 
களைச்‌ சுட்டலாம்‌. இவை பொதுவான அமிவியற்‌ 

குறிக்கோளுக்கு வழி நடத்துவன. 

அடுத்தது, ஒன்று தோன்றுவதற்குக்‌ காரணமான முன்‌ 
னிகழ்வகளை, தொடக்கத்தை ஆய்கின்ற இயற்கை . அறி 
வியல்‌ முறையை இலக்கியத்திலும்‌ பின்பற்றுவதாகும்‌ 

இப்‌ :பிறப்புறவு ஆய்வு” (ஐ606110 0064104) வரலாற்று 

அடிப்படையை அறிந்து கொள்ளின்‌, இலக்கியத்திலும்‌ 

அது பயன்படுதல்‌ கூடும்‌. -இலக்கியங்களிடையே யுள்ள 

இனவுறவுகளைக்‌ .காண இது முந்துகிறது. ஒரு பொருள்‌ 

தோன்ற வேண்டுமேல்‌ அதற்குச்‌ சில சாரணங்கள்‌ இருக்க. 

1- ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌. பக்‌. 11. 
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“வேண்டும்‌. “*காரணமின்றிக்‌ காரியமில்லை. வித்தின்றி 

விளைவில்லை.?? **உலகல்‌ நடப்பனவற்றிற்கெல்லாம்‌ 
காரணம்‌ உண்டு; இக்காரணங்கள்‌ ஓரே மாதிரியாக இருந்து 

சூழ்நிலைகளும்‌ ஓத்திருக்குமானால்‌ ஓரே மாதிரியான 

விளைவுகளையே தரும்‌?” என்ற கருத்து இதன்‌ வழிப்பட்ட 
தாகும்‌. இவ்வாறு ஒன்றின்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்பற்றிய 

(012. ஊம்‌ 9:61௦0௯04) நிலைகள்‌, அதன்‌ தோற்றத்‌ 
'இற்குக்‌ காரணமான முன்னிகழ்ச்சிகள்‌ இவற்றை ஆய்வதே 

பிறப்புறவு பற்றிய ஆய்வாகும்‌. இலக்கியங்களின்‌ கால 

முறைபற்றி முன்னரே அறிந்திருந்தால்‌, அவற்றிடையே 
உள்ள உறவுகளை நாம்‌ இண்டு யைல்கொண்டு ஆராய்‌ 
தல்‌'கூடும்‌. இலக்கியக்‌ கல்வியில்‌ இது காரண காரிய ஆய்‌ 

வாக” (0௨516 ஊ௦ 6176௦% 1 ௦௦௫)மலர்ந்துள்ளது. ஓர்‌ இலக்கி 
யத்‌ தோற்றத்திற்குச்‌ சமூக, அரசியல்‌, பொருளியல்‌ கார 

ணங்களை அமப்படையாகக்‌ காட்டி இது விளக்குகிறது, 

அறிவியலில்‌, கையாளும்‌: *அளவை முறைகளையும்‌ 

இலக்கியத்திற்‌ கையாள முயன்றுள்ளனர்‌. புள்ளிவிவரம்‌ 

(812118(1௦5),. விளக்க அட்டவணை (015). வரைபடம்‌ 

(சேஷ) போன்றவற்றைப்‌ பயன்படுத்தி இலக்கிய ஆய்வை 

மேற்கொள்ளுதலால்‌ முன்னிலும்‌ தெளிவாக இலக்கியத்தை 

விளக்க முயன்றுள்ளனர்‌. 

.... உயிரியல்‌ கொள்கைகளை (8101௦210௨1 6௦௦௦6ற15) இலக்கி 

யத்தில்‌ சார்த்தி அதன்‌ தோற்றம்‌, வளர்ச்சி, மாற்றம்‌, 

உருவம்‌ போன்றவற்றை ஆராயப்‌ பெரிதும்‌ முயன்றுள்ளனர்‌ 

இவ்வகையில்‌ தார்வின்‌, ஹெர்பர்ட்‌ ஸ்பென்சர்‌ போன்‌ 

றோர்‌ கண்டு விளக்கிய கூர்தலறக்‌ டக (491041- 

றதா 11601) பெரிதும்‌ பின்பற்றப்பட்டது. 

சான்று வழிப்‌ பொதுமை காணுதல்‌ * (7௦ 010101- 

106104) * உய்த்துணர்‌ முறை (00௧0104100) 1468110007,  
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பகுத்தாய்தல்‌ (ஹ.வி9515) இணைத்தாய்தல்‌ (8971116518), 
ஒப்பிட்டாய்தல்‌ (மேறவ1500) போல்வன முறைப்பட 

வமைந்த அறிவாராய்ச்சி அனைத்திற்கும்‌ பொதுவாகும்‌. 
ஆயினும்‌ அறிவியல்‌ சார்ந்த முறைகளைக்‌ கொண்டே. 
இலக்கியப்பாங்கு அனைத்தையும்‌ ஆராய்ந்து விடமுடியும்‌ 

என்பதை இன்று சிலர்‌ மறுக்கின்றனர்‌. அறிவியலை விட 
இலக்கியத்தோடு நெருங்கிய உறவுடையது கலைத்துறை 

(ீமாமவாப்‌(165) ஆகும்‌. எனவேதான்‌ பேராசிரியர்‌ ரெனி 

வெலாக்குக்‌ கலைத்துறை ஆய்வு முறைகளையும்‌' இலக்கி 

யத்தில்‌ பொருத்தி ஆய்வதைப்‌ பெரிதும்‌ வரவேற்கிறார்‌. 

குத்துவம்‌ (7111௦50019), வரலாறு (115104), சட்டவியல்‌ 
(ரீயா12றடமப006)  தெய்வீகவியல்‌ (7716௦1௦),  மாழி 

நூல்‌ (141௦1௦) ஆகை வை வளர்த்துத்‌ தந்துள்ள ஆய்வு 
முறைகளும்‌ உலகப்‌ பொதுவானவையேயாகும்‌. அவற்றை 
இலக்கியத்தில்‌ பொருத்தி ஆய்வதால்‌ இலக்கிய ஆராய்ச்சி 
மேலும்‌ தெளிவுபடும்‌. அறிவியல்‌ வழி ஆய்வு முறைகளுக்குகத்‌ 

குருகிற அளவு சிறப்பை இக்கலையியல்‌ சார்ந்த “வரலாற்று 

வழி ஆய்வு” முறைகட்கும்‌ வரவேண்டும்‌. முன்னது பொருள்‌ 
இன்னதென்று காட்டி நிற்கும்‌ (1௧10); பின்னது பொரு 

ளைப்‌ புரியவைக்கும்‌. (மே௯ற611605100). ஒர்‌ அறிவியலறி 
ஞன்‌ ஓரு நிகழ்ச்சியை விளக்கும்போது அதற்குக்‌ காரண 
மான முன்னிகழ்வுகளைக்‌ கணக்கிடுவான்‌. ஆனால்‌ 

வரலாற்றுவழி அறிஞனோ அந்நிகழ்ச்சியை விளக்கிப்‌ புரிய 
வைப்பதில்‌ அதிக அக்கறை காட்டுவான்‌. ஒன்றைப்‌ புரிந்து 

கொள்ள முயல்வதென்பதும்‌ கனித்தன்மை காட்டுவதும்‌ 

விருப்பு வெறுப்புக்கு உட்பட்டதாகும்‌. அறிவியல்‌ அறிஞன்‌ 
பொது விதிகளை நிறுவதில்‌ குறிக்கோீளுடையான்‌. வற 

லாற்றறிஞன்‌ ஓப்பற்றதும்‌. திரும்ப நிகழாததுமான உண்‌ 

மையைப்‌ பற்றிக்கொள்ள முற்படுவான்‌, சுருக்கமாகக்‌ 

கூறினால்‌ முன்னது பொதுப்படுத்துவது, பின்னது தனிப்‌ 

படுத்துவது. “எல்லாவற்றையும்‌ அறிவிலாய்க்‌ காண்பார்‌ 
சிலர்‌ இக்கலையியலையும்‌ அறிவியல்‌ என்றே காட்ட முற்‌ 
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படுவார்‌. அன்னார்க்கு முன்னது இயற்கை அறிவியலும்‌ 

(80106 ௦8 1886) பின்னது பண்பாட்டறிவியலும்‌ 
(801006 ௦82 பேெி1ம6) ஆகும்‌, திட்டத்தையும்‌ தனித்து 

வத்தையும்‌ பண்பாட்டறிவியல்‌ மிகவும்‌ வலியுறுத்தும்‌. 

அறிவியல்‌ இரும்பத்‌ திரும்ப தோன்றும்‌ உண்மைகள்‌ 
தொடர்பானது; வர்லாறு அடுத்தடுத்து வரும்‌ நிகழ்வுகள்‌ 

தொடர்பானது. 

அறிவியல்முறை வருக்கும்‌ பொதுவிதிகள்‌ இலக்கியத்‌ 

இற்குப்‌ பெரிதும்‌ ஓத்து வருவதில்லை. எனவே இலக்கி 

யத்தில்‌ அறிவியல்‌ வழிபோய்ப்‌ பொதுவிதிகள்‌ காண்பதா? 
கலையியல்‌ வழிச்சென்று தனித்தன்மையைப்‌ புரிந்து 
கொள்வதா? எனச்‌ சிலர்‌ தஇகைக்கின்றனர்‌. அமிஜியல்‌ 

முறையின்‌ இற்லை குறைகள்‌--தடைகளைக்‌ ௧ ன்டு அம்‌ 
முறையை முற்றிலும்‌ புறக்கணிப்பது தவறாகும்‌. 

இலக்கியத்தைப்‌ பகுத்தாய அறிவியல்‌ வழி தேவை 

இலக்கியத்தைப்‌ புரிந்தகொள்ளக்‌ கலையியல்‌ வதி வை. 
ஒன்‌ றின்றி ஒன்று அமையாது. ஆராய்ச்சி படைப்புக்குத்‌ 

துணை செய்யும்‌. இவையிரண்டும்‌ இணைவதால்‌ பிறக்கும்‌ 

இலக்கியக்‌ கொள்கைகளைத்‌ தருவதே ஒப்பியல்‌ இலக்கிய 

மாகும்‌. இலக்கிய நுகர்வே -நம்‌ குறிக்கோள்‌. எனினும்‌ 

இதற்கு வழிகாட்டியே இவ்‌ ஆய்வு ஆகும்‌. இது 
.... இலக்கியத்தை மேலும்‌ நன்கு நுகர்வதற்கும்‌, புதிய 

இலக்கியம்‌ படைப்பதற்கும்‌ துணை புரியும்‌. இவ்வாறு: 

“தனிமைத்திறன்‌” போற்றும்‌ இலக்கியத்தைப்‌ 6பொதுமைத்‌ 
இறங்‌'காணும்‌ அறிவியலில்‌ வைத்துப்‌ புதுமையாக ஆராயும்‌: 

' துறைக்குத்தான்‌ “இலக்கிய ஓப்பீடு' என்று பெயர்‌. 

்‌ ம.  



நாட்டுப்‌ பாடல்‌ ஆய்வு 

2 

நாட்டுப்பாடல்‌ ஆய்வின்கண்‌ குறிப்பிடத்தக்க பெரும்‌ 
பணி ஆற்றியவர்‌, சென்ற நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ 
வாழ்ந்த பேராசிரியர்‌ வி. ரட்லவ்‌ (17. 41௦7) ஆவார்‌. 
மத்திய ஆசியாக்‌ கண்டத்தில்‌ வாழும்‌ தார்த்தாரியா்‌ 

களின்‌ (7£வ*வ5) வாய்மொழிப்‌ பாடல்களைத்‌ தொகுத்து, 

அவற்றில்‌ கையாளப்‌ பெற்ற இலக்கிய உத்திகளைப்‌ 
பகுத்தாய்ந்து கூறினார்‌. வாய்மொழி இலக்கியத்தில்‌ 

பாடுவோர்‌ கேட்போர்‌ தொடர்பு எத்தகையது; இவை 
பாடப்பெறும்‌ சமூகவிழாக்கள்‌ யாவை; இப்பாடல்களைப்‌ 
பகுத்து ஆய்வதனால்‌ புலனாகும்‌ இலக்கிய உத்திகள்‌ 

எவையெவை என்பனவே இவர்‌ தெளிவுறுத்திய செய்தி: 
களாகும்‌. 

191।॥ இல்‌ கேம்பிரிட்ஜ்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ பேராரரிய 
ராக இதற்கு இரு. எச்‌. எம்‌. சாடுவிக்கு (0௨0119 

பழம்‌ செருமானியரது காப்பியப்பாடல்களையும்‌ கிரேக்கக்‌ 
காப்பியப்‌ பாடல்களையும்‌ ஒப்பிட்டாய்ந்து அவை இரண்‌ 
இம்‌ வாய்மொழி இலக்கியமாகத்‌ தோன்றியனவே என்‌ 

றார்‌. மேலும்‌ வாய்மொழி இலக்கியத்தின்‌ உலகப்‌ 
பொதுமையை வலியுறுத்தினார்‌. அதன்‌ இலக்கிய உத்தி 

கள்‌ வரிவடிவ இலக்கியத்திற்கும்‌ உரியனவே என நிலை 

நாட்டினார்‌. இலக்கியத்தோற்றம்‌ (16 ௦1௭04 ௦7 
711 2க1:06) என்பது அவருடைய றந்த நூலாகும்‌. 

மின்‌ மன்‌ பரி (181113. நிவா) என்ற அமெரிக்கர்‌ யூகோ 

சிலேவீய நாட்டுப்‌ பாடல்களைத்‌ தொகுத்து, அவற்றை 

ஒ 6. ட 
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ஹோமரின்‌ காப்பியங்களோடு ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்து இலி 
யாது, ஒதீசி என்ற அவ்விரு காப்பியங்களும்‌ அந்‌ 
நாட்டுப்‌ பாடல்களோடு பெரிதும்‌ ஒத்திருப்பதைக்‌ கண்‌ 
டார்‌. இவ்வகையில்‌ ஹோமரின்‌ காப்பியங்கள்‌ வாய்‌ 
மொழிப்‌ : பாடல்களாக வழங்கி எழுத்து வடிவம்‌ பெற்‌ 

னவே என ஐயத்திற்கு இடமின்றி, அறிவியல்‌ முறைப்‌ 
படி. நிறுவிக்காட்டினார்‌. இவரது ஆராய்ச்சி முடிவை 

மூதற்கண்‌ முறைப்படி: ஏற்கமறுத்த அறிஞர்‌ உலகம்‌ 
பின்னர்‌ இவரை (ஹோமர்‌ ஆராய்ச்சித்‌ துறையில்‌ ஒரு 
தார்வின்‌”? எனப்‌ புகழலாயிற்று. வீரயுகத்துக்குரிய பழைய 

வீரப்பாடல்களனைத்தும்‌ வாய்மொழி இலக்கியமாகவே 

அமைவன என்பது இவர்‌ கருத்து, இக்கருத்தை இ. எம்‌. 
பெளரா (0.18. கம௨) கிரேக்க வீரயுகத்தை ஆராய்ந்‌ 
துள்ளார்‌. திரு என்‌. கே. சித்தாந்தா இராமாயண, 
மகாபாரதமாகிய இதிகாசங்களில்‌ அடிப்படையில்‌ “இந்திய 

வீரயுகம்‌” பற்றி விரிவாக ஆராய்ந்துள்ளார்‌. 

நாட்டுப்புறக்‌ கதைகள்‌ (17௧165 ௨௩௦ ரீக! 68168) கதைப்‌ 
பாடல்கள்‌ (௮11௨08) போல்வன எவ்வாறு நாடுவிட்டு 
தாடு பெயர்ந்து, பரவிச்‌ செல்கின்றது என்பது இவ்‌ 

. ஆய்வின்‌ : அடிப்படையாக இருந்த காலம்‌ ஒன்று உண்டு, 

இந்‌ நாட்டுப்‌ புறக்‌ கதை கருத்துக்கள்‌ (8௦1%-₹816 81,6088) 
எங்ஙனம்‌ எழுத்து வடிவ இலக்கியங்கட்குள்‌ புகுந்து 
நிலைபெறுகின்றன என்பதும்‌ ஆராயப்பட்டது. வாய்‌ 
மொழி இலக்கியத்திற்கும்‌ . எழுத்தமொழி இலக்கியத்‌ 
திற்கும்‌ இவ்வாறு இடை.த்தொடர்பு இருந்து கொண்டே 
இருப்பதை இவர்கள்‌ எடுத்துக்‌ காட்டினர்‌. இலக்கிய 

வகைகளின்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ காண்பதற்கும்‌, 

- இலக்கிய உத்திகளை ஆராய்வதற்கும்‌ இக்கல்வி இன்றி 

யமையாததென அனைவரும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டனர்‌. 

நெடுங்காலமாக இலக்கியங்கட்கு உதவிய அடிக்கருத்து 

கள்‌ நாடுவிட்டு நாடு பெயர்ந்த வரலாறே ஆராயப்‌  
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பட்டது. பிறகு நாட்டுப்பாடல்‌ ஆய்வாளர்கள்‌ ஒவ்வொரு 
வகை இலக்கியத்திற்கும்‌ உரிய மூலக்கூறுகளை வாய்‌ 
மொழிப்‌ பாடல்களில்‌ தேடத்‌ தொடங்கினர்‌. 

பல மொழிகளிலும்‌ வழங்கும்‌ பழங்கதைகள்‌ (1.622008), 

புராணக்கதைகள்‌ (மாரு), கற்பனைக்‌ கதைகள்‌ (12103 

₹வ65) ஆயைவற்றை ஒப்பிட்டாய்தல்‌ பிரான்சிலும்‌ செரு 
மனியிலும்‌ பெருகியது. இது இலக்கிய அடிக்கருத்து 

ஒப்பிடாக (116084௦1௦9) ஆயிற்று. ஐரோப்பாவைப்‌ 

பொறுத்தவரை எல்லா மொழி இலக்கியங்களிலும்‌ 

அமைந்துள்ள - அடிக்கருத்துக்கள்‌ ஏறத்தாழ ஒரு தன்மை 
யினவாகவிருப்பதையும்‌ இவற்றுள்‌ பலவற்றுக்கு நாட்டுப்‌ 

பாடல்‌ அடி.ப்படையிருப்பதையும்‌ கண்டறிந்தனர்‌. ரிப்‌ 
பொருள்‌ சார்ந்த தலைமைக்‌ கருத்துக்கள்‌ (8௦1485), 

அடிக்கருத்துக்கள்‌ (180௯௦8) பற்றிய ஆய்வாக, பல 
மொழி -இலக்கியங்களிடையேயுள்ள. “உறவை' ஆராய்தற்கு 
இது வழிகோலியது. 

"இதுபோல, இலக்கியத்தின்‌ புறநீர்மை சார்த்த 
இலக்யெ வடிவம்‌ பற்றிய (14௦1011௦1௦) ஒப்பீடாகவும்‌ 

இது வளர்ச்சி பெற்றது. ரஷியாவிலும்‌ அதனைச்‌ சார்ந்த 
சிலாவிக்‌ நாடுகளிலும்‌. ஸ்காண்டிநேவியாவிலும்‌ நாட்டுப்‌ 

பாடல்கள்‌ இன்றும்‌ வழங்குகின்றன. அங்கு இவ்‌ 
ஆராய்ச்‌ பெரிதும்‌ போற்றப்படுகின்றது என்று கூறு 

வர்‌. : 

பின்னர்‌ ஓவ்வோர்‌ இலக்கிய வகைக்கும்‌ நாட்டுப்பாடல்‌ 

மூலங்காணுதல்‌ என்‌ இவ்‌ ஆய்வு மிகைப்படுத்தப்பட 

லாயிற்று. எனவே, ரெனி3வலாச்கு இவ்‌ ஆய்வினை 
“ஒப்பியல்‌ ஆய்வு” எனக்‌ கொள்ளுதல்‌ இயலாதென்றும்‌ 

இது “ரு நாட்டுப்‌ பாடல்‌ ஆய்வே” என்றும்‌ கூறுவர்‌... 

இன்றைய ஓப்பியல்‌ இலக்கிய ஆய்வில்‌ முன்போல முழு 
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இடமும்‌ : இதற்கு அளிக்கப்படவில்லையெனினும்‌ ௮ல்‌ 
ஆய்வின்‌ ஓரு பகுதியாக இது ஏற்கப்பட்டுள்ள து . 

தமிழிலும்‌, தமில்‌ வழங்கும்‌ இலங்கையிலும்‌, ஏனைய 
தென்னிந்திய மொழிகளிலும்‌ இன்றும்‌ நாட்டுப்பாடல்‌ 
கள்‌ மிகுதியாக வழங்கி வருகின்றன. கண்ணகியைப்‌ 
பற்றிய நாட்டுப்பாடல்கள்‌ தமிழகத்திலும்‌, மலையாளத்‌ 
திலும்‌, இலங்கையிலும்‌ வழங்குகின்றன. 

வடமொழிலும்‌ தமிழிலும்‌ காணப்படும்‌ பல புராணக்‌ 
சதைகள்‌, நீதிக்கதைதள்‌, பழங்கதைகள்‌ போல்வன 

ஒப்பிட்டு ஆராயப்பட வேண்டியனவாகும்‌. இதற்கு 
. இருமொழி அறிவும்‌ ஏற்றத்தாழ்வற்ற நடுநிலை மனப்‌ 

பான்மையும்‌ வேண்டும்‌. ஒரு மில்மன்பரியோ, பெள 
ராவோ கிடைப்பதற்குள்‌ நம்‌ நாட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ பல 
வழக்காறற்றுவிடக்‌ கூடும்‌. 

பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாடு 

3 
  

இலக்கிய ஒப்பீட்டுத்‌ துறையில்‌ முற்பட்டது, மற்றவர்‌ 

கட்கு வழிகாட்டியாயமைந்தது பிரஞ்சுக்கோட்பாடே 
யாகும்‌. பல்வேறு ஓஒப்பீட்டறிஞர்கள்‌ உருவாக்கியதும்‌ 

செறிவுமிக்கதுமாகிய பிரெஞ்சுக்‌ இண்டபாட்ட வனச்‌ ழ்‌ 
வருமாறு தொகுத்துரைக்கலாம்‌. 

காரண காரிய முறையில்‌ ஆராய்தல்‌ (கேப86 ௨௦ 617606 
106019): எல்லா விளைவுகட்கும்‌ காரணம்‌ உண்டு என்‌ 
றும்‌, காரணங்களும்‌ சூழ்நிலைகளும்‌ மாறாதிருக்கும்‌ வரை
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அவற்றாலாகும்‌ விளைவும்‌ மாறாஇருக்கும்‌ என்றும்‌. கொள் 

இன்ற அறிவியல்‌ அடிப்படையில்‌ இவ்‌ ஆய்வு இயங்குவ 
தாகும்‌. சமூக, அரசியல்‌, பொருளியல்‌ காரணங்களின்‌ 

அடிப்படையில்‌ இலக்கியம்‌ தோன்றுகிறது என்பர்‌. 

அறிஞர்‌ தெயின்‌ குறிப்பிட்டது போல “*இலக்கிய வரலாறு 

என்பது வரலாற்றைச்‌ சுருக்கமாகத்‌ தரும்‌ கையேடே 
யாகும்‌.” (11487வார 1186003715 ௨ ஐ ஷூ] ௦7 115500.) 

இலக்கியங்களுக்கு நாட்டுப்‌ பாடல்‌ அடிப்படையுண்டு 

என்பதை வலியுறுத்துதல்‌; இலக்கியங்களின்‌ தோற்றம்‌ 

வளர்ச்சி பற்றி ஆராய்வதால்‌ அவற்றை நன்கு புரிந்து 
கொள்ள முடியும்‌ என்று கருதினார்கள்‌. மேலும்‌ இலக்‌ 
இயம்‌ நாடுவிட்டு நாடு பரவுகின்ற விதத்தைக்‌ கண்டறிய 

இவ்‌ஆய்வு பெரிதும்‌ உதவியாகவிருந்தது. 

உறவுடைய மொழிகளிலுள்ள இலக்கியங்களை ஓப்பிட்‌ 
டாராய்ந்து. அவற்றின்‌ மூலத்தையும்‌ தாக்கத்தையும்‌ 

(801௦68 ஊம்‌ 7ந7]1ம60௦௦8) கண்டறிதல்‌: பத்தொன்பதாம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌, இலக்கிய ஒப்பீட்டில்‌ இம்மூல: ஆராய்ச்‌ 
சியே மேலோங்கி நின்றதென்பர்‌., இனமொழிகளிடையே 

உள்ள இலக்கிய உறவு ஆராய்ச்சியைப்‌ “பிறப்புறவு 
ஆய்வுமுறை” (0206110 &றறா௦௨௦1)) என்பர்‌. கருத்து (116 
102101௦8௭7) அடிப்படையில்‌ இலக்கியங்களிடையே. இடம்‌ 
பெயர்ந்தவற்றைக்‌ கண்டுபிடிப்பதும்‌, வடிவ அடிப்படை 
யில்‌ (18௦ற1;௦1௦89) இனமொழிகளிடையே பரவியுள்ள 
வற்றைக்‌ சுண்டறிவதும்‌ என இது இருகூறுபட்டு வளர்ந்‌ 
தது. பொதுவாக இலக்கிய அடிக்கருத்துக்கள்‌ (77668), 
குறிக்கோள்கள்‌ (1468 றம்‌ 14௦178), கருப்பின்னல்‌ 

(21௬5), இலக்கியவகைகள்‌ (ஷஸோ68), வடிவம்‌ (௦0), 
நடை (5.16), இலக்கிய உணர்வு போன்றவற்றில்‌ பெற்றது 

என்ன; புகுத்தியது யாதென ($0100658 ௭3 116068). 
ஆராய்வது அனைத்தும்‌ இதிலடங்கும்‌ 
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இலக்கியம்‌ ஆற்றல்மிக்க “போக்கு களால்‌ காலந்‌ 

தோறும்‌ உந்தப்படுிறது - என்றும்‌, இப்போக்ருகளி 

னின்றும்‌ தொடர்புடைய மொழிகள்‌ தப்பிக்கவியலாது 

என்றும்‌ கருதினர்‌. ஓரு குறிப்பிட்ட. காலப்பகுதியைக்‌ 

தொடர்ந்து, உறவுடைய மொழி இலக்கியங்களிலெல்‌ 
லாம்‌ ஒருவிதமான வளர்ச்சிப்‌ போக்கே காணப்படுவ 

தற்கு இப்‌ போக்குகளின்‌ தாக்கமே காரணமரகும்‌,. 

(77% 000606 ௦4 பேப்றோர்த ஹம்‌. 4106 00088 மட்ட (5 ௦7 

914211 6..) த்‌ 

இலக்கியத்தை வரலாற்று நோக்கில்‌ (17154010௨1 ஏம) 

ஆராய்வதே பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாடு எனச்‌ சுருங்கக்‌ கூற 

லாம்‌. இலக்கியத்தை நன்கு புரிந்துகொள்ள இவ்‌ ஆய்வு 

முறைகள்‌ பயன்படும்‌ என்று -கருதினர்‌. இதனை அறிவியல்‌ 

வழி அணுகுதல்‌ (801601171௦ &றற1௦௨01) என்றும்‌ கூறலாம்‌. 

செருமனியில்‌ கதே அவர்கள்‌ உலக இலக்கியம்‌' பற்றித்‌ 

தூவிய வித்து சென்ற நூற்றாண்டில்‌ ஐரோப்பாவில்‌ 

மூளைவிட்டது. இலக்கியத்தின்‌ ! பொதுமைப்‌ பண்புகளை 

அறியும்‌ ஆர்வத்தை இது தூண்டியது. கதேயின்‌ நூரல்‌ 
.களனைத்தும்‌ பிரெஞ்சில்‌ மொழிபெயர்க்கப்பட்டதனால்‌ 
அதன்‌ தாக்கம்‌ நன்குணரப்பட்டது. மேலும்‌ செருமனியில்‌ 

மொழிநரல்‌ (1%11௦1௦ஐ) ஆய்வில்‌, மொழி ஓப்பீடு 
வளர்ந்ததும்‌ இலக்கிய ஓப்பிட்டிற்கு ஒரு வழிகாட்டு. 

ஆயிற்று. பழைய புனைவியல்‌ ்‌ (௯௭(10180) வளர்ச்சி 

பெற்று மாறியது; உலகியல்‌ (1௦3111418ம.) தலைதூக்கியது! . 
புனைவியற்‌ காலத்தில்‌ “தேசிய இனக்கருத்து” நன்கு கால்‌ 
கொண்டு முதிர்ந்தது. அனைத்து நாட்டு இலக்கியக்‌ 
கருச்தாகக்‌ கனிந்தது. இம்‌ மனநிலையும்‌, கூவியரின்‌ உடற்‌ 

கூற்றுப்‌ பகுப்பாய்வு ஒப்பீட்டு முறைகள்‌ . புகழ்பெற்று 
விளங்கிய சூழ்நிலையும்‌ பிரெஞ்சில்‌ ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌ 
வளரக்‌ காரணங்களாயின. ௬
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சார்போனில்‌ “இலக்கிய ஒப்பீட்டுக்‌ கழகம்‌” (1951140165 
06 111சாகரமா5க மேறகா£6) தோன்றியது. பால்‌ வான்‌ 
தீகம்‌ (வ நஹ 7116) எழுதிய *இலக்கிய ஓப்பீடு? 
(௨ 1/1%மலந்மா56 மொறவ₹6) என்ற நரல்‌ அடிப்படை 
யான ஓப்பிட்டுக்‌ கொள்கை விளக்க நூலாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டது. பெர்னாண்டு பால்டென்ஸ்பெர்கர்‌ (10ம்‌ 
ந விம்ற8றனாதன) பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டிகன விளக்கும்‌ 
மூன்று பெரும்‌ நூல்களை வெளியிட்டார்‌. ஜோசப்‌ 
டெக்ஸ்ட்‌ (1௦801 176) முதலாக பால்டென்ஸ்பெர்‌ 
கெர்‌, பால்‌ ஹசார்ட்‌ (மயி பீகசகாம்‌), வான்தீகம்‌, காரே 

(ஸோ6). பாடைலன்‌ (021வ111௦௦) ரொட்‌.ஆயர்‌ (௩௦04182)2 
போன்ற அறிஞர்‌ பலராலும்‌ இவ்‌ ஒப்பீடு முக்கிய இலக்கியக்‌ 

கல்வியாக உருப்பெற்றது. 

..பால்டென்ஸ்பெர்கர்‌ 1921 இல்‌ “இலக்கிய ஒப்பீட்டு 

ஆய்வுமலர்‌” (ம 06 ]11%6£க$மா6 0௦0றக86) ஒன்று 
தொடங்கினார்‌. பிறப்புறவு ஆய்வை (026110  5100165) 

அவர்‌ மிகவும்‌ போற்றினார்‌. அவரைப்‌ பின்பற்றி ஐரோப்‌ 

பிய எழுத்தாளர்‌ பலரும்‌ கலைகளின்‌ வளர்ச்சியையும்‌ 

தோற்றத்துற்கான மூலக்‌ கூறுகளையும்‌ ஆய்ந்தறிவது, 

அவற்றை மிக நன்கு புரிந்து கொள்ளுதற்கான றந்த 

வழியெனக்‌ கருதினர்‌. இதனால்‌ முழுக்க முழுக்க மூலமும்‌ 

தாக்கமும்‌ பற்றியதான நூற்றுக்கணக்கான கட்டுரைகளை 

“இலக்கய ஒப்பீட்டு ஆய்வுமலர்‌” வெளிீயிட்டது. 

ஜார்ஜ்‌ பிராண்டெஸ்‌ (060126 802028) ஆற்றல்மிக்க 

போக்குக்‌ கொள்கையை (000௦6ற% ௦1' ஸயொளற (8) முதன்முத 

லாகப்‌ புகுத்தினார்‌. பெர்டினாண்ட்‌ புரூனெடீர்‌ (மீன ௧௦ 

61166), பாரிசில்‌ 1900இல்‌ முதல்‌ ஓப்பீட்டறிஞர்‌ 

்‌ மாநாட்டில்‌ இகை ஆதரித்துப்‌ பேசினார்‌. அறிஞர்‌ 

ஹிப்போலைட்‌ கெயின்‌ (ிீழற௦11756 121௦6 1828-1893) 

காரணகாரிய ஆய்வை (0௨1865 20 6176018) வலியுறுத்தி, 

எவ்விதமான இலக்கியத்‌ : தோற்றத்திற்கும்‌ காரணம்‌ 
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உண்டென்றார்‌, அது இயற்கையில்‌ அல்லது பெளதிகத்‌ 
தில்‌ பொருட்களின்‌ சேர்க்கையினால்‌ புதியதொன்று 
தோன்றுவது போன்றதென ஒப்பிட்டுக்‌ காட்டி விளக்கி 
னார்‌. கலையின்‌ ஒவ்வொரு படைப்பும்‌ இங்ஙனம்‌ ஒரு கார 

ணத்தால்‌ உருவாவதுடன்‌, : அதனால்‌ அது இங்ஙனம்‌ 

தோன்‌ றியதென விளக்இயுரைக்கப்படும்‌ எனவும்‌ குறிப்‌ 

பிட்டார்‌. பூதவியல்‌ பொருள்களைப்‌ போலப்‌ புலன்களால்‌ 

உணரப்படாதனவும்‌ ($ற1ா160௨1] றோ (8) அப்பொருட்‌ 
தன்மையுடையன (௦௨060) போல உருவானவேயாகும்‌. 

குறிப்பிட்ட ல மூலக்கூறுகள்‌ . உருமாறியும்‌ மறு அமைப்‌ 
பப்‌ பெற்றும்‌ வேறுபட்டதோர்‌ உருவமைப்புடைய 
பொருள்களாவது போல நுண்பொருட்‌ கருத்துக்களும்‌ 

இங்ஙனம்‌ மாறியமைந்து புதுவடிவங்கள்‌ பெற்று ௨.௬ 
வாகின்றன. இங்ஙனம்‌ ஒரு செடியின்‌ வளர்ச்சிக்குக்‌ 
காரணமான வேதியல்‌ மாற்றங்களைப்போல, ஒரு பாட்டு 

அல்லது ஓவியத்தின்‌ படை.ப்புக்கும்‌ சில ' நுண்‌ பொருட்‌ 
கருத்துப்‌ பரிமாற்றங்கள்‌ காரணமாகின்றன. இங்ஙனம்‌ 
விளக்கிய தெயின்‌ இலக்கிய ஓப்பிட்டறிஞன்‌ இலக்கியத்‌ 

தோற்றத்திற்கு மூலகாரணமான இனம்‌, சூழ்நிலை, 
காலம்‌, புலவனின்‌ மனத்திறன்‌ ஆகியவற்றை மனத்திற்‌ 

கொள்ள வேண்டும்‌ என்றார்‌. இவ்வகையில்‌. அறிவியல்‌ 
ஆய்வைப்‌ போலவே இலக்கிய ஆய்வை மேற்கொள்ள 
முடியும்‌ என்றும்‌ அதனைச்‌ சரிபார்த்து மேலும்‌ மேலும்‌ 
இருத்தமுறச்‌ செய்ய முடியும்‌ என்றும்‌ அவர்‌ விளக்கினார்‌. 
இறுதியாக ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌, உலக இலக்கியம்‌ என்ற 
கோட்பாட்டிற்கு நம்மை அழைத்துச்‌ செல்லவேண்டும்‌ 

என்பதே.அவரது குறிக்கோளாகும்‌. 

்‌ இங்ஙனம்‌ பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டின்படி, இரண்டும்‌ 

இரண்டுக்கு: மேற்பட்டனவுமான இலக்கியங்களிடையே 
யுள்ள உடல்நிலைகளை ஆராய்வதுதான்‌ முதற்கண்‌ ஓப்‌ 
பியல்‌ இலக்கியம்‌ என்று கருதப்பட்டது. இதற்கு ஒப்பீட்‌
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டாய்வாளன்‌ குறைந்தது இரண்டு மொழிகளில்‌ தேர்ச்சி 

பெற்றிருக்க வேண்டும்‌ என்று கருதினர்‌. பெரும்பாலும்‌ 
மேற்கு ஐரோப்பிய நாடுகளின்‌ இலக்கியங்களிடையே 

யுள்ள உறவுபற்றிய சான்றுகளைக்‌ காண்பதிலேயே , 

சென்ற நூற்றாண்டில்‌ ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌ கருத்தைச்‌ 
செலுத்தியது எனலாம்‌, 

௦ 

அமெரிக்கக்‌ கோட்பாடு 

4 

பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டின்‌ வழிப்பட்டதே அமெரிக்க 

ரின்‌ ஓப்பியற்கோட்பாடு எனலாம்‌. - எனினும்‌ முன்னது 
கடுமை மிக்கது; பின்னது நெஒழ்வும்‌ விரிவுமுடையது. 

அமெரிக்கக்‌ கோட்பாட்டில்‌ மிக முற்போக்கான கூறுகள்‌ 
பலவற்றைக்‌ காணலாம்‌. பிரெஞ்சு நாட்டினர்‌ “இலக்கிய 

ஒப்பிட்டில்‌” ஒப்பிீட்டிற்கு அதிக அழுத்தம்‌ தந்தனர்‌. 
அமெரிக்கரோ இலக்கியத்‌இற்கு அதிக அழுத்தம்‌ கொடுத்த 
னர்‌. உறவுடைய இலக்கியங்களை மட்டுமில்லாமல்‌ 

ஒப்புமையுடைய எவ்விலக்கியத்தையும்‌ ஒப்பிடலாம்‌ என்று . 
அமெரிக்கர்‌ கொள்கையை விரிவுபடுத்தினர்‌. “வேறுபட்ட 

பல மொழிகளிலும்‌ விளங்கும்‌ இலக்கியங்களிற்‌ பொருந்தி 
யுள்ள உயிருள்ள உறவுகளைக்‌ கண்டறிவதே இவ்‌ ஒப்பீடு”? 
என்று கருதினர்‌ இங்ஙனம்‌ பிறப்புறவற்ற வெவ்வேறு 

இலக்கியங்களின்‌ தலைசிறந்த நூல்களைப்‌ பகுத்தும்‌ 

ஒப்புமை கண்டும்‌ (&ற௨]9410௨1] ௨௨௦ ௨௭௮௨1௦2108] 8110165) 
ஆராய்வது, இலக்கியங்களின்‌ முருகியலை வெளிக்‌ 
கொணர்ந்து விளக்கவும்‌ வரலாற்று முடிவுகளைக்‌ காணவும்‌ 
உதவும்‌ என்று குறிப்பிட்டனர்‌. 
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பிரஞ்சு நாட்டவர்‌ போற்றிய மூலமும்‌ தாக்கமும்‌ 
பற்றிய கொள்கைகளை இவர்கள்‌ வெறுத்தனர்‌. விருப்பு 
வெறுப்புக்கு ஆளாக்குவது என்றும்‌ இலக்கியத்தை முழுமை 
யாக நோக்காமல்‌ பிரித்துப்‌ பிரித்துச்‌ சிறுசிறு கூறுகளாக 
ஓப்பிடத்‌ தூண்டுவதென்றும்‌ தத்தமது நாட்டு இலக்கியமே 

சிறந்தது எனும்‌ மனப்பான்மையில்‌ ஆராயப்படுவது 
என்றும்‌ கூறிப்‌ பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டைக்‌ குறை 
கூறினர்‌. இலக்கிய ஆராய்ச்‌) உலக நோக்கில்‌ அமைய 
வேண்டும்‌ என்றனர்‌. அமெரிக்க நாடு குடியேற்ற 

நாடாகையால்‌--ஐரோப்பாவைச்‌ சேர்ந்த பல மொழியின 
ரும்‌ . குடியேறியுள்ள  நாடாகையால்‌--அங்கு “உலகப்‌ 
பொதுமை மனப்பான்மை” மிகவும்‌ வெற்றி பெற்று 
விளங்கியது. பழமை போற்றுவதும்‌ தனி இலக்கியப்‌ 

பண்பாட்டு வளர்ச்சி நிலை கண்டதுமாகிய பிரஞ்சுக்கு 
மாறாக அமெரிக்கச்‌ சூழ்நிலை இருந்ததால்‌, இந்நாட்டில்‌ 

“ஓப்பீட்டுத்துறை'யும்‌ உலகளாவியதாக வளர நேர்ந்தது. 

மேலும்‌ அமெரிக்காவில்‌ புதுத்திறனாய்வாளர்களின்‌ 

(1122 01108) செல்வாக்குப்‌ பெருகியிருந்ததும்‌ இதற்கு ஒரு 
காரணமாகும்‌. இப்‌ “புதுத்‌ திறனாய்வாளர்கள்‌” 
இலக்கியத்தை அதன்‌ தனித்த நிலையில்‌ நோக்கி, 
அதிலமைந்துள்ள திறன்களைக்‌ கொண்டே மதிப்பீடு 

செய்ய வேண்டும்‌ என்று மிக அழுத்தமாக எடுத்துக்‌ கூறி 
னர்‌. ஆசிரியன்‌ வரலாறோ (810 2:௨ற1377 ௦14 416 ௨1411௦) 
இலக்கிய வரலாஜோ தேவையற்றது என்றனர்‌. இலக்கியம்‌ 
தோன்றிய பின்னணி; அதன்‌ ஆசிரியன்‌ பற்றிய 

- ஆய்வுகளால்‌--வரலாற்றாய்வால்‌--விருப்பு வெறுப்புத்‌ 
தோன்றி இலக்கியத்தின்‌ மதிப்பீடு குறைவு பட்டுவிடு 

மென்றனர்‌. இலக்கியத்தை அவ்விலக்கியத்திற்காக 
மதிப்பிட வேண்டுமே தவிரப்‌ பிறவாறு முயலுதல்‌ கூடா 

தென்றனர்‌. 

இந்நிலையில்‌, அமெரிக்காவில்‌ இருபாற்பட்ட நிலை: 

இருந்தது. ஒன்று முன்னைய பழமையான நிலை:
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ஆசிரியன்‌ வரலாறு சார்ந்தது; வரலாற்று வ(நி வரிசைப்‌ 

படுத்துவது; மந்தமானது. மற்றது புநுத்திறனாய்வாளர்‌ 
கள்‌ விரித்துக்‌ கூறியது; முழுவதும்‌ தற்சார்பற்றது, 

பிறவற்றுடன்‌ தொடரர்பற்றது (861௧01௦8), அணிநலன்‌ 

ஆய்வாக அமைவது (75% 8ற5001௦) பின்னணியும்‌ 
அறிஞருடைய இலக்கிய ஆய்வுக்‌ கருவிகளும்‌ (8011௦1௧௦19 
ஹறகாக*0865 ௨0 ௨௦2௦08) பற்றிக்‌ கவலைப்படாதது . 
அதற்குப்பதிலாக படைக்கப்பட்ட நூல்களில்‌ அவற்றைப்‌ 
படைத்தவரின்‌ ஓப்பற்ற குனித்திறன்களைக்‌ காண்பது. 

பெரும்பாலும்‌ இவை இரண்டிற்கும்‌, இடைப்பட்ட வழி 
யையே அறிஞர்கள்‌ பெரிதும்‌ போற்றினர்‌. பிற்கூறிய புதுத்‌ 
தஇறனாய்வாளரின்‌ கோட்பாட்டால்‌ இலக்கிய ஒப்பீட்டில்‌ 
“வரலாற்றுக்கு” இருந்த முக்கியத்துவம்‌ குறைக்கப்பட்டது. 

ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌ முருகியல்‌ நோக்கில்‌ (4621116410 771644 
வளர இப்புதுத்‌ திறனாய்வே காரணமாகும்‌. புதுத்தி[ 

னாய்வாளரின்‌ *வரலாற்று மறுப்பு இயக்கத்தைப்‌ பிஸ்‌ 

வந்தோர்‌ முழுவதும்‌ ஏற்றுக்‌ கொண்டிலர்‌. எனினும்‌, அத்‌ 
இறனாய்வாளரின்‌ தாக்கத்தால்‌ **ஓப்பியல்‌ இலக்கியம்‌?” 
புதிய திருப்பமும்‌ புதிய விளக்கமும்‌ பெற்றது. 

அமெரிக்காவில்‌ 1899இல்‌ கொலம்பியா பல்கலைக்கழ 

கத்தில்‌ ஆர்தர்‌. கிறிஸ்டியின்‌ (குபா போர) முயற்சியால்‌ 
ஒப்பியல்‌ இலக்கியத்துறை ஏற்படுத்தப்பட்டது. பின்னர்‌ 
.ஹார்வேர்டு, விஸ்கான்‌௪ன்‌, வடகரோலினா போன்ற 
பல்கலைக்கழகங்களிலெல்லாம்‌ இலக்கிய ஓப்பிட்டுத்துறை 
ஏற்பட்டது. 1945-க்குப்‌ பிறகு 60-க்கு மேற்பட்ட இடங்‌ 
களில்‌ இத்துறை ஏற்பட்டது என்பர்‌. ஐரோப்பாவிலோ 
கார்போனுக்கு அடுத்து உட்ரெச்சில்‌ (51௦0) மட்டுமே. 

இலக்கிய ஒப்பீட்டுக்கழகம்‌ அமைக்கப்‌ பெற்றது. அமெரிக்‌ 
காவில்‌ கண்ட பெரு வளர்ச்சி வேறு எங்கும்‌ காணுத ற்கரிய 

தாகும்‌. 
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யேல்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ இவ்‌ ஓப்பியல்நுறை மிக 

உயர்நிலை அடைந்ததென்பர்‌. ஆஸ்கார்‌ ஜே. காம்ப்‌ பல்‌ 
ரெனிவெலாக்கு (யேல்‌ பல்கலைக்‌ கழகம்‌), வடகரோலினா 

வைச்‌ சேர்ந்த வெர்னர்‌ பால்‌ பிரிடெரிச்சு (1/6 ஜய 

1116867101), இந்தியானா பல்கலைக்‌ கழகத்தைச்‌ . சார்ந்த 
ஹோர்ஸ்ட்‌ பிரென்சு (௦5% 12) போன்றோர்‌ தலை 

சிறந்த அமெரிக்க ஒப்பீட்டறிஞர்களில்‌ குறிப்பிடத்தக்கவர்‌ 

களாவர்‌. 

வெர்னர்‌ பிரீடெரிச்சு, பிரஞ்சு நாட்டுச்‌ சார்போன்‌ பல்‌ 

கலைக்கழகததில்‌ விளங்கிய பொனாட்‌ பால்டென்‌ ஸ்பொர்‌ 
கெர்‌, பால்வான்‌ தகம்‌ போன்றோருடன்‌ தொடர்புகொண்டு 

விளங்கியவர்‌. இவர்‌ பலமொழி வழங்கும்‌ ஸ்லிட்சர்‌ 

லாந்தில்‌ பிறந்தாலும்‌ இளமையிலே பல மொழி அறிவுடைய 

வராகக்‌ சல்வியில்‌ தேர்ச்சி பெற்றதாலும்‌ இவரை ஓப்பிட்‌ 
டாய்வாளராகப்‌ பிறந்தவர்‌ என்றே ஈறப்பிப்பர்‌. ஐரோப்‌ 
பாவில்‌ “மனிதப்‌ பண்பு நிலைக்களன்கள்‌ உலகப்‌ பொதுமை 
யானவை (1017675116 ௦1 ம 11வ1165).என்ற கருத்தை 
வலியுறுத்தித்‌ தொண்டாற்றிய பெருமை இவருக்குண்டு. 
கொலம்பியா பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ ஆர்தர்‌ கிறிஸ்டி. 
“ஒப்பியல்‌ இலக்கியச்செய்திமடல்‌” (0௦00௮01146 1,1₹81க1ய06 
11௭5 181106) என்ற . இதழை, 1942 முதல்‌ 1946 வரை 
பதிப்பித்து வெளியிட்டார்‌. பிரீடெரிச்சு 1945 முதல்‌, தமது 
சொந்தச்‌ செலவில்‌ இது போன்றதொரு செய்திமடலைத்‌ 
தட்டெழுத்துப்‌' படிவமாக வெளியிட்டு ஏறத்தாழ 350 
ஆர்வலர்களுடன்‌ தொடர்பு கொண்டார்‌. பத்தாண்டு 
களில்‌ அமெரிக்காவில்‌ ஒப்பியல்‌ இலக்கியத்துறை பெரு 
வளர்ச்சி கண்டது. “தற்கால மொழிக்‌ கழகத்தில்‌ (38௦0- 

- கூற 18021886 4850012110) இலக்கிய ஒப்பீட்டிற்கு ஒரு 
பிரிவு தொடங்கப்பட்டது. ஓரீகன்‌ பல்கலைக்கழக (016801) 
வழியாக 1949 முதல்‌ *ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌” (0௦10௨௨1176 
41$ச7க1மா6) என்ற இதழ்‌ வெளிவரத்‌ தொடங்கியது. பிரீ  
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டெரிச்சு இதனைக்‌ தோற்றுவித்தது மட்டுமன்றித்‌ துணை 
யாறியராகவும்‌ விளங்கினார்‌. இவர்‌ வெளியிட்ட செய்தி 
மடல்‌, 952 தொடங்கி வடகரோலினா பல்கலைக்கழகத்தி 

லிருந்து-- “*ஓப்பியல்‌, பொது இலக்கிய ஆண்டுமலராக?? 

(16 376௧ ௦0% ௦8 மேறறகாக(176 ஊம்‌ ஷேகாக] 7.146௨4ய:5) 
வெளிவரக்‌ தொடங்கியது அப்பல்கலைக்‌ கழகத்தில்‌ 

ஆங்கிலமூலம்‌ செருமனியும்‌ போதித்து வந்து, ஓப்பியல்‌ 

இலக்கியத்துறையையும்‌ வளர்த்த பிரீடெரிச்சு அவர்களே 

இம்மலருக்கு ஒன்பதாண்டுகள்‌ வரை ஆூரியராகப்‌ பணி 

யாற்றினார்‌. இக்காலத்தில்‌ ஓப்பியல்‌ இலக்கியத்தின்‌ 

விளக்கம்‌' கொள்கை பயன்‌, எல்லை, முறை யாவும்‌ 
இவரால்‌ தெளிவுறுத்தப்பட்ட ன. 

பிரஞ்சு நாட்டு பால்டன்ஸ்பெர்கருடன்‌. சேர்ந்து பிர்‌ 

டெரிச்சு :ஓப்பியல்‌ இலக்கியக்‌ கருவிநூற்றொகை?! (1- 

11௦ ௦1 0௦00 3781176 1146121006) ஓன்றை 1950 இல்‌ 
வெளியிட்டார்‌. இது படிப்படியாக வளர்ந்து .ஒப்பிடு௩ற்‌ 
கான பகுஇகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டும்‌ பட்டியல்கள்‌ 33, 000 

கொண்டதாக ஆயிற்று. இது போன்று “அமெரிக்க 

ஜெர்மன்‌”, அல்லது “பிரஞ்சு ஜெர்மன்‌” அல்லது “ஆங்கில 
பிரெஞ்சு' ஒப்பியல்‌ இலக கத்தர்‌ நூல்‌ தொகைகள்‌ பல 
வெளி த்தன. ்‌ 

தில காலம்‌ அமெரிக்க ஓப்பீட்டறிஞரில்‌. சிலர்‌ முழுதும்‌ 
பிரெஞ்சுக்‌ கோட்பாட்டு வழி நின்றனர்‌. மற்றும்‌ சிலா்‌ 

அதை முற்றும்‌ மறுத்து அமெரிக்கக்‌ கருத்தையே வலி 
யுறுத்துனர்‌. பிரீடெரிச்சு இவ்‌ இரண்டு கருத்துக்களையும்‌ 

உள்ளடக்கயவர்‌ எனலாம்‌. ஆராய்ச்சியில்‌ முறைகட்கே 

(0861௦0௦1௦4) சறப்பளிப்பதைவிட இலக்கியத்தில்‌ மிகுதி 
யும்‌ சவனம்‌ செலுத்துக என இவர்‌ வேண்டினார்‌ இத்‌ 
துறையில்‌ எச்‌.எச்‌. ஹென்றி ரிமாக்கு (76003 62%) ஒரு: 
தடுநிலைக்‌ கோட்பாட்டை வகுத்தார்‌. 
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1954 இல்‌ “அனைத்துலக ஒப்பியல்‌ இலக்கியக்‌ கழகம்‌) 

[740௨1100௧1] மேோறகாக(116 111மகந்மா6 58001௧1100) 
நிறுவப்பட்டது. 1955 இல்‌, வெனிசில்‌ அதன்‌ முதல்‌ 
மாநாடு நடைபெற்றது. அதன்‌ இரண்டாம்‌ மாநாட்டை 

வடகரோலினாவைச்‌ சேர்ந்த சாப்பல்‌ ஹில்லில்‌ (0௨௦1 

1111) 1958 இல்‌, பிரீடெரிச்சு நடத்தினார்‌. அப்போது 
அமெரிக்க ஒப்பியல்‌ இலக்கியக்‌ கழகமும்‌ நிறுவப்‌ 
பட்டது. அரசியல்‌ வழிப்பட்ட மொழி, நாடு, இனம்‌ 

போன்ற தடைகள்‌ தகர்க்கப்பட்டு, இலக்கிய ஒருமைப்‌ 

பாடு போற்றப்பட்டது. இலக்கியத்தை நுண்கலை 
களோடும்‌, அறிவியலோடும்‌, வரலாறு, சமூகவியல்‌, தத்‌ 

துவம்‌, உளவியல்‌ போன்றவற்றோடும்‌ ஓப்பிட்டு ஆராய 

லாம்‌ என்று அமெரிக்கர்‌ இதன்‌ ஆய்வுக்களத்தை மிகவும்‌ 
விரிவுபடுத்தினர்‌. இது பிரெஞ்சு நாட்டவர்‌ கொள்கைக்கு 
அப்பாற்பட்டது. *ஒப்பீட்டிற்காக ஒப்பீடு” (0௦00௨11800 
ரீ௦ா 118 ௦0 5826) என்பதை அமெரிக்கர்‌ மறுத்தனர்‌. 

மூலமும்‌ தாக்கமும்‌ கண்டுபிடிப்பது 19 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌. 
பெருவரவிற்றாக இருந்தது. அதனை முழுவதும்‌ தேவை 
யற்றது என மறுத்த அமெரிக்கர்‌ இலக்கிய ஒப்பீடு அதன்‌ 
முருகியலை வெளிக்‌ கொணர்வதற்கே என்றனர்‌. இவ்‌ 
வகையில்‌ அமெரிக்கக்‌ கோட்பாட்டை முருகயல்‌ நோக்கு 

(.கச511 6110 41௪) உடையது எனலாம்‌. பிரீடெரிச்சு பிரஞ்‌ 
சுக்‌ கோட்பாட்டை அறிவியல்‌ முறையில்‌ அணுகுதல்‌ 
(801204121௦ .தறறா௦௨௦) என்றும்‌, அமெரிக்கக்‌ கோட்‌ 
பாட்டை முருகியல்‌ முறையில்‌ அணுகுதல்‌ (&65416(1௦ 

அறறா௦௨0%) என்றும்‌ வருணிப்பார்‌. அவர்‌ குறிப்பிடுகின்ற 
விளக்கத்திலிருந்து, அமெரிக்காவில்‌ இத்துறை எவ்வாறு 

- வளர்ச்சி பெற்றது என அறியலாம்‌. 

நமது ஓழிவு நேரங்களில்‌ நாம்‌ எழுதுகின்ற ஆராய்ச்சிக்‌ 
கட்டுரைகள்‌, படிக்கின்ற ஆய்வுத்தாள்கள்‌, நாட்டு 
மக்களறரிய எழுதும்‌ நூல்கள்‌ போன்றவற்றில்‌ நாம்‌ 
நமது சுவையை, சார்பு நிலையை திறமையை. வெளிப்‌  
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படுத்துகிறோம்‌. நம்மில்‌ சிலர்‌ அடிப்பொருள்‌ ஆய்வு 
(1%6௧௧௦1௦ஐ/) செய்கின்றனர்‌; மற்றவர்கள்‌ இலக்கிய 
வகைகளை உலகளாவிய நிலையில்‌ ஆய்கின்றனர்‌; மற்றும்‌ 

சிலர்‌ “தாக்கம்‌” பற்றிய ஆய்வை . விரும்புகின்றனர்‌; 
சிலர்‌ இடைத்தொடர்பாளர்களின்‌ (1ற*காஊ641க165). 

இன்றியமையாமையை ஆய்இின்றனர்‌; சிலர்‌ தங்களு 
டைய இரண்டு அல்லது மூன்று இலக்கியங்களின்‌ 

அறிவை வரலாற்றோடும்‌ சமயத்தோடும்‌, தொடர்பு 

படுத்தி ஆய்கின்றனர்‌; மற்றவர்கள்‌ நுண்கலைகளு௪னோ 

அல்லது கலைத்‌ . திறனாய்வுடனோ . தொடர்புபடுத்தி 
ஆய்ஒன்றனர்‌; இலக்கியத்தின்‌ சமுதாயப்‌ பண்பைப்‌ 

பயனுள்ள ஆய்வுத்‌ துறையெனக்‌ கொள்வதே தம்‌ முன்‌ 
னுள்ள ஒப்பியல்‌ ஆய்வு என்பது சிலரது கருத்தாகவுளது; 

மற்றும்‌ சிலர்‌ தலைசிறந்த முருகியற்‌ கருத்துக்களை மேற்‌ 
கொண்டு ஆராய்தலில்‌ தம்மிகு திறமை புலனாகச்‌ செய்‌ 
இன்றனர்‌. இக்கருத்து வகை வேறுபாடுகளால்‌, வெவ்வேறு 
வகையான இறந்த ஆய்வுகளை நாம்‌ பெற முடிகிறது. 
கட்டுரைகளும்‌ நூல்களும்‌ மிகச்‌ சிறு திறன்‌ முதல்‌ உலக 
ளாவிய இயக்கங்கள்‌ சார்ந்த பெருங்கோட்பாடுகள்‌ வரை 
வேறுபட அமைகின்றன. அவைகளில்‌ அரிதான பொருள்‌ 

முதல்‌ அடிக்கடி பயன்படும்‌ பொருட்கூறுகள்‌ வரை 

ஆராய்கன்றன. ஆயினும்‌ அவை ஒவ்வொன்றும்‌ அந்த 
ஆசிரியரின்‌ ஒப்பற்ற தனிச்சிறப்பைப்‌ புலனாக்குகின்றன. 
ஒப்பியல்‌ இலக்கியத்தில்‌ அவ்‌அவ்‌ ஆசிரியர்‌ எவ்விதமான 

ஆய்வை மேற்கொள்ள விரும்புகிறார்‌ என்பதையும்‌ அவை 
புலனாக்கி நிற்கின்றன. இத்தகு மனங்கவரும்‌ புதிய, 

முடிவற்ற ஆய்வுக்‌ களமாக ஒப்பியல்‌ இலக்கிய ஆய்வுத்‌ 

துறை விளங்குகிறது. (1250101102, ௩84. 141110 11614 
*ரய்ம0% 15 0௦00௧௨1196 11687௧1016) .* 

1. கமா. ந15421100, 116 ௦12112086 ௦7 ௦௦00௨21146 
1186ரக%$பா6 ஹம்‌ 00022 &0068865, றற 18-19. - 
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இன நாடு எல்லைகளைக்‌ கடந்த நிலையில்‌ வைத்து 
இலக்கிய ஆய்வை மேற்கொள்வதே ஒப்பியல்‌ இலக்கிய 
ஆய்வு என்பர்‌. இந்நிலையில்‌ உலக இலக்கியம்‌, பொது 
இலக்கியம்‌ ஆ௫யவற்றோடு ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌, ஓன்று 
படுகிறது என ரெனிவெலாக்கு வற்புறுத்துகிறார்‌. இலக்‌ 
கியத்‌ திறனாய்வு, இலக்கிய வரலாறு, இலக்கியக்‌ 

கொள்கை மூன்றும்‌ பிரித்தறிய முடியாதென, ஒன்றி 
னொன்று செறிவுடையன என்று கருதுவதே ஓப்பியற்‌ 
கோட்பாடாகும்‌. 

இலக்கியத்தின்‌ முழுமையைக்‌ (177௦௨11077 ௦4 1.1₹2௨ம67 
கருத்திற்கொண்டு ஆய்வது இது. எல்லா இலக்கியப்‌ 
படைட்புகளையும்‌ இலக்கிய அனுபவங்களையும்‌ ஒன்றாகக்‌ 

- கருதும்‌ மனவுணர்வுடன்‌, உலகளாவிய பார்வையில்‌ 

அனைத்து இலக்கியங்களையும்‌ கற்பது ஓப்பியல்‌ இலக்‌ 
கயம்‌ என்ற ரெனிவெலாக்குக்‌ கருத்துச்‌ இந்திக்கத்‌ தக்க 

தாகும்‌ (14 1911] 81ம7 ௨1] 11%8க1ய:6 11:௦0. ௨௩ 170₹610 81100௨ 

ற 6180601176 19141) ௨ 0008010050658 ௦4 (6 ம! ௦7 ௨1 1146- 
௨19 01621100 ௨௦0 6206116006) 

பேராசிரியர்‌ எச்‌. எச்‌. ரிமாக்கு (17. 13. 16022) 

தரும்‌ விளக்கம்‌ 

ஒப்பியல்‌ இலக்கியம்‌ என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட நாட்டு 
எல்லைகட்கு அப்பாற்பட்ட இலக்கிய ஆய்வாகும்‌. ஒரு 
பக்கம்‌ இலக்கியத்திற்கும்‌ மறுபக்கம்‌ பிற அறிவு, சமயம்‌ 
சார்ந்த துறைகட்குமிடையேயுள்ள உறஷ௨த்‌ தொடர்பு 
களை ஆராய்வது. அவை கலைகள்‌, தத்துவம்‌, வரலாறு, 

சமூக அறிவியல்கள்‌, அறிவியல்‌, சமயம்‌ முதலியனவாகும்‌. 

(நக 840] ௦7 11462214மா6 றம்‌ 116 ௦01069 ௦ரீ ௦0: 
றம(10ய]௨2 00௧ற4077 ௨0 116 81ம0] ௦7 606 16124100 815. 

1. 6 7511, இடீ1ய/041088, ம 19.
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104760. 114216 ௦0 4116 006 1380ம்‌ றம்‌ (106 ௦1167 ௨16௧ 

௦110௭16026 ஊம்‌ 61167 51011) ௨8 (16 ௨15), ற111௦50ற1017, 
156079, (116 50018] 50160௦85, 416 50161065 7611211100 61௦.) 

௦ (6 ௦11902 ௨௦1) 

உலக நோக்கில்‌ இலக்கியத்தை ஆய்வது. “இலக்கியங்‌ 
களிடையேயுள்ள உறவை ஆய்வது” ஓப்புமைகளை 

வவி1வி18 ஊம்‌ ஹக1௦2128) ஆய்வது, இலக்கியத்தைப்‌ 

பிறகலைகளுடனும்‌ அறிவியல்‌ வரலாற்றுத்‌ துறைகளுட 

னும்‌ ஒத்துநோக்கி ஓப்பிட்டு ஆய்வது, இலக்கியம்‌ வடி 
வமைப்புக்‌ கூறுகளால்‌ (8141௦01108) உருவாவதெனவும்‌ 

பல்வேறு கலைக்‌ கூறுகளால்‌ ஆகச்கப்பெறுவது ($9316108) 

எனவும்‌ இதுபோலப்‌ புதுமை தோக்கில்‌ ஆய்வது என 

இவ்வாறு இவ்வொப்பியல்‌ இலக்கியத்துறை . விரிந்து 

கொண்டே. செல்கிறது. 

தேசிய இலக்கியங்களை இது புறக்கணிப்பதாகவோட 
ஒரு மொழி இலக்கியத்தின்‌ தனிப்பண்புகளைக்‌ குறைத்து 

மதிட்பிடுவதாகவோ கருதுதல்‌ தவறு. இன்று நாம்‌ கற்பது 

போலத்‌ தனிமொழி இலக்கியத்தின்‌" சிறப்பியல்புகளைக்‌ 

கற்கலாம்‌. ஆனால்‌ இலக்கியம்‌ எல்லாம்‌ ஓரினம்‌” என்ற 

உயர்வு தாழ்வற்றட மனத்துடன்‌ ஆராய வேண்டும்‌. 

கலைகளுக்கும்‌ ௮க்கலைகளில்‌ ஒன்றாகிய இலக்கியக்‌ கலைக்‌ 
கும்‌ இனவுறவு உண்டு; ஒப்புமை உண்டு; தத்துவம்‌ 

௮ல்லது ௮அறிவியலுடனும்‌ தொடர்புண்டு. இவை 

அனைத்தையும்‌ கருத்திற்‌ கொள்ளுமாறு பரந்துபட்ட, 
ஆழமான இலக்கிய ஆராய்ச்சிக்குப்‌ புதிய புதிய இலக்‌ 

ஓயக்‌ கொள்கைகளையும்‌ ஆய்வுக்களங்களையும்‌ '*ஓப்பியல்‌ 

இலக்கியம்‌: நல்குகிறது., 

1, நம. 18 

ஓ--7  



ஒப்பிலக்கியமும்‌ 
மொழி பெயர்ப்புத்‌ துறையும்‌ 

5 

*உலக இலக்கிய ஒருமை” காண வேண்டுமேல்‌ மொழித்‌ 

தடையைக்‌ கடந்தாக வேண்டும்‌. அதற்குப்‌ பிறமொழி 
யறிவு மிகவும்‌ இன்றியமையாததாகும்‌. எழுதப்‌ படிக்கத்‌ 
தெரியும்‌ அளவேனும்‌ பிறமொழிகளில்‌ பயிற்சி பெற்றால்‌, 

அது பெரும்‌ பயன்‌ விளைவிக்கும்‌. ஒப்பீட்டாளன்‌ குறைந்தது 
இரு மொழி அறிவாவது பெற்றிருக்க வேண்டும்‌ என்பர்‌. 
ஐரோப்பாவிலும்‌ அமெரிக்காவிலும்‌ தம்‌ மொழியோடு 

அண்டை .மொழிகளில்‌ ஒன்றையோ தொன்மை மிக்க 
இரேக்கம்‌, இலத்தீன்‌ . மொழிகளையே௱ஈ கற்மும்‌ முறை 
எங்கும்‌ பரவியுள;. . இந்திய நாட்டில்‌ ஒருவர்‌ மீது 

ஒருவர்‌ கொண்ட அச்சத்தினால்‌ இம்முறை கால்கொள்ள 

வில்லை. தம்மொழியறிவோடு பிறிது ஒரு மொழியறிவம்‌ 
பெறுவதால்‌ கல்வி நிறைவுகிறது என்பதை நாம்‌ உணர்தல்‌ 
வேண்டும்‌. ஆண்டான்‌, அடிமை உணர்வின்றி அழுக்காறு, 
௮ச்சம்‌ என்ற பகைமையின்றி இந்தியர்கள்‌ ஒன்றிற்கு மற்‌ 

“பட்ட மொழிகளை உவந்து. கற்கும்‌ நாளே ஓப்பிலக்கிய 

வளர்ச்சிக்கு நன்னாளாகும்‌, 

முக்கியமாகப்‌ பண்பாட்டு, நாகரிக மொழிகளையேனும்‌ 

மேலைநாட்டில்‌ கிரேக்கமும்‌ இலத்தீனும்‌ கமை நாட்டில்‌ 

வடமொழியும்‌ தென்மொழியும்‌--கற்க வேண்டும்‌. எனி 
னும்‌ இது எத்தனை பேர்க்குக்‌ கை கூடுகிறது? ஒருவர்‌ 

அனைத்து மொழிகளையும்‌ கற்பதென்பது இயலாத ஒன்று. 
இந்த நிலையில்‌ தான்‌ “மொழிபெயர்ப்பு” இன்றிமையாத. -- 
தவிர்க்க முடியாத- கருவியாகப்‌ பயன்படுகிறது. ஆனால்‌
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மொழி பெயர்ப்பைப்‌ பலர்‌ : ஏற்பதில்லை. அதனை 

முற்றிலும்‌ மூலம்‌ போன்றதென ஓப்ப மறுக்கன்றனர்‌. 

“போலி” என வெறுக்கின்றனர்‌. உட்ரோ வில்சன்‌ 
(347௦00௦௭ 1700) “ஒருவருடைய சொற்கள்‌ மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுக்‌ கேட்கப்படுகின்ற பொழுது, அது ஒரு 

கருத்தின்‌ பல பாகங்களும்‌ முறிந்து போயினமையைக்‌ 

காண்பது போலிருக்கிறது?” எனக்‌ கேலி செய்தார்‌. கலை 

யில்‌ உட்சுருத்தும்‌ கலையமைப்பும்‌ பிரிக்க முடியாதன 

என்றும்‌ அதனை மொழி பெயர்க்க முடியாது என்றும்‌ 

வாதிடுவர்‌. ரூறிப்பிட்ட மொழிகளின்‌ ஓலியமைப்பும்‌ 
நடையழகும்‌ மற்றொரு மொழியில்‌ அமையா... தன்‌ 

னுணர்ச்சிப்‌ பாக்களாகிய கவிதைகளை மொழி பெயர்க்க 

வொண்ணாது. அனால்‌ கதை, நாடகம்‌ போன்றவற்‌ றை 

ஓரளவு மொழி பெயர்க்கலாம்‌. உரைநடை வடிவா 
கட்டுரைகளை இன்னும்‌ தெளிவாக ம மொழிபெயர்க்க] 
கூடும்‌. 

இங்ஙனமெல்லாம்‌ தடைகளை அடுக்கிக்‌: கூறி மொழ்‌ 

பெயர்ப்பே தேவையில்லை என உதறிவிடலாம்‌ என்றால்‌, 
அதனைத்‌ தலிரப்‌ பிறிதொரு கருவியும்‌ கிடையாது. 
எனவே இத்துறையினைச்‌ சிறப்பாகப்‌ போற்றி வளர்ப்பது 

மிகவும்‌. இன்றியமையாததாகிறது. மேலை நாடுகளில்‌ 
இத்துறைக்குப்‌. பேரூக்கம்‌ நல்கப்பட்டு வருகிறது. பல்‌ 

கலைக்‌ கழகங்கள்‌ பிற மொழிகளையும்‌ -- அவற்றின்‌ வழிப்‌ 
பட்ட மொழி பெயர்ப்புக்‌ கல்வியையும்‌ தனிப்பாடமாக 
வைத்து . அங்கு அறிஞர்கள்‌ கூடி ஆராய்கின்றனர்‌. 

இதனால்‌ மொழிபெயர்ப்புக்களை மேலும்‌ மேலும்‌ வளர்ச்சி 
பெற்றுக்‌ கூர்மை பெற்று வருகிறது. மிகச்‌ சிறந்ததொரு 
நூலை ஒருவர்‌ மொழிபெயர்த்துக்‌ கொடுத்தால்‌, அது மூல 

நூலுடன்‌ இயைந்துள்ளதா என்பதை ஆய்வாளர்கட்கு 
அனுப்பி உண்மையறிந்து கொண்டு, மொழி . பெயர்ப்புக்கு 

“டாக்டர்‌” பட்டம்‌ வழங்குகின்றன, அமெரிக்கப்‌ 
பல்கலைக்கழகங்கள்‌. 
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108. ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

இங்கு நம்‌ திலை நேர்‌ முரணானது. இளங்கலைப்‌ 
படிப்பில்‌ ஒரு நாள்‌ மொழிபெயர்ப்பு உண்டு; ஆனால்‌ அது 
தான்‌ மாணவர்கள்‌ புறக்கணிக்கும்‌ திருநாளாகும்‌ அது 

தவிரச்‌ செய்தி இதழ்களில்‌ தப்பும்‌ தவறுமாக மொழி 

பெயர்ப்புத்‌ திருப்பணி நடைபெறுகிறது. மறைமலையடி. 
களாரைப்‌ மபேோலவேவேோ, பண்டிதமணியவர்களைப்‌ 
போலவோ மொழி பெயர்ப்புக்‌ துறையில்‌ ஈடுபடவல்லார்‌ 
இன்று எவரும்‌ இலர்‌. ஆர்வமின்மையே இதற்கு மூல 
காரணம்‌; ஆற்றலின்மையன்று . இனியேனும்‌ நம்மில்‌ 
இலரின்‌ கவனமாவது இத்திசை நோக்கித்‌ திரும்புமாக! 
சேக்ஸ்பியரிலோ, பைபிளிலோ, இிருக்குறளிலோ, சிலம்‌ 
பிலோ காணப்படும்‌ மிகவுயர்ந்த பகுதிகள்‌ உலகைக்‌ 
கவரும்‌ அற்றலுடையன. அவற்றை அனைவரும்‌ படிக்கும்‌ 

வாய்ப்பளிக்க வேண்டும்‌. அவை மொழி பெயர்க்கப்‌ 
பட்டால்‌ அனைவர்‌ உள்ளத்தையும்‌ ஈர்க்கும்‌ என்பதுறு தி. 

தேவையற்றவற்றை மொழி பெயர்த்தால்‌ சுவை குன்றவே' 

செய்யும்‌. 

மொழி பெயர்ப்பு ஓன்றும்‌ குற்றமடைய, பழிப்பிழ்‌ 
குரிய துறையன்று, மூல அசிரியனை விட மொழிபெயர்ப்‌ 

பாளனை மட்டமாக மதிக்கின்ற நிலை மாறவேண்டும்‌ 

மொழிப்பெயர்ப்பாளர்கள்‌ பல இடங்களில்‌ இரண்டாந்தர 
மாக: இருப்பதாகக்‌ கருதுகின்‌ ஐவர்‌. ஆயினும்‌ சில 
இடங்களில்‌ மூல ஆசிரியர்களே அவர்களினும்‌ மோசமாக 
இருப்பதை மறுக்க முடியாது. மூல நூலை மாற்ற முடி 

யாது; அதற்கு மேலும்‌ மேலும்‌ திருந்திய வடிவம்‌ தர 

முடியாது. ஆனால்‌ மொழி பெயர்ப்பு நூலை மேலும்‌ 
மேலும்திருத்திப்புதுப்பிக்கலாம்‌. திருக்குறளுக்கு முன்னைய 
மொழி பெயர்ப்புக்களிலும்‌ திருந்திய பெயர்ப்புக்களைப்‌ 
படைக்க நமக்கு இன்னும்‌ வாய்ப்பிருக்கிறதல்லவா£? 

ஆனால்‌ நாம்‌ திருக்குறளைத்‌ திருத்தமுடியாது; திருத்தக்‌ 
கூடாது.  
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என்னும்‌ கருத்துக்கள்‌ இடம்‌ விட்டு இடம்‌ பெயரவே 
செய்கின்றன. ஓரே மொழியிலும்‌ படைப்போனுடைய 
அனுபவம்‌ படிப்போனால்‌ “மொழிபெயர்த்து” அனுபவிக்கப்‌ 
படுகிறது. மனிதனுக்கு மனிதன்‌ கருத்துக்கள்‌ இடம்‌ மாறு 

வது - ஓருவகை மொழிபெயர்ப்பேயாகும்‌. காலத்திற்குக்‌ 
காலமும்‌ நாட்டுக்கு நாடும்‌ மொழிக்கு மொழியும்‌ கருத்துக்‌ 

கள்‌ சென்றேறி, மொழிபெயர்க்கப்பட்டே வளர்ந்து வரு 

கின்றன. கருத்தளவில்‌ நடக்கும்‌ இம்மொழி பெயர்ப்பு, 

மொழி அளவில்‌ காட்சி தருவதே *மொழி பெயர்ப்புத்‌ 

துறை'யாகும்‌. எனவே மொழி பெயர்ப்புக்‌ கலை இயற்‌ 

கைக்கு முரணானது அன்று என்பதை நாம்‌ உணர்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 

மொழி பெயர்ப்புக்கலை தொன்றுதொட்டு மரபுவழி 

யாக வருவதாகும்‌; ம்மொழியாளரிடமும்‌ காணப்படுவ 

தாகும்‌. தொல்காப்பியர்‌ “வழிநூல்‌” பற்றி விளக்‌ 
மிடத்து, “தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, தொகைவிரி, மொழ்‌ 

பெயர்த்து ௮தர்ப்பட யாத்தலோடு அனைமரபினவே” 

(தொல்‌: 1597) என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. ''முதனூலாசிரியன்‌ 
விரித்துச்‌ செய்ததனைத்‌ தொருத்துச்‌ செய்தலும்‌, தொகுத்‌ 
குச்‌ செய்ததனை விரித்துச்‌ செய்தலும்‌, அவ்விரு வகை 

யினையும்‌ தொகைவிரியாகச்‌ சொல்லுகலும்‌, வடமொழிப்‌ 
பனுவலை மொழி பெயர்த்துத்‌ தமிம்‌ மொழியாம்‌ செய்த 

லும்‌ என்றவாறு?” என இதனை இளம்பூரணர்‌ விளக்கு 

இன்றார்‌. அவர்‌ காலத்தும்‌ முன்னும்‌ வடமொழி நூல்களே 
மொழி பெயர்க்கப்பட்டு வந்தனவாதலின்‌ இங்ஙனம்‌ உரை 

யெழுதினார்‌. தொல்காப்பியர்‌ “பிறமொழி நூல்களை 
அடியொற்றி மொழிபெயர்த்து அமைத்தலையே, விரும்‌ 
பினார்‌ என்பதற்கு “மொழி பெயர்த்து அதர்ப்பட 
யாத்தல்‌” என்ற சொல்லாட்‌ட௫ உதவி செய்கின்றது. 

நம்‌ துறை உயிருள்ள வாழும்‌ இலக்கியத்தைப்‌ பற்றி 
யது. ஒரு கருத்து, நம்முட்‌ புகுந்து நம்மை உயிர்ப்பிக்க 
வல்ல உயிருள்ள கருத்து, எந்தமொழியிற்‌ சொல்லப்பட்ட 
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அம்‌ ௮து கிரேக்கமோ ஹீப்ரூவோ, வடமொழியோ 

எதுவாயினும்‌-அக்கருத்து நம்முடையதேயாஞும்‌ உலகப்‌ 

பொதுவான இம்‌ முருகியற்கலையில்‌ *தே௫யம்‌” என்ற 
நாட்டுரிமையை நிலைநாட்டுவது தவறாகும்‌. ஓரிலக்கியத்‌ 
தில்‌ தேசியத்தன்மை இருக்கலாம்‌. ஆயினும்‌ : அக்கலை 

உலகப்‌ பொதுவானதேயாகும்‌, 

பண்பாட்டில்‌ உலக ஒருமை என்பது அடிப்படை .உண்‌ 

மையாகும்‌,. (ற பயேிஈம016, 1%802110021150. 18 (6 158௧16 

7௨௦4) “நாம்‌ நம்முடைய இனத்தை நே௫ிப்பது உண்மை 

யானால்‌, உலூற்‌ இந்திக்கப்பட்டவற்றிலும்‌ சொல்லப்‌ 

பட்டவற்றிலும்‌ மிகச்‌ சிறந்தவற்றைத்‌ தந்‌.து ௮.௲தனை வளப்‌ 
படுத்த மிகவும்‌ ஆர்வம்‌ உடையவார்களாயிருக்க வேண்டும்‌. 
அதற்கு ஈடாக நம்முடைய சிறந்த கருத்துக்களை உலக 
மனித இனக்திற்குப்‌ பொதுவான சேமிப்புக்‌ கருஷலத்தில்‌ 

சேர்க்க நாமும்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறோம்‌””, என்று 
அல்பர்ட்‌ ஜெரார்டு குறிப்பிடுவதைக்‌ காணலாம்‌ 1 

தமிழில்‌ மொழிபெயர்ப்புக்கலை பற்றி ஒரு ல கட்டு 
ரைகள்‌ எழுதப்பட்டு வந்துள்ளன. இதுகாறும்‌ எத்‌ 

தனையோ நூல்கள்‌ மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. வட 
'மொழி நூல்கள்‌, ஆங்கில நூல்கள்‌ போல்வன பல மொழி 
பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. சாகித்திய அகாதாமியினரும்‌ 
தென்னிந்தியப்‌ புத்தகக்‌ குழுவினரும்‌ இந்திய மொழி நூல்‌ 

_களையும்‌--தென்னிந்திய மொழி நரல்களையும்‌-சிறப்பாகக்‌ 
கதைகளைமொழி பெயர்த்து வருகின்றனர்‌. ஆயினும்‌ இவை 
யெல்லாம்‌ கடலை திரப்ப ஒரு துளியைப்‌ பெய்வது போன்ற 
தாகும்‌. இனியேனும்‌ இத்துறை நன்கு வளர்ச்சி 
பெற்று :ஓப்பிலக்கியக்‌ கோட்பாட்டை” வளப்படுத்த 
வேண்டும்‌. . ப 

1. “:7ரி 461086 ௦02 00 0000000113, 596 821] 156 வி] 
3116 00006 6கஜ07 8௦ ஜோ1011) 16 39161) 6106 65% ரளி 1௨5 60 
$1100 2108 ௨04 8810 1 (16 570110: 3௦ 7601ற1௦௦]]37, 76 81811 
068116 40 007116 ௦01 1965 4௦ (116 6௦000000 11௦௨0 08 
௨110 0,”” 167௨௦6 4௦ 570110 1166781126 றற. 27, 28,  
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இலக்கியம்‌ உளவியலுடன்‌ நெருங்கிய உறவுடைய 
தாகும்‌. சங்க இலக்கியம்‌ வாழ்க்கை அடிப்படையில்‌ 

எழுந்த நாடகப்‌ பண்பினதாயிருப்பதால்‌, முற்றிலும்‌ உள 

வியலால்‌ உருவாக்கம்‌ பெற்றது. அகத்திணைப்‌ பாடலா 
யினும்‌ ௮வை வாழ்க்கைச்‌ சூழலில்‌ எழுந்து ஓரு. மனநிலை 
யின்‌ எதிரொலியாகவே உருப்பெற்றிருப்பதகைக்‌ காண 

லாம்‌. 

யவடைய்பாணி உளவியல்‌ 

இலக்கிய உளவியலைப்‌ பல்வேறு நிலைகளில்‌ ஆய்வா? 

(1) படைப்பாளி உளவியல்‌ (2) படைப்பாக்க உள 

வியல்‌ (3) இலக்கியம்‌ அளிக்கும்‌ உளவியல்‌ (4) அவை 
யினர்‌ உளவியல்‌ எனப்‌ பேரா௫ூரியா்‌: ரெனிவெலாக்கு 
பகுத்துரைப்பார்‌. முதலிரு வகைகளும்‌ படைப்பாளியின்‌ 
தொடர்பானவை. பொதுவாகக்‌ கவிஞனின்‌ இயல்பு பிற 
ரினும்‌ வேறுபட்டது என்பர்‌. பிராய்டு (ரஸம்‌) இலக்கிய 

மேதை நரம்பு நோயுடையவனாயிருப்பான்‌ என்றார்‌. 

கலைஞர்கள்‌ உணர்ச்சிவயப்பட்டவர்களாயிருப்பர்‌ என்‌ 
றும்‌ வாழ்க்கையில்‌ ஏதேனும்‌ ஒரு வகையில்‌ குறை 
யுடையவர்களாயிருப்பர்‌ என்றும்‌ வறுமையயுற்றவர்‌ 
களாயிருப்பர்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. ஆனால்‌, இவற்றைக்‌ 

கலைஞனின்‌ பொது இலக்கணமாகக்‌ கூறுவது 
எந்த அளவில்‌ பொருந்தும்‌ என்‌ விளங்கவில்லை. 

புலவனின்‌ இயல்பை நரம்பு நோய்க்கும்‌ (1160201101510) 
பைத்தியத்திற்கும்‌ (ம9000318) . இடைப்பட்டதாககி 
கிரேக்கர்களும்‌ கருதினர்‌. கவிஞன்‌ பிறரினின்றும்‌ ஒரு.  
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சிலவற்றில்‌ மிகவும்‌ குறையுடையவனாயும்‌ ஒருசில கூறு 

களில்‌ பிறரினும்‌ மிக்க நிறையுடையவனாயும்‌ காணப்படு . 

தல்‌ உண்டு. கவிஞன்‌ ஏதேனும்‌ உறுப்புக்‌ குறையுடைய 

வனாகவோ, நோய்‌, மனக்கோளாறு ஏதும்‌ உடையவ 

னாகவோ இருக்தலும்‌ கூடும்‌. ௮வன்‌ பெற்றுள்ள தனிச்‌ 
சிறப்பு (0111) அவனது இழப்பிற்கு ஈடாகும்‌ என்று உள 

நூலறிஞர்கள்‌ குறிப்பிடுகின்றனர்‌. 'இலக்கியக்‌ கொள்கை” 

என்ற நூல்‌, “போப்கூனர்‌, குள்ளர்‌, பைரன்‌ கோணற்‌ 

காலினர்‌. பிரெளஸ்ட்‌ காசநோயும்‌ நரம்பு நோயு 
முடையவர்‌, கட்சு பிறரைவிடக்‌ கட்டையானவர்‌., 

தாமசு உல்வு மிக உயரமானவர்‌?” என்று குறிப்பிடு 
கிறது. சங்க. காலத்திலும்‌ “பெருங்கண்ணன்‌; முட 
மோசியார்‌, நரைமுடி நெட்டையார்‌. நெடுங்கழுத்துப்‌ 

பரணர்‌, நெட்டிமையார்‌' என்றாற்‌ போன்ற பெயர்களைக்‌ 

காணும்பொழுது முற்கூறியது உண்மையோ எனத்‌ 

தோன்றுகிறது. ஒருவனது குறை அவனுக்குத்‌ தூண்டு 

ணர்வாய்‌ அமைத்து பிறதுறைகளில்‌ மேம்பட வைக்கிறது 
என்று கொள்ளலாம்‌. எடுத்துக்காட்டாக, ஐம்பொறிகளில்‌ 
ஏதேனும்‌ ஒன்றிற்‌ குறைபாடுடையவர்‌--கண்தெரியா தவர்‌, 

அல்லது கரது கேளாதவர்‌ அல்லது ஊமையர்‌--கூர்மை 

யான அறிவுடையவராயும்‌ பிற பொறியுணர்வுகளில்‌ 

பிறரினும்‌ மேம்பட்டவராயும்‌ விளங்கக்‌ காணலாம்‌. 

எழுத்தாளர்‌ வாழ்க்கைச்‌ சிக்கலிலிருந்து தப்பிக்கும்‌ 

மனவுணர்வினாலேயே எழுதுகின்றனர்‌ என்றும்‌ தம்‌ 

பிணிகளையும்‌ குறைகளையும்‌ தம்‌ படைப்பின்‌ மேலேற்றி 

உரைக்கின்றனர்‌ என்றும்‌ தமது அனுபவத்தை எழுது 

இன்றனர்‌ என்றும்‌ பல்வேறு விதமாகக்‌ கருது 

கின்றனர்‌. ஓர்‌.எழுத்தாளனின்‌ பல்வேறு மனநிலைகளின்‌ 

பிரதிபலிப்பாகவே அவனுடைய பல்வேறு பாத்திரங்கள்‌ 

"மெய ககையவையசைகைை கககையவளைகைகை வாளை வகககயககைகளைவைகளை, 

1 மு. நூ. ப, 105 
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படைக்கப்படுகின்றனவாம்‌. இவையெல்லாம்‌ மிகவும்‌ இக்௯ 
லான, தெளிவுபடுத்த வேண்டிய செய்திகளாகும்‌. சங்கப்‌ 

புலவர்களில்‌ ஓளவையார்‌, ஆதிமந்தியார்‌, வெள்ளிவீதியார்‌ 

போன்ற பெண்பாற்‌ புலவர்கள்‌ வாழ்வில்‌- அவலம்‌ தேர்ந்த 
தாகக்‌ குறிப்புக்கள்‌ இடைப்பதால்‌, அவர்களின்‌ அகப்‌ 

பாடல்களில்‌ வெளிப்படும்‌ - சோகவுணர்வு இவ்‌ அவலத்தின்‌ 
எதிரொலியே என்பர்‌. சங்கப்‌ புலவர்களின்‌ வாழ்க்கை 
வரலாறு அறியப்படாத நிலையில்‌ நமக்கு இவ்வகை ஆய்வு 
கட்கு வாய்ப்பில்லை என்றே தோன்றுகிறது. ள்‌ 

உருமேனிய நாட்டு எல்‌. ரூசா (1. ௩௨ கவிஞர்‌ 

களை அடிப்படையில்‌ மூவகையினராகக்‌ காண்டுறார்‌ . 
(1) கவலையற்ற மகிழ்வகையினர்‌ -இவர்கள்‌ கலையாக்கத்‌ 

தில்‌ இடையறா மூழ்வும்‌ பறவைபோன்ற கவலையற்ற 

வாழ்வும்‌ உடையவர்‌. (2) குழம்பிய அவல வகையினர்‌-- 
முன்னதற்கு நேர்‌ எதிரானவர்‌. (3) சமனிலையுணர்வினர்‌-- 

அவலமும்‌ மகிழ்வும்‌ ஆகிய இரு நிலைகளையும்‌ சமனிலைப்‌ 
படுத்தி அளிக்கும்‌ தன்மையினர்‌. இவ்‌ இறுதி வகையினரே 
பெரும்பான்மையினா்‌ என்றும்‌ உலகப்‌ பெருங்‌ கவிஞர்கள்‌ 
பலர்‌ இவ்வகையினரே என்றும்‌ ரூசா விளக்கினார்‌-- சங்கப்‌ 

புலவர்கள்‌ பெரும்பான்மையினர்‌ மிழ்‌ வகையினரே 

எனலாம்‌. 

“*வள்ளியோர்ப்‌ படர்ந்து, புள்ளின்‌ போகி, 
நெடிய என்னாது ச௬ுரம்பல கடந்து 
வடியா நாவின்‌ வல்லாங்குப்‌ பாடி, 

பெற்றது மகிழ்ந்து. சுற்றம்‌ அருத்தி 
ஓம்பாது உண்டு, கூம்பாது வீசி 

வரிசைக்கு வருந்தும்‌இப்‌ பரிசில்‌ வாழ்க்கை...?” 

(புறம்‌ : 47) 
என்று கோவூர்கிழார்‌ விளக்கிக்‌ கூறுவதாலும்‌ இதை 

அறியலாம்‌. “பழுமரம்‌ உள்ளிய பறவையபோல, (புறம்‌: 370)  
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என்றும்‌ பழுமரம்‌ தேறும்‌ பறவை போல (பெரும்‌ 
பாண்‌ : 20) என்றும்‌ இதுபோல வரமிடங்கள்‌ பலவாகும்‌, 
சமனிலையுணர்வு வகையினராகக்‌ காட்சியளிப்போரும்‌ 
பலராவர்‌. சங்கத்தொகை நூல்கள்‌ தேர்‌ ந்தெடுக்கப்பட்ட 
பாடல்களைக்‌ கொண்டனவாதலின்‌ குழம்பிய அவல நிலை 
யினரைக்‌ காண்பு அரிதாயிருக்கிறது எனலாம்‌ , 

படைப்பாக்க உளவியல்‌ 

படைப்பாக்க உளவியலில்‌ கவிஞனின்‌ உளவியவலுக்கும்‌ 

கவிதையின்‌ உருவாக்கத்திற்கும்‌ இடையே உள்ள வேறுபாடு. 

ஆராய்ந்தறியப்‌ படுகிறது. உளக்கருத்துக்கும்‌ அதை 
வெளியிடும்‌ நிலைக்கும்‌ உள்ள உறவு: ஆராயக்‌ தக்கதாகும்‌. 

முதற்கண்‌ “*கவிஞன்‌ எந்நிலையில்‌ படைப்பாளியாகின்‌ 

றால்‌? அவனுக்கு ஏற்படும்‌ தூண்டுணர்வு அல்லது ௮கத்‌ 

தெழுச்சி (0 5ற1ாக(100) எவ்வாறு வாய்க்கிறது??? என்பன 

சந்திக்கத்‌ தக்கனவாகும்‌. சிலர்‌ இது தெய்வீக ஆற்றலால்‌ 

விளைகிறது என்பர்‌. பக்க இலக்கிய காலத்திலும்‌ காப்பிய 
காலத்திலும்‌ இவ்‌ இறைத்‌ தாண்டுதல்‌ பற்றிய செய்திகள்‌ 

உள. போதை தரும்‌' குடிவகைகள்‌ உட்கொள்வதால்‌ 
கவிதை பிறக்கிறதென்றும்‌ சிலர்‌ கூறியுள்ளனர்‌. சங்கப்‌ 

புலவர்கள்‌ அரசவையில்‌ பெறும்‌ நறவும்‌ கள்ளும்‌ உண்ட 

பிறகு பாடினர்‌ என்று கருதுமாறு, ஆற்றுப்படை 
நூல்களில்‌ குறிப்புக்கள்‌ காண்கிறோம்‌. இற்றைத்‌ தமிழ்க்‌ 
கவிஞர்‌ சிலரும்‌ போதை தரும்‌ குடிவகைகளை உட்கொண்டு 

கவிதை எழுதியதாகச்‌ சுட்டுவர்‌. ஆனால்‌ இவற்றை 
உட்கொள்ளாத நிலையில்‌ பாடியவற்றிற்கும்‌ உட்கொண்ட 
நிலையில்‌ பாடியவற்றிற்கும்‌ அதிக வேறுபாடோ, 
சறப்போ இல்லை என ஆய்வாளர்‌ கண்டு கூறியுள்ளனர்‌. 

ஒரு சிலருக்குத்‌ தக்க சூழ்நிலைகள்‌ அமைந்தால்தான்‌ 

எழுதத்‌ தோன்றுமாம்‌. ஒருவருக்கு அழுகிய ஆப்பிள்‌ 
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பழத்தை எதிரே வைத்தபிறகே எழுத்தாற்றல்‌ பிறக்கு 

மாம்‌! மற்றொருவர்‌ எழுத அமருமுன்‌ துறவிபோல்‌ உத்‌ 

துக்‌ கொள்வாராம்‌. ஒரு சிலர்‌ இரவு நேரத்தையும்‌ மற்றும்‌ 
சிலர்‌ காலை நேரத்தையும்‌ எழுதுவதற்கு ஏற்ற நோமாசுக்‌ 

கொண்டனர்‌. அமைதியான சூழ்நிலையே சிலருக்கு 

வேண்டும்‌; மற்றும்‌ லரோ ஆரவாரமான சூழலில்தான்‌ 

விரிவாக எழுதியுள்ளனர்‌. 

பொருளாதார நெருக்கடியும்‌ ஒருவரது கவிதைப்‌ 
பிறப்புக்குக்‌ காரணம்‌ “என்பர்‌. ஆற்றுப்படைப்‌ பாட்டு 
களும்‌ பரிசில்துறைப்‌ பாட்டுகளும்‌ இதை வலியுறுத்தும்‌, 
டாக்டர்‌ ஜான்சன்‌ பொருளாதார நெருக்கடியினால்‌ தாம்‌ 

எழுதியதை ஒப்புக்கொண்டாலும்‌, ஒருவன்‌ விடாமுயற்சி 
யுடன்‌ தன்னை ஆ_யத்தப்படுத்திக்கொண்டால்‌ எப்போதும்‌ 

எழுதலாம்‌ என நம்பினார்‌. 

வாய்மொழியாகப்‌ பாடியவற்றிற்கும்‌ எழுத்தாணி 

கொண்டு எழுதியவற்றிற்கும்‌ வேறுபாடுண்டு. கலி, பரி 

பாடல்‌, வரி போன்ற பா வகைகளில்‌ *வாய்மொழித்‌ 

தன்மையும்‌ இசைத்‌ தொடர்பும்‌ மிகுதி. அகவல்‌, 

வெஷ்பாப்பாடல்கள்‌ எல்லாம்‌ எழுதப்பெற்ற தன்மை 

யையே மிகுதியும்‌ கொண்டுள்ளன. மேலும்‌ இவற்றில்‌ 

ஓசை மட்டுமே சிறப்பிடம்‌ பெறுகிறது; இசை அன்று. பக்தி 

இலக்கியப்பாக்களும்‌ வாய்மொழியாகப்‌ பாடப்பட்டன 
வாதலின்‌, இசைத்‌ தன்மை மிக்க பல்வேறு *விருத்தப்பா 

வகைகளால்‌ அமைந்துள்ளன. இன்றும்‌ தாமே மை 

கொண்டு எழுதுதல்‌, தட்டெழுந்தில்‌ பதிவித்தல்‌, கூறி 
எழுதச்‌ செய்தல்‌ என்ற முறை பல உள. அவற்றால்‌ எழுதப்‌ 

படுவனவற்றிலும்‌ வேறுபாடுகள்‌ விளைவதாகக்‌ கூறு 

இன்றனர்‌. சிலர்‌ முன்னரே கருத்தில்‌ உருவாகியதைப்‌ 

பின்னர்‌ எழுதுகின்றனர்‌, ஓர்‌ ஆூரியனின்‌ நினைவிலி 
உள்ளம்‌ படைப்பதை நினைவுள்ளம்‌ இலக்கிய வடிவில்‌ 

தருகின்றது.  
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இலக்கிய உளவியல்‌ 

“இலக்கியம்‌ அளிக்கும்‌ உளவியல்‌” என்பதே உண்மை 

யான, இலக்கியம்‌ சார்ந்த உளவியலாகும்‌. இறுதியிலுள்ள 
“அவையினர்‌ உளவியல்‌” படிப்பவர்‌ தம்‌ இலக்கியக்‌ கல்வி 

பற்றியது. முன்னைய இரண்டும்‌ இலக்கியத்தின்‌ புறத்தே 
திற்பனவே. சங்க இலக்கியத்தைப்‌ பொறுத்தவரை 
“இலக்கியம்‌ அளிக்கும்‌ உளவியல்‌' என்ற அடிப்படை 

யில்‌ விரிவாகவும்‌ விளக்கமாகவும்‌ ஆராய வாய்ப்பிருக்‌ 

கிறது. 

தொல்காப்பியர்‌ குறிப்பிடும்‌ இலக்கிய விதிகள்‌, துறை 

கள்‌, கூற்றுக்கள்‌, மெய்ப்பாடுகள்‌ போல்‌ வன அலளைத்தும்‌ 

நனியே “உளவியலுடன்‌' ஓப்பிடத்தக்கனவாகும்‌. 
௫ உரி எனப்பகுதது, இயற்கைப்‌ பின்னணிக்கேற்ற 

காதலுணர்வைப்‌ படைப்பதே சிறந்த உளவியல்‌ அடிப்‌ 
படையினதாகும்‌. சங்கப்பாடல்‌ அமைப்பாலும்‌, . நடையா 

   

லும்‌ உரையாடல்‌ இறனாலும்‌ கருத்தமைவாலும்‌ நிகழ்ச்சிப்‌ 

பின்னலாலும்‌ பாத்திரப்‌. படைப்பாலும்‌ உளவியல்‌ 
அடிப்படையினதாயிருப்பதைக்‌ கண்டு தெளிய வேண்டும்‌. 
*6சங்க இலக்கியம்‌ 1862 அகப்பாடல்‌ உடைய காதல்‌ 
இலக்கியம்‌. ஒவ்வொரு பாடலிலும்‌ ஆண்‌ பெண்‌ 

உள்ளங்கள்‌ உள்ளன. இப்பாடல்களைக்‌ கற்பவர்‌ 
3721 காதல்‌ உள்ளங்களைப்‌ பற்றிய அறிவு பெறுவர்‌. 
மேலும்‌ காதல்‌ தலைமையுடைய இவ்‌ இருவரைப்‌ 

பற்றிப்‌ பாங்கன்‌ நினைத்தனவும்‌ ஊரார்‌, கண்டார்‌ 

நினைத்தனவும்‌ ஆகிய பல்வேறு உள்ளங்களின்‌ அறிவினை 
யும்‌ பெறுவர்‌,” என்று டாக்டர்‌ வ. சுப. மாணிக்கம்‌ குறிப்‌ 
பிடுகிறார்‌.! ்‌ 

களவுக்காலத்தில்‌ இனியவனாக இருந்த தலைமகன்‌ 

கற்புக்‌ காலத்தில்‌ பரத்தையிற்‌ பிரிந்த இன்னாதவனா௪. 
  

3 தமிழ்க்‌, காதல்‌ பக்‌. 469 
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மாறி விட்டான்‌ இதை நினைத்து வருந்துகிறாள்‌ தலைவி. 

நெருஞ்சி மலர்‌ கண்ணுக்கு இனிதாகத்தான்‌ காட்சி 
குருகிறது. ஆனால்‌ அருகிற்‌ சென்று நாம்‌ 

நடக்க முயன்றால்‌ காலைப்‌ பதம்‌ பார்த்து விடுறது. 
தலைவனின்‌ நிலையும்‌ இதுபோல உளது எனத்‌ தலைவி 

தோ ௫ன்றாள்‌. ்‌ 

**நோம்‌என்‌ நெஞ்சே! நோம்‌என்‌ நெஞ்சே! 

புன்புலத்து அமன்ற சிறியிலை நெருஞ்சிக்‌ 
கட்கின்‌ புதுமலர்‌ முட்பயந்‌ தாஅங்கு 
இனிய செய்தஈநம்‌ காதலர்‌ 
இன்னா செய்தல்‌ நோம்‌என்‌ கெஞ்சே!”' (குறு:202 

அள்ளூர்‌ நன்முல்லையாரின்‌ இப்பாடலில்‌ அவலத்‌்இற்கு 

ஏற்ற அமைப்பு உளது. அடி.பட்டவன்‌ பலகரற்‌ செ ல்லி 

அரற்றுவது போன்ற பாங்கில்‌ பாடல்‌ யாக்கப்‌ பெற்றுள்‌ 

ளமை அவலத்தை மிகுதிப்படுத்துகிற து. 

“அன்னாய்‌! வாழி! வேண்டு, அன்னை!” என்று குறிஞ்‌ 

இப்‌ பாட்டுத்‌ துவங்குகிறது, தாயிடம்‌ கூறப்‌ போகும்‌ 

செய்தி, அவளுக்கு மிக்க சினமூட்டுவதாகலின்‌ அறத்‌ 

தொடு கத தோழி இவ்வாறு கெஞ்சிக்‌ கெஞ்சி 

அழைக்கின்றாள்‌. “*தாூரயே வாழ்வாயாக! நான்‌ சொல்‌ 

வதை விரும்பிக்‌ கேட்பாயாக தாயே!” என்னும்‌ இந்‌ 

நடைப்‌ போக்கு “அம்மா அம்மா” என்று கொஞ்சும்‌ 

குழந்தையை நினைவூட்டவில்லையா? இத்தகைய கருத்துக்‌ 

கேற்ற நடைப்போக்குகள்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ மிகுதி. 

- தாமார்‌ கடும்புனல்‌ கலந்தெம்மோடு ஆடுவான்‌. என்று 

தொடங்குகிறது குறிஞ்சிக்கலிப்பாட்டு ஒன்று.1 தலைவி. 

ஆற்றில்‌ நீராடுகையில்‌ வெள்ளத்தால்‌ அழித்துச்‌ செல்லப்‌ 

பட -இருந்தபோது, தலைவனால்‌ ' காப்பாற்றப்‌ பட்ட 

பண வர50
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செய்தியைத்‌ தாயிடம்‌ தோழி கூறுகிறாள்‌. “தினைப்‌ 

புனம்‌ காக்கச்‌ சென்றவர்கள்‌ நீராடப்‌ போனது ஏன்‌25 

என்று காய்‌ கேட்பாளாகையால்‌ *காமர்‌ புனல்‌” 

சண்டார்க்கு நீராடும்‌ விருப்பத்தை ஊட்டும்‌ புனல்‌ 
என்றாள்‌. “நிதானமாக நீராடியி நக்கலாமே' என்று தாய்‌ 

சினவாமல்‌ -கடும்புனல்‌'--வேகம்‌ மிகுதியால்‌ இழுத்துச்‌ 

  

சென்றுவிட்ட து--என்‌ றாள்‌. தனியாகவா அவலளை 

விடுத்துத்‌ கோழிகள்‌ எல்லாம்‌ வேடிக்கை பார்த்தீர்கள்‌?” 

என்று தாய்‌ கடியுமுன்‌, “கலந்துதான்‌ ஆடினோம்‌. 

அவளை மட்டும்‌ வெள்ளம்‌ இழுத்துச்‌ சென்றது,?”? எனக்‌ 

கூறுவாள்‌ போலக்‌ “சகலந்தெம்மோடு ஆடுவாள்‌? 

என்றும்‌ : கூறினாள்‌. இதுபோல உரையாடல்‌ முழுவதும்‌ 

உளவியலுக்கு ஏற்பத்‌ திறம்பட அமைந்திருக்கும்‌ பான்மை 
லுக்குர்‌ சொல்‌, வரிக்குவரி சங்கப்‌ பாடல்‌ 

களில்‌ காணலாம்‌. 

யினைச்‌ சொல்‌ 

  

குறிஞ்சிப்பாட்டு முழுவதும்‌ உளவியல்‌ அடிப்படைத்‌ 

தன்மை பொருந்தியிருப்பதைப்‌ பகுத்து ஆராய்தல்‌ கூடும்‌. 

சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ உளவியல்‌ தன்மை மிக்கன என்பதற்கு 

இவ்‌ ஒரு பாடல்‌ உதவி. செய்யும்‌. பெருமைமிக்க தலை 

மகனும்‌ மென்மை மிக்க தலைவியும்‌ அறிவுமிக்க 'தோழியு 

மாதிய. பாத்திரப்‌ பல்லா? கலைவியின்‌ அவல நிலையை 

அழகுற எடுத்துக்‌ காட்டும்‌ கருத்தமைஇயும்‌ ிந்திக்கத்‌ 
குக்கனவாகும்‌. “அன்னாய்‌” என்று தாயை அழைத்து, :நீயும்‌ 
வருந்துதி” எனத்‌ தாய்பால்‌ அனுதாபப்படுபவள்‌ போல்‌ 
பேச்சைத்‌ தொடங்கி, “இவளும்‌ தேம்பும்‌' என்று 

கதுலைவியின்‌ அதன்‌ சுட்டிக்காட்டி, “உங்கள்‌ 
இருவருக்குமிடையே என்ன செய்வதென்று தெரியாமல்‌ 
யானும்‌ அஞ்சுகிறேன்‌? இருபேர்‌ அச்சமொடு யானும்‌ 
ஆற்றலென்‌”” என்று வருந்திக்கூறி “செப்பல்‌ ஆன்றிசின்‌; 

சினவரதீமோ?'-- உண்மையை “உரைக்கின்றேன்‌; கோப 

டமில்லாமல்‌ கேட்பாயாக'--என்று தோழி தொடங்கும்‌ 
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அழகிலேயே “உளவியற்‌ பாங்கின்‌ ஓட்பத்தை” உய்த்துணர 
லாம்‌. பாட்டு முழுதும்‌ கற்பார்‌ இதனை ஓர்‌ *உளவியற்‌ 

பாட்டு” என்றே ஓப்புவர்‌. சங்க இலக்கியத்தில்‌ இவ்வாறு 

உளவியல்‌ ஆய்வுக்கு நிறைய வாய்ப்பிருக்கிறது, 
ப்‌ 

இலக்கியமும்‌ 
இசையும்‌ கூத்தும்‌ 

2 
      

இசையும்‌ கூத்தும்‌ கவிதையுடன்‌ பிறப்புறவு உடையன 

வாகும்‌. முழவு முதலியவற்றின்‌ ஓலிக்கேற்பவும்‌ மூங்கில்‌ 
கோலால்‌ தட்டுவது, கைகளால்‌ தாளமிடுவது ஆகியவற்றிற்‌ 

கேற்பவும்‌ காலிற்‌ கட்டிய சலங்கை ஓலிக்கேற்பவும்‌ பாடிக்‌ 

கொண்டே ஆடுவது அக்கால வழக்கமாகும்‌. அசை சீர்‌, 

தளை, அடிகளால்‌ ஆூய பாட்டுக்‌ தொடை இவ்‌ ஆட 

லுடன்‌ நெருங்கிய தொடர்புடையதாகும்‌. பாதிரியார்‌ 

. சாரன்‌ (11/௨1: 5௨) என்பார்‌. “*செருமானியப்‌ பாடல்கள்‌ 
அனைத்தும்‌ ஆடல்களுடன்‌ கூடிய நாட்டுப்‌ பாடல்களினின்‌ 

றும்‌? படைக்கப்பட்டன என்பர்‌, தமிழிலும்‌ ஆடலும்‌ 

பாடலும்‌ இணைந்து வளர்ந்தமை சங்க நூல்களால்‌ தெரிய 

வருகிறது. ்‌ 

““விரைஒலி கூந்தல்நும்‌ விறலியர்‌ பின்வர 
ஆடினர்‌ பாடினர்‌ செலினே.” (புறம்‌ 109) 

என்பார்‌ கபிலர்‌. 

₹₹அடலும்‌ பாடலும்‌? (8) என்றும்‌**பதினோர்‌ ஆடலும்‌ 

பாட்டும்‌ கொட்டும்‌?” (14) என்றும்‌ :*'ஆடலும்‌ பாடலும்‌



இலக்கியமும்‌ இசையும்‌ கூத்தும்‌ 121 

பாணியும்‌ தூக்கும்‌!” (16) என்றும்‌ “*தாழ்குரல்‌ தண்‌ 
ணுமை ஆடலொடு இவற்றின்‌ இசைந்த பாடல்‌ : இசை 
யுடன்படுத்து”” (27-28) என்றும்‌ இதுபோல்‌ சிலப்பதி 

கார அரங்கேற்று காதை ஆடலுக்கும்‌ பாடலுக்குமிருந்த 

தொடர்பை விரிவாக எடுத்துக்காட்டும்‌. பொருநராற்‌ 

றுப்படை ஆடலும்‌ யாழிசையும்‌ பாட்டும்‌ ஆகிய 'முத்திற 

மூம்‌. பொருந்தியிருப்பது. . மூவேந்தரும்‌ அரசவையில்‌ 
ஒருங்கிருக்கும்‌ கரட்சிபோலச்‌ சிறப்புடையது என 
விளக்ூக்‌ கூறும்‌. இதனை நிருத்த த வாச்சியம்‌" “என 

வடமொழியிலும்‌ “கொட்டாட்டப்பாட்டு” எனத்‌ தமிழி 
லும்‌ வழங்குவர்‌. தாள ௮றுதிக்கேற்பப்‌ பாடலில்‌: சந்தம்‌ 
அமை றது. டாக்டர்‌ மு.வ. அவர்கள்‌ ஆடலுக்கும்‌ 

  

பாடவு ம உள்ள இயைபைக்‌ கீழ்வருமாறு விளக்கு 

கின்றார்‌: “நடனக்கலை இசைக்கலையோடு தொடர்புடை 

யது. யாப்பு என்னும்‌ இந்த ஓலியமைப்பு முறையை 
நடனக்கலையோடு தொடர்புபடுத்தி முன்னோர்‌ உணர்ந்‌: 

;தனர்‌. அசை, சீர்‌, களை, அடி, தொடை என்னும்‌ 

ப்புக்களின்‌ பெயர்கள்‌ பாட்டுக்கும்‌ ஆடற்‌    
சுலைக்கும்‌ இருந்த பழைய உறவைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ சொற்‌ 

கள்‌, சீர்‌ என்பது தாளத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. தளை என்பது 

தாளப்‌ பொருத்தத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. அடி என்பது அடி. 
எடுத்து வைத்து ஆடும்‌ பதம்‌” என்பதைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 

தொடை என்பது அதற்கு இயையக்‌ கை முதலியவற்றைத்‌ 

தொடுத்து இயக்குவதைக்‌ குறிக்கும்‌..'?? 

ஆங்லைத்தில்‌ கவிதையின்‌ . வசைகளுள்‌ ஒன்றாகிய 

பாலடு (8௮1120) என்பது. தொடக்கத்தில்‌ நடனத்தோ 
தொடர்புடையதென்றும்‌ “நடனம்‌” என்ற பொருளுள்‌. 
பிரெஞ்சு மொழிச்‌ சொல்லினின்றே அப்பெயர்‌ வந்ததென்‌ 
றும்‌ அறிஞர்‌ கூறுவர்‌. தமிழிலும்‌ கலி,.பரி, வரி முதலியன 

3 1. இலக்கியத்திறன்‌. பக்‌, 199. 
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ஆடல்‌ வகைகளையே முதலிற்‌ சுட்டி,.பின்னார்‌ அவற்றின்‌ 
தொடர்புடைய பாடல்‌ வசைகளை-: உணர்த்தின. மேலும்‌ 
அகம்‌, புறம்‌ என்பனவும்‌ முன்னர்‌ அசுக்கூத்து, புறக்கூத்து 

எனக்‌ கூத்து வகைகளாக இருந்ததே, பிறகு பாட்டு 
வகைகளைக்‌ குறித்தன என்று கொள்ளச்‌ லைப்பஇகாரப்‌ 
பழைய உரை விளக்கங்கள்‌ இடம்‌ தருன்றன. துணை 
என்பதும்‌. களம்‌, இடம்‌ என்ற பொருளில்‌ முன்னர்‌ நடன 
அரங்கத்தையே. குறித்தது. துறை, கூற்று என்பன 

காட்சியையும்‌ உரையாடலையும்‌ சுட்டுவனவாயிருந்தன. 

நாம்‌ பெற்றுள்ள சங்கத்தொகைப்‌ பாக்களில்‌ சலியும்‌, 

பரிபாடலும்‌ ஆடலுடனும்‌ இசையுடனும்‌ தொடர்புடையன 

என்பது தெளிவாக விளங்குகிறது. இவ்விரு பாடல்களில்‌ 
உள்ளுறுப்புக்களையும்‌ வரிப்பாடலின்‌ உள்ளுறுப்புக்களையும்‌ 

ஆவலுடன்‌ தொடர்புபடுத்தி இராங்தல்‌. வேண்டும்‌. 

ஆசிரியப்பாடல்கள்‌ ஆடல்‌ தொடர்பை விட்டனவெளினும்‌ 

இசைக்‌ தொடர்பை விடுத்தில.. ஆடற்கலையிலிருந்து 

இசை தனியே பிரிந்து வளர்ந்தது போல, பாடலும்‌ 
பிரிந்து வளர்ந்தது. இசையும்‌ பாடலும்‌ இணை பிரியாது 
வளர்ந்தன. இன்று பாட்லில்‌ அமையும்‌. ஓசை நயத்இிற்கு 

அல்லது ஓலி நயத்திற்கு (௩௩ஷஸ்௯) முன்னைய இசை, 
நாட்டியத்‌ கொடர்புகளே காரணமாகும்‌. ஹேோமரை 
யாழமுடன்‌ பிறந்தார்‌ என்று இறப்பிப்பர்‌, சங்ககாலப்‌ 

பாணர்களும்‌ யாழுடன்‌ பிறந்தவர்களே. பொருநர்கள்‌ 
“இணை” என்ற தோற்கருவியை எப்போதும்‌ கையில்‌ 
வைத்திருப்பர்‌. “யாழ்ப்பாணன்‌, கிணைப்பொருநன்‌” என்ற 
வழக்காறுகள்‌ இதனை வலியுறுத்தும்‌. விறலி எப்போதும்‌ 
ஆடற்கலையில்‌ வல்லவளாயிருப்பாள்‌. இசைக்‌ கருவிகளின்‌ 
துணையோடு, உணர்ச்சி ஒலிகளின்‌ ' துணையோடு பிறந்தது 

"பாட்டுக்‌ கலை. இசை தந்த உணர்வுத்‌ தூண்டுதலால்‌ 
அல்லது அகத்தெழுச்சியால்‌ பாட்டுக்கலை மேலும்‌ மேலும்‌ 
வளர்ந்தது எனலாம்‌. சங்கப்‌. பாட்டுக்கள்‌ இசையைச்‌ 

இறப்பிக்கும்‌ இடங்கள்‌ பலவுண்டு.
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*₹*ஆறலை கள்வர்‌ படைவிட அருளின்‌ 
மாறுதலை பெயர்க்கும்‌ மருவுஇன்‌ பாலை”? 

(அடி:21-22) 

என்று பொருநராற்றுப்படை இசைச்‌ சிறப்பைப்‌ புகலும்‌, 
யாழ்‌ வருணனை சங்கப்பாடல்களின்‌ தனிச்றப்புப்‌ பகுதி 
களில்‌ ஒன்றாகும்‌. கிரேக்க நாட்டிலும்‌ ஆடலுக்கும்‌ பாட 

லுக்கும்‌ மித நெருங்கிய உறவு இருந்தது. “பித்தளை 
யுகத்திலிருந்து ஹோமர்‌ காலம்வரை இடையறவு படாமல்‌ 
ஆடல்பாடல்‌ தொடர்பு இருந்து வந்தத” என்பர்‌. 
“ “ஹோமரின்‌ காலத்தில்‌ ஆடலும்‌ பாடலும்‌ கிரேக்கர்‌ 
வாழ்வில்‌ ஊடுருவி நின்றன”? என்றும்‌ விளக்கிக்‌ கூறுவர்‌. , 

குரவைப்‌ பாட்டும்‌ வள்ளைப்பாட்டும்‌ இலக்கிய வடிவம்‌ 
பெறுவதைக்‌ கலித்தொகையிலும்‌ வரிப்பாட்டுக்கள்‌ 
இலக்கிய வடிவம்‌ பெறுவதைச்‌ சலம்பிலும்‌ காண்கிறோம்‌. 
பரிபாட.லுக்கும்‌ இசை வகுக்கப்‌ பெற்றிருப்பதுடன்‌ இசை 
வகுத்தார்‌. பெயரும்‌ குறிக்கப்பட்டிருக்கிறது. காலப்‌ 

போக்கில்‌ இசை பிரிந்துவிட்டாலும்‌ ஓசை பிரியவில்லை. 

“பாவென்பது, சேட்புலத்திருந்த காலத்தும்‌ ஒருவன்‌ 

சொல்லும்‌ தெரியாமல்‌ பாடமோதுஙிகால்‌ எழுத்தும்‌ 

அவன்‌ சொல்லுின்ற செய்யுளை விகற்பித்து இன்ன 

செய்யுளென்று உணர்தற்கேதுவாகிய பரந்துபட்டுச்‌ 

செல்வதோர்‌ ஓசை”? என்பார்‌ பேராசிரியர்‌." அகவல்‌ 

செப்பல்‌. துள்ளல்‌ தூங்கல்‌ ஆதிய ஓசைகளைச்‌ சுட்டும்‌ 

தொல்காப்பியர்‌ “*அவ்வியல்‌ அல்லது பாட்டாங்குக்‌ 

இளவார்‌'?3 என்று இவற்றின்‌ இன்றியமையாமையை 

வலியுறுத்துவார்‌. 

தொல்காப்பியர்‌ “பண்ணத்தி என்று குறிப்பிடுவன 

நாட்டுப்பாடல்கள்‌ என்று கருத இடமுண்டு. அவை 

"தொல்‌. செய்யுளியல்‌:-நூ. 1, 
2தொல்‌ 1343. 
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"ஒன்பது வசைச்‌ செய்யுள்‌ விகாரங்கள்‌ அமை 

  

ர்‌ ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

இசைத்‌ தொடர்புடையனவாதலின்‌ பண்ணத்தி எனம்‌: 

பட்டன. இவை பாட்டின்‌ இயல்பை உடையன” என்‌ 
பர்‌. இலக்கண வகையினாழ்‌. பாட்டல்லவாயினும்‌ ஓராற்‌ 
றால்‌ பாட்டின்‌ நடையினையுடையன. இதனை விளக்க 
வந்த பேராூிரியர்‌, “மெய்வழக்கல்லாத புற வழக்கினைப்‌ 
பண்ணத்தி என்ப?” எனவும்‌, “அவையாவன தாடகச்‌ 

செய்யுளாகிய பாட்டும்‌ மடையும்‌ வஞ்சிப்பாட்டும்‌ மோதிரப்‌ 
பாட்டும்‌ கடகண்டும்‌ முதலாயின” எனவும்‌ குறிப்பிழுதல்‌ 

இதனை வலியுறுத்தும்‌. 

  

இளம்பூரணர்‌, “பண்ணைத்தோற்றுவிக்‌ 

பண்ணத்தி என்ழார்‌'' என்றும்‌ “அவையாவன சிற்றிசை 

யும்‌ பேரிசையும்‌ முதலாக இசைத்‌ தமிழில்‌ ஓதப்படுவன”? 

என்றும்‌ கூறுகிறார்‌. அவர்‌ காழிசை, துறை, விருத்தம்‌ 

என்ற பாவினங்களைப்‌ பண்ணத்தியில்‌ அடக்கியுள்ளார்‌. 

பரிபாடல்‌, வரிப்பாடல்‌ போன்றவற்றின்‌ உள்ளுறுப்புக்களே . 
தாழிசை, துறை, விருத்தங்களாகப்‌ பரிஸமித்துள்ளன. 

இசைக்குரிய உள்ளுறுப்புக்கள்‌ வேறு; பாட.லுக்குரிய 
உள்ளுறுப்புக்கள்‌ வேறு. ஏழு சுரவரிசைகளை வைத்துக்‌ 

கொண்டு இசையைத்‌ தாளம்‌ தவறாமல்‌ பாடமுடியும்‌. 

சொற்களை இசைக்கு உட்படுத்தும்‌ போது ௮ல்‌ இசைக்‌ 
கேற்பச்‌. தைக்க வேண்டியிருக்கிறது இதனால்தான்‌ 

    

  

அளபெடையும்‌ குறுக்கங்களும்‌ நேர்கின்‌ றன. 

முழுவதுமாகச்‌ சொற்களைச்‌ -சிதைத்து விட்டால்‌ 
பொருள்‌ விளங்காது. எனவே தொல்காப்பியர்‌ *சொற்சர்‌” 
என முழுச்‌ சொற்களையே சீர்களாக ஆள்வதற்கும்‌ வகை 

செய்வர்‌. அதனால்‌ சில இடங்களில்‌ சந்தம்‌ பாடலுக்‌ 
கேற்ப வளைந்து கொடுக்கவேண்டியிருக்கும்‌. ஏனெ 
னில்‌, பாடலில்‌ பொருளுணர்ச்சிதான்‌ மிகவும்‌ இன்றிய: 

மையாதது. இசைக்குரிய சந்தம்‌ முழுதும்‌ பாடலில்‌-
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அமைய வேண்டுமென்று எதிர்பார்க்க முடியாது. பாட 
லில்‌ முழுவதும்‌ சீரமைவாகச்‌ (8௫) சந்தத்தை 
அமைக்க முடியாமைக்கு மொழியின்‌ அமைப்பே கார 

ணம்‌. “சந்தம்‌”? சுலைகளின்‌ . அமைப்பைப்‌ பொறுத்த 
கூறுபாடாகும்‌. இது பாட்டுக்கலைக்கு முன்பிருந்தே 

வருவது. பிற்காலத்தில்‌ ஆடல்‌, இசை மூலமாகப்‌ 
பாடலிலும்‌ இது இடம்‌ பெற்றது. சந்தம்‌ என்ற சொல்‌ 

லுக்கு ஓசை, அழகு என்ற இருபொருளுண்டு. ஒரு இற்‌ 
பத்தில்‌ ௮அதன்‌ வடிவம்‌ முறையாகக்‌ கலை அழகுடன்‌ 

அமைக்கப்‌ பெறுவதும்‌ சந்தமேயாகும்‌. எனவே சந்தம்‌ 
என்பது காலமும்‌ இடமும்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ ஒரே சரமை 
வாகப்‌ பொருந்துவதைச்‌ சுட்டுவது எனலாம்‌. கால 

இடையீடு சமமாக இருந்தால்‌ தாளமாகிறது. எனவே 
இசை பாட்டுக்கலைக்குச்‌ சந்தத்தைச்‌ சேர்ப்பிக்கின்றது. 

பாம்டுக்கலையைக்‌ தொடர்புடன்‌ ஆராய்ந்தால்‌ இது 

பாணர்‌ கையிலிருந்து புலவர்‌ கைக்கு வர நீண்டகால 
இடைவெளி இருந்தது. . இவ்‌ இடைவெளியில்‌ பாட்டுக்‌ 
கலை இசையினின்று மாறியது. பாட்டுக்‌ கலைக்கும்‌ 

இசைக்கலைக்கும்‌ உள்ள பிறப்புத்‌ தொடர்பை (6410 

161௨11005114ற0) இன்னும்‌ விரிவாக ஆராயவேண்டும்‌. 
இடைக்‌ காலத்தில்‌ நாயன்மார்கள்‌, ஆழ்வார்களின்‌ கை 
சளிலிருந்த பொற்றாளத்துடனும்‌ இசைக்‌ கருவிகளுட 
னும்‌ இணைந்து மீண்டும்‌ தமிழ்ப்பாட்டுக்குப்‌ புத்துயிர்‌ 

பெற்ற. எனினும்‌ பாட்டுக்கலை இசைக்கலையினின்றும்‌ 
தன்னை விடுவித்துக்கொண்டு, தனியே வளர்ந்தபோது 

*யாப்பு" என மாறியது. யாப்புச்சந்தம்‌ இசைச்‌ சந்த.த்‌ 

“தனின்றும்‌ வேறுபட்டது. இப்பாட்டுச்‌ சத்தத்தையே 

தொல்காப்பியர்‌ “தூரக்கு என மொழிந்தார்‌. மிதந்து : 

செல்லும்‌ குரலிசையும்‌, சற்று ஏற்றத்தாழ்வான இடை 

- வெளிகளும்‌ தாள அறுதி! சரிவர அமையாமையும்‌ பாட்டுச்‌ 

சந்தத்தில்‌ காணப்பெறும்‌. 
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கோவலனும்‌ மாதவியும்‌ பாடிய கானல்‌ வரிப்‌ பாடல்கள்‌ 

யாழிசைக்கு ஏற்ப பாடி.யன. அவற்றில்‌ வரும்‌ உள்‌ 
வகைகட்கு, இலக்கண நூல்களில்‌ தெளிவான விளக்கம்‌ 
இடைக்கவில்லை. சிலப்பதிகாரத்‌.தில்‌ வரும்‌ *கந்துகவரி' 
ஆடலுக்கேற்ற சந்தம்‌ அமைந்த பாடலாகும்‌. 

““பொன்னிலங்கு பூங்கொடி! பொலஞ்செய்‌ கோதைவில்லிட 

மின்னிலங்கு மேகலைகள்‌ ஆர்ப்ப ஆர்ப்ப எங்கணும்‌ 
தென்னன்‌ வாழ்க, வாழ்க என்று சென்றுபந்து அடித்து மே? 

., தேவர்‌ ஆர மார்பன்‌ வாழ்க என்று பந்தடித்துமே!'?3 

ஹார்வேர்டு பல்கலைக்‌ கழகத்தைச்‌ சேர்ந்த கணித. 

மேதை ஜி.டி. பர்க்காவ்‌ (6.0. 010811) தமது “முருகயல்‌ 

அளவுநிலை? (&651415661௦ ந6௨5ம6) என்ற நூலில்‌ கலை 
வ்டிவங்கட்கும்‌ இசைக்குமிடையே ஒரு பொதுவான கணித 
அடி.ப்படையைக்‌ காணமுயன்று வெற்றி பெற்றுள்ளார்‌. 

செய்யுளின்‌ ஓசை இனிலமக்கும்‌ இசைக்கும்‌ உள்ள 
பொருத்தத்தை அவர்‌ விரிவாக ஆராய்ந்துள்ளார்‌. 

தொல்காப்பியர்‌ இருபது வண்ணங்களை வகுத்தோதி 
அவற்றின்‌ வாயிலாக வேறுபடும்‌ சந்தச்‌ சிறப்புக்களை 
எடுத்துரைக்கிறார்‌. ஒரு பாடலின்‌ சந்த இனிமைக்கு 

அதில்‌ மிகுதியாக எடுத்தாளப்படுகன்ற எழுத்தொலிகள்‌ 

காரணமாகலாம்‌. குற்றெழுத்துக்களை மிகுதியாகக்‌. 
சொண்டது குறுஞ்சீர்வண்ணம்‌; , நெட்டெழுத்துக்களை 
மிகுதியாகக்‌ கொண்டது நெெடுஞ்சீர்வண்ணம்‌. இவை 
இரண்டும்‌ சமமாகக்‌ கலந்தமைந்தது சித்திரவண்ணம்‌. 

இவைபோல எழுத்தொலிகளாலும்‌, சொற்களாலும்‌, 
தொடைநலன்களாலும்‌ “சந்தம்‌ அமையும்‌ சிறப்பை ௮வர்‌ 

வகைப்படுத்திக்‌. காட்டுகிறார்‌. 

1 காதை:29
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இன்று பாட்டுக்கலை மிக உயர்வாக வளர்ந்துவிட்டது 

என்றும்‌ அதற்கு இசைச்சிறப்போ, ஓசையமைதியோ 
தேவையில்லை என்றும்‌ கூறுகின்றனர்‌. “*இழுக்குடைய 
பாட்டிற்கு இசை நன்று”? எனக்‌ குற்றமுடைய பாடல்‌ 
களில்‌ அச்குற்றத்தை நிறைவு. செய்யவே இசை பயன்‌ 

படுிறைதென்று சிலர்‌ கூறவும்‌ !-ரவிப்படுகின்றோம்‌- 

பேராூிரியா்‌ ரெனிவெலாக்கும்‌ உயர்ந்த கவிதை 
இசையை நாடுவதில்லை; சிறந்த இசைக்குச்‌ சொற்கள்‌ 
தேவை இல்லை”? என்கின்றார்‌. ஆயினும்‌ இன்றையப்‌ 
பாட்டுக்கலையின்‌ வளர்ச்சிக்கு இரைத்‌ தொடர்பாளர்‌ 
ஏற்பட்டுள்ள நன்மைகளை அறிந்தாலன்றி தாம்‌ ௮! 

பாட்டின்‌ *“வடிவமைப்பைப்‌” புரிந்நுகொள்ளமுடியாது 

பெரும்பாலும்‌ இசைதக்தொடர்பு ஆராய்ச்சியானது:பாட்டின்‌ 
*யாப்புவடிவம்‌” பற்றியதாகும்‌. ்‌ 

“ஏழிசையாய்‌ இசைப்பயனாய்‌ இருக்கும்‌” இறைவனைச்‌ 
சங்க காலப்‌ பரிபாடல்களும்‌ இடைக்கால விருத்தப்‌ 

பாடல்களும்‌ ஏத்தத்‌ தொழுகன. அதனால்‌ இசைத்‌ 
தொடர்பான இலக்கிய வளர்ச்சி தமிழுக்கு வாய்த்தது- 
இசைக்கலையில்‌ வல்லுநர்கள்‌ இலக்கிய ஆய்விலும்‌ வல்ல 
வராய்‌ இவற்றை ஓப்பிட்டு ஆராயும்‌ காலத்தில்‌ தமிழில்‌ 

பெருவளர்ச்சி பெற்றுள்ள இவ்விரு துறைகளும்‌ மேலும்‌ 
துலங்கும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 

ப 

இலக்கியமும்‌ ஓவியமும்‌ 

3. 

  

ஓவியமும்‌ சிற்பமும்‌ சிறந்த இலக்கியம்‌ தோன்றத்‌ தூண்‌ 

டுணர்வாகச்‌ சல சமயம்‌ பயன்படும்‌. இயற்கையையும்‌    
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மக்கள்‌ வாழ்க்கையையும்‌ மசநிலைகளையும்‌ பாடும்‌ கவி 

ஞன்‌ சல வேளைகளில்‌ -இசை, நாட்டியம்‌ . அல்லது ஓவி 
யம்‌, சிற்பம்‌ போன்ற நுண்கலைகளைப்‌ பாட்டுப்‌ பொர 
ளாக்கிக்‌ கொள்வதும்‌ உண்டு, சிறந்ததோர்‌ ஒயியத்‌. 
தைப்‌ பற்றியோ நுட்ப மிகு இற்பத்தைப்‌ பற்றுயோ 

அதன்‌ உறுப்பு நலன்களை அழகை வெளிப்படுத்தும்‌ 

வகையில்‌ கவிகை புனையும்‌ மரபு மேனாட்டில்‌ உண்டு 
எனக்‌ கூறுகின்றனர்‌. எடுத்துக்காட்டாக கிளாடு 

லொரெயின்‌ (01806 1,௦௨௦) எழுதிய ஒரு குறிப்‌ரிட்‌... 
ஓவியத்தைக்‌ கொண்டு, கவிஞன்‌ கட்சு (0818) தமது 

“கிரேக்கக்‌ தாழமிப்‌? பாடலைப்‌ புனைந்தார்‌ என்பர்‌. இரேக்‌ 
கச்‌ சிற்பங்களின்‌ நுட்பம்‌, கருத்து, கவின்‌ அனைத்தையும்‌ 

பற்றி ஆங்கலப்‌ பாடல்கள்‌ பலவற்றில்‌ புனையப்ப.... (ரப்‌ 

_ பதைக்‌ காணலாம்‌ என்று ஸ்டீபன்‌ ஏ, லாரபி (8%6ற1000 

இ. ற்ககாகு௦6) குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. இரேக்க' இலக்கிய கதில்‌ 

அத்நாட்டுச்‌ சிற்பங்களின்‌ வெண்புளிங்குத்‌ தன்மையும்‌ 

சாந்தமும்‌ அமைதியும்‌ தெளிவும்‌ பொருந்தியிருப்பதைச்‌ 
இலர்‌ சுட்டிக்காட்டியுள்ளனர்‌. 

இதுபோல ஓவியங்கள்‌ அல்லது இற்பங்களும்‌ இலக்கி 
:பங்களால்‌ உந்தப்பட்டு ௮வற்றிற்கியை உருவாகியுள்‌ 

ளன. சமய சாத்திர அடிப்படையிலும்‌ சமய இலக்கிய 

விளக்கப்படியுந்தான்‌ இந்திய நாட்டுச்‌ சிற்பங்களும்‌ 
தமிழகச்‌ இலைகள்‌, சிற்பங்களும்‌ உருவாக்கப்‌ பெற்றுள்‌ 

ன, 

. சில சமயங்களில்‌ இலக்கியம்‌ ஓவியம்‌ போல அல்லாமல்‌ 
ஓவியமாகவே மாறிவிட முயலுதல்‌ உண்டு. சொற்‌ ௫த்‌ 
இரங்களை, எழுத்தோலியங்களைத்‌ .தருவதுண்டு. ஓவிய 
மாக (71011065006) அமைவதேயன்றிச்‌ சிற்பமாக ($௦ய]ற- 

$ப:68006) :2அமையவும்‌ முயன்று : இலக்கியம்‌ வெற்றி 

பெற்ற இடங்கள்‌ பலவுள. காலின்சு (0௦1108) எழுதிய 

மாலைப்பாடல்‌ (௦06 1௦ ஐ) _சற்பத்தோடு எவ்விதத்‌ 
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தொடர்பும்‌ உடையதன்று எனினும்‌ அதன்‌ அமைப்பு, 

சொற்கள்‌, கற்பனை ஆகியவை சிற்பத்தோடு . ஒப்புமை 

யுடையனவாகக்‌ கருதப்பட்டு, அப்பாடல்‌ *சிற்பப்பாட்டு” 

($௦யிற*மா₹ம்‌ ற௦௧௧) என்றே அழைக்கப்படுகிறது. எழுத்‌ 
வடிவக்தில்‌ எதனையும்‌ காட்சிப்‌ பொருளாக்கிவிழஇம்‌ 
பேராற்றலில்‌ வெற்றி பெற்ற கவிஞர்‌ பலர்‌ தமது கவீ 
தைகளை ஓலவியமாய்த்‌ தீட்டியும்‌ சிற்பமாய்‌ வடித்தும்‌ 
தரப்‌ பெரிதும்‌ முயன்றுள்ளனர்‌. இள “நங்கையின்‌ ஆழ 

கினைக்‌ காட்டும்‌ வகையில்‌ அடிமுதல்‌ முடிவரை (பாதாதி 

கேசம்‌) புனைவது போன்ற இடங்களில்‌ இம்‌ முயற்க 
யைக்‌ காணலாம்‌. பொருநதராற்றுப்‌ பை _யில்‌ வரும்‌ 

பாடினி வருணனை இத்தகையதேயாகும்‌: இலக்கியத்தை 

உருவாக்கும்‌ உத்திகள்‌ பல நுண்கலைகளிலிருந்து பெறப்‌ 

பட்டனவாகும்‌. ஓவியத்தை வரைபவனுக்கு இருக்கும்‌ 
கூர்மையான புலனறிவும்‌, “எவ்வகைப்‌. பொருளையும்‌. 
உவமம்‌ காட்டி அவ்வகை படைக்கும்‌? பேராற்றலும்‌ 
காண்போர்‌ புலன்களுக்கு விருந்தாக்கும்‌ உத்திமுறை 
களும்‌ இலக்கியப்‌ படைப்பாளனுக்கும்‌ வேண்டியனவே 
யாகும்‌. 

ஓவியத்துடன்‌ இலக்கியத்திற்குள்ள தொடர்பை மூன்று 
நிலைகளாகக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. ஓன்று இலக்கியம்‌ தோன்‌ 
ஐத்‌ தூண்டுகோலாக இருக்கும்‌ (15ற122(100) நிலை? 

இரண்டாவது ஓவியம்‌ இலக்கியத்தின்‌ பொருளாகும்‌ 

(ஸநர6௦% ஐ௨::20) திலை; மூன்றாவது இலக்கியம்‌ ஓவிய 
மாகவே அமையும்‌ நிலை. ஐவியத்தன்மையை முழுக்க ்‌ 
ஏற்கும்‌ இலக்கியப்‌ பாங்கு : தமிழில்‌ மிகுதி எனலாம்‌. 
நுண்கலைகள்‌ ஓரு தன்மையின என்பதும்‌ ஒன்றற்‌ 
கொன்று கொடுக்கல்‌ வாங்கல்‌ ' உடையன என்பதும்‌ 

அறியத்தக்கனவாகும்‌. இலக்கியத்திலிருந்நது இலக்கியத்‌ 
இற்கு ஏற்படும்‌ தாக்கத்தைவிட நுண்கலைகளிலிருந்து 
இலக்கியத்திற்கு ஏற்படும்‌ தாக்கம்‌ (1071060௦86) நுட்ப  
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மானது; மறைமுகமானது. எனவே சமுதாயப்‌ பின்னணிக்‌ 
கும்‌ நாகரிகத்திற்கும்‌ ஏற்ப ஓரு நாட்டு நுண்கலை 
கள்‌ பலவற்றில்‌ பொது ஒற்றுமைக்‌ கூறுகள்‌ பல காணப்‌ 
படும்‌. இவ்வாறு தன்மையிலும்‌ அமைப்பிலும்‌ உத்தி 
யிலும்‌ உணர்விலும்‌ இவை--டுசையும்‌ நாட்டியமும்‌ 
சிற்பமும்‌ ஓவியமும்‌ போல்வன--அடி.ப்படையில்‌ ஒத்‌ 
இயங்குவதால்‌ இவற்றை ஓப்பிட்டு நோக்கும்‌ அராய்ச்சி 

மேலைநாடுகளில்‌ பெருகிவருகிறது. 

பிற சலைகளைக்‌ காட்டிலும்‌ இசையும்‌ ஓவியமும்‌ இலக்‌ 

இயத்தோடு மிக நெருங்கிய தொடர்புடையன. செய்‌ 
யுள்‌ இசையின்‌ ஒட்டுறவால்‌ இசைப்பாவாக : மாறிவிடு 
இறதென்றும்‌ இலக்கம்‌ ஓவியத்தின்‌ உறவால்‌ எழுத்‌ 
தோவியமாக மாறிவிடுகிறதென்றும்‌ பேர£இிரியர்‌ 
ரெனிவெலாக்குக்‌ கூறுவர்‌. எனவே கலைகள்‌ ஒன்றன்‌ 
பயனை மற்றொன்று கொள்ள முயற்சி செய்துள்ளன 
என்பதையும்‌ அதில்‌ வெற்றி பெற்றுள்ளன என்பதையும்‌ 
மறுக்கவொண்ணாது. தமிழ்‌ மக்களுக்கு இயல்பாகவே 

ஓவியம்‌, சிற்பம்‌ போன்ற கலைகளில்‌ மிக்க ஈடுபாடு 

* உண்டு என்பதைத்‌ தமிழகக்‌ கேரயில்கள்‌, எடுத்துக்‌ 

காட்டும்‌. முற்காலத்தில்‌ வீடுகளனைத்தும்‌ சுவர்‌ தோறும்‌ 

சித்திரங்கள்‌ தீட்டப்பெற்று அழகுடன்‌ விளங்கின 
“ஓவத்தன்ன இல்லம்‌? என்றும்‌ “ஓவுடை வலரப்பு” 

என்றும்‌ ஓவியம்‌ தீட்டப்‌ பெற்ற பெருமனைகள்‌ சங்க . 
நூல்களில்‌ சறப்பிக்கப்பெறும்‌. பரிபாடலில்‌ செவ்வேளைப்‌ 
பற்றிய பாடல்‌ ஓன்றில்‌ “இன்ன பல பல எழுத்து நிலை 
மண்டபம்‌”? என்று திருப்பரங்குன்றத்து ஓவிய மண்டபம்‌ 

சிறப்பிக்கப்‌ பெறுகிறது. அங்கு இரதியும்‌ காமனும்‌ 
ஒரு சித்திரமாசவும்‌ அகலிகை சாபமுறும்‌ காட்சி ஒரு 

எித்திரமாகவும்‌ அமைந்திருந்தன... அழகுக்‌ காட்சியை ., 
“வல்லோன்‌ ஓவத்து எழுதொழில்‌ போலும்‌” என்று: 

1பரிபாடல்‌ 19:53
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சிறப்பிக்கின்றனர்‌.ம “*எழுது எழில்‌ மழைக்கண்‌!” என்றும்‌ 
எழுதுங்கால்‌ கோல்‌ காணாக்‌ கண்ணே போல்‌” என்றும்‌ 
வருமிடங்களில்‌ மைஇட்டுதல்‌ எழுதுதல்‌” என்று குறிப்பிடப்‌ 

படுகிறது. 

“கடவுள்‌ எழுதஓர்‌ கல்கொண்டு அல்லது 
வறுது மீளும்‌ என்‌ வாய்வாள்‌ ஆகின்‌...... 

என்று லெப்பதிகாரத்தில்‌ : செங்குட்டுவன்‌ வஞ்சினம்‌ 

கூறுகிறான்‌.” இங்கு “எழுத£என்ற சொல்‌ செதுக்க 
அல்லது சிற்பத்தில்‌ வடிக்க என்றே பொருள்படுகிறது. 

இலக்கியத்தையும்‌ “எழுதுதல்‌” என்று குறிப்பிடுகிறோம்‌. 
இவற்றை ஓப்பிட்டால்‌ எழுதுதல்‌ என்ற வினைச்சொல்‌ 
ஒவியம்‌ தீட்டுதல்‌, சிற்பமாகச்‌ செறுக்குநல்‌, இலக்கியமாகப்‌ 
படைக்கல்‌ ஆக மூன்றற்டும்‌ பொதுவாக வழங்கியமை 
பெறப்படும்‌. 

*“ஓவியச்‌ செந்நூரல்‌ உரைநூல்‌ கிடக்சையும்‌'” என்று 

்‌ ஓவியம்‌ பற்றித்‌ தனி நூல்கள்‌ இருந்தமையை மணி 
மேகலை குறிப்பிடுகிறது.3 செங்கற்களால்‌ கட்டப்பெற்ற 
மனைகளில்‌ தேவர்‌, மக்கள்‌, மற்றுமுள்ள உயிர்‌ 

களனைத்தையும்‌ அவையவை போலத்‌ தோற்றுமாறு 

வெள்ளையடி.க்க சுவர்களில்‌ ஒவியங்களாகத்‌ தீட்டி வைத்‌ 

இருந்தனர்‌ என்பதையும்‌ மணிமேகலையால்‌ அறிகிறோம்‌. 

““௬டுமண்‌ ஓங்கிய நெடுநிலை மனைதொறும்‌ 
மை அறு படிவத்து வானவர்‌ முதலா. ்‌ 
எவ்வகை உயிர்களும்‌ உவமம்‌ காட்டி. 
வெண்ருதை விளக்கத்து வித்தகர்‌ இயற்றிய 
கண்கவர்‌ ஓவியம்‌.........??4 

1ஷீ21:28 
2சலம்பு 26:14--15 

3மணிமேகலை 2:31 
4ழை 3:27-31 
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ஓவியத்தின்‌ காக்கத்தால்‌ தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ பெற்றுள்ள 

சிறப்பும்‌ ஒரு சிறிது அறிந்து இன்புறத்தக்கதாகும்‌ - 

“செந்தரர்ப்‌ பைங்கிளி?” *கருங்கால்‌ வெண்டுருகு” என 

நிறம்‌ பற்றியும்‌ *நெடுஞ்செவிக்‌ குறுமுயல்‌” சிறுகண்‌ 
யரனை”? என வடிவம்‌ பற்றியும்‌ சொற்‌ ித்திரங்கள்‌ 
அமையும்‌ அழகை காணலாம்‌. பொருநராற்றுப்படை 

யில்‌ வரும்‌ பாலையாழின்‌ புனைவு (3.20) ஒவிய வடி.வமே 
யாகும்‌. யாழின்‌ பத்தல்‌ மானின்‌ குளம்பு பதிந்த தடம்‌ 

போன்றது. அதன்‌ மீது சிவந்த கதோலைப்போர்த்து அதன்‌ 
இருபக்கத்தையும்‌ கூட்டி நடுவே தைத்துள்ளமை 
பிறரால்‌ அறியப்படாத ௮ளவு இளங்கருவினையுடையாள்‌ 

ஒருத்‌ இியின து சிவந்த வயிற்றின்௧ண்‌ தோன்றும்‌ 
மெல்லிய மயிரொழுங்கு போலக்‌ காட்சி கருறது. 
அதனைச்‌ சுற்றியுள்ள துளைகளில்‌ ஆணிகளை முடுக்கியுள்‌ 
ளமை வளையிலே வாமும்‌ நண்டின்‌ கண்கள்‌ வேளித்தெரி 
வது போலிருக்கிறது. இவ்வாறு இப்பாலை யாழின்‌ முழு 

வடிவம்‌ உவமை என்ற தூரிகை கொண்டு வரைந்து 

காட்டப்பட்டிருக்கிறது. இவ்‌ ஆற்றுப்‌ படையில்‌ வரும்‌ 

பாடினியின்‌ கேசாதிபாத வருணனையும்‌ (25-47) இது 

போன்ற இசத்திரமேயாகும்‌. பாடினியின்‌ சிறிய சிவந்த 
பாதத்தை, ஓடி இளைத்த நாயின்‌ நாவிற்கு உவமை 

கூறியிருப்பது எவ்வளவு நுட்பமாயுளது. ஓவியத்தின்‌ 

பாறிகை இலக்கியத்தில்‌ ஏற்ற உவமைத்தூரிகையும்‌ புனைவு 
வண்ணங்களும்‌ உதவுகின்‌ றன. 

நெடுநல்வாடையில்‌ பாண்டிமாதேவி தன்‌ தலைவனது 
பிரிவால்‌ வருந்தி அவலமுற்றிருக்கும்‌ நிலை, புனையா 
ஓவியம்‌ கடுப்ப” என்று சுட்டப்படுகிறது. சிறையிருந்த 
சீதையின்‌  அவலத்தோற்றத்ஜை “ஓவியம்‌ புகை. 

உண்டதை ஓக்கும்‌: உரு” என்று கம்பர்‌ சுட்டிக்காட்டுவர்‌. 
நக்$ரர்‌ நெடுநல்வாடையில்‌ 'பாண்டிமாதேவி படுத்திருந்த 
கட்டிலின்‌ மேல்‌ விதானத்துத்‌ இரைச்‌ லையில்‌ மெழுகு
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வழித்து. ஓவியம்‌ தட்டியிருந்ததைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 

அதில்‌ மேடராசியில்‌ ஞாயிறு திரியும்‌ காலத்தில்‌ 

தங்களஞ்‌ செல்வனுடன்‌ உரோகிணி. மழ்ந்திருக்கும்‌' 
காட்ரி வரையப்‌ பெற்றிருந்தது. இவ்‌ ஒவியக்காட்சி 
தேவியின்‌ உள்ளத்தை உருக்கிய. மேலும்‌ நக்க&ரர்க்கு 
ஓவியம்‌, சிற்பம்‌, கட்டிடக்கலை ஆகியவற்றில்‌ ஈடுபாடு 

இருந்தமை நெடுநல்வாடையால்‌ உணரப்படுகிறது. 

அரண்மனை . வகுத்துக்‌ கட்டப்பட்ட முறையை, அது 

கால்கோள்‌ செய்யப்பட்ட நாள்‌ முதலாக எடுத்துரைக்‌ 

கறார்‌. அரண்மனைவாயில்‌, முற்றம்‌, அந்தப்புரத்தின்‌ 

அமைப்பு, அரசி படுத்திருக்கும்‌ வட்டக்கட்டில்‌, அதன்‌ 

விதானம்‌, படுக்கையின்‌ அமைப்பு யாவும்‌ சிற்ப உத்தித்‌ 
இறனேோ டு புனையப்பட்டுள்ளன. கட்டிற்காலில்‌ உருண்டு 
திரண்டிருக்கும்‌ கூடம்‌ போன்ற உறுப்பை */தூங்கு 
இயல்‌ மகஸிர்‌ வீங்குழுலை கடுப்பப்‌ புடைதிரண்டிருந்த 

.குடத்த'*1 என்று நுட்பமாக விளங்குறார்‌.. அசையும்‌ 

நடையினை உடைய மகளிர்‌ என்பதனால்‌ கருக்கொண்ட 

மகளிர்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பாக உணர்த்‌இயிருக்கும்‌ 

அழூலேயே சிற்பநுட்பம்‌ உளதன்றோ? பாண்டியனுக்கு 
முன்னதாகப்‌ பாசறைக்கண்‌ நள்ளிரவில்‌ தீவட்டி 

பிடித்நுச்‌ செல்லுகையில்‌, வாடை: காற்று வீசுவதால்‌ 

௮தன்‌ சுடர்‌ தெற்கே சாய்ந்து எரிவதையும்‌ நக்£ரர்‌ 

குறிப்பிடுகிறார்‌. 
்‌ 

“*வடந்தைத்‌ தண்வளி எறிதொரும்‌ நுடங்கி 
தெற்குஏர்பு இறைஞ்சிய தலைய, நன்பல்‌ 
பாண்டில்‌ 'விளக்கில்‌ பரூஉச்சுடர்‌ அழல”? 

இக்‌ காட்சியும்‌ சிற்பத்திறறுடையதாகும்‌. இங்ஙனம்‌. 
வரும்‌ பல, பகுதிகளை நோக்கும்பொழுது, நெநடுநல்‌- 

1. நெடுநல்‌. 120-21.. 
2. டை 173-75 
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என்றே 
அழைக்கலாம்‌ போல்‌ தோன்றுகிறது. 

கூத்தப்பெருமானின்‌ ஆடுகின்ற திருத்தோற்றம்‌ அப்ப 
ரடி.களின்‌ பாட்டுப்‌ பொருளாகும்‌ இடம்‌ ஒன்றுண்டு. 

“குனித்த புருவமும்‌ கொவ்வைச்‌ செவ்வாயிற்‌ 
குமிண்‌ சிரிப்பும்‌ 

பனித்த சடையும்‌ பவளம்போல்‌ மேனியில்பால்‌ 
வெண்ணீறும்‌ 

இனித்த முடைய எடுத்தபொற் பதம 
காணப்பெற்றால்‌ 

மனித்தப்‌ பிறவியும்‌ வேண்டுவதே இந்த மாநிலத்தே'' 

*“இனித்தமுடை.ய எடுத்த பொற்பாதம்‌” என்னும்‌ போது 
தூக்கிய திருவடிச்‌ சிற்பம்‌ கண்‌ முன்னர்க்‌ தோன்றுகிறது 

அன்றோ? சங்க இலக்கிய இயற்கைப்‌ புனைவகளனைத்தும்‌ 
ஓவியத்திறன்‌ மிக்கனவாகும்‌. “எழுதரு மதியம்‌ கடற்‌ 
சண்டாங்கு, ஒழுகுவெள்ளருவி ஓங்கு மலைநாடன்‌?? 
என்றால்‌ கடலிலே .முழுமதி தண்ணிரைத்‌ தொட்டுக்‌ 
கொண்டு எழுதருகிற காட்சியும்‌ அதனால்‌ ஆம்மதியின்‌ 

ஒளிவெள்ளம்‌ நாம்‌ நிற்கின்ற கரை ஓரம்வரை ஓடிவருகிற 
கரட்சியும்‌ முதலில்‌ தோன்றுகின்றன; பிறகு அதுபோல 
நீலமலையின்‌ குறுக்கே வெள்ளருவி ஓழு, ஓடி. வருகிற 

காட்சி தோன்றுகிறது. 

“மரத்தை மறைத்தது மாமத யானை 
மரீத்தின்‌ மறைந்தது மாமத யானை”: 1 

என்று திருமூலர்‌ சிற்பத்தின்‌ நுட்பத்தை எடுத்துக்காட்டி 
விளக்கம்‌ தருகிறார்‌. ஓவியத்திற்கும்‌ 

1] திருமந்திரம்‌, 2290
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இலக்கியத்திற்கும்‌ உள்ள உறவும்‌ இதுபோன்றதே 

யாகும்‌. 

சங்க இலக்கியத்தில்‌ ஒவியம்‌ பாட்டுப்‌ பொருளாகும்‌ 
இடம்‌ ஒன்றுண்டு. இருபுறமும்‌ மலைச்சாரல்‌; இடையில்‌ 
நெருப்புப்‌ போன்ற பூக்களையுடைய சிவந்த வேங்கை 

மரம்‌; அதன்மீது அ௮ருவிநீர்‌ பூச்சொரிதல்‌ போலக்‌ 
கொட்டிக்‌ கொண்டிருக்கிறது. இக்‌ காட்சியைக்‌ 'சசலட்சுமி' 
ஓவியத்தோடு, கபிலர்‌ பெருமான்‌ கலித்தொகை 
யில்‌ ஒப்பிடுகிறார்‌. 'க௪லட்சுமி' ஓவியத்தில்‌ இரண்டு 
பக்கமும்‌ இருயானைகள்‌ இருந்து பூநீரைச்‌ சொரிதர, 

இடையில்‌ திருமகள்‌ செந்தாமரைப்‌ பூவில்‌ வீற்றிருப்பாள்‌, 
இதனைக்‌ குறிஞ்சிநில மலைக்காட்டசிக்கு. ஒப்பிடுதலால்‌ 
“கசலட்சுமி” பற்றிய ௪த்திரமோ, அல்லது சிற்பமோ அவர்‌ 

மனத்தைக்‌ கவர்ந்‌ இருக்க வேண்டும்‌. இன்று இரவிவர்மா 

“கசலட்சுமி' ஓவியம்‌ தீட்டியுள்ளார்‌. ஆயினும்‌ இது 

அவரது கற்பனையன்று. முன்னைய இதிகாச, புராண, 
காவியங்களிற்‌ கண்டது இரவிவர்மாவிற்கு முன்பே 
சித்திரமாய்ச்‌ சிற்பமாய்‌ நிலவியிருந்தது. அவற்றினடிப்‌ 
படையிலே கபிலரால்‌ தீட்டப்பெற்றது இக்கலிந்தொகைப்‌ 

பாடல்‌:-- 

-**குதிர்விரி கனை௬டர்க்‌ கவின்கொண்ட ௩னஞ்சாரல்‌ 
எதிரெதிர்‌ ஓங்கிய மால்வரை அடுக்கத்து 
அதிர்‌இசை அருவிதன்‌ அஞ்சினை மிசைவீழ 

முதிரிணர்‌ ஊழ்கொண்ட முழவுத்தாள்‌ எரிவேங்கை 
வரிநுதல்‌ எழில்வேழம்‌ பூரீர்மேல்‌ சொரிதாப்‌ 

புரிரெகிழ்‌ தாமரை மலரங்கண்‌ வீறெய்தித்‌ ட 

திருநய்ந்‌ திருந்தன்ன தேங்கமழ்‌ விறல்வெற்ப...!?3 

ஒவியத்தையே பாட்டுப்‌ (பொருளாக்கயை தொன்மை 

மிக்க தமிழ்க்‌ கவிதை என்று இதனைக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
ககக காகா ககக க னை வ்‌ 

1கலித்தொகை: 44 
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**ஓவியம்‌ போன்றதே கவிதை”” என்பது ௨ரேஈமப்‌ பேர 

றிஞர்‌ ஒரேசு (108086) வகுத்த வாய்பாடு, தமிழ்க்‌ 

கவிதையில்‌ இது பெற்றுள்ள வெற்றியை மறுக்கவெொண்‌ 

ணாது. 

ஓர்‌ ஓவியமும்‌ ஒரு கவிதையும்‌ ஜஐரேவிதமான உள 
நிலையை நம்மிடம்‌ ஏற்படுத்தக்‌ கூடும்‌. கலைகளினிடையே 

பொதுவியல்புகள்‌ இருந்தாலன்றி இஃது இயலாது. ஒரு 

வகையான சுவையுணர்வை, மனநிலையை உண்டாக்கு 

. வேண்டுமானால்‌, அவற்றிற்கேற்ற பொதுத்தன்மைகளும்‌ 
அவற்றிடையே அமைத்‌இருக்கவேண்டும்‌. 

தமிழ்நாட்டுக்‌ கோபுர.ங்களைக்‌ தமிழ்க்கிகையுடன்‌ 
ஒப்பிடுவர்‌. சிறுசிறு கூறுகளாயமைந்து ஓரு முழுமைத்‌ 

தன்மையோடு விளக்கும்‌ கோபுரம்‌ போல, தமிழ்ப்‌ பாட 

லும்‌ பல்வேறு சிறுசிறு பகுதிகளாய்‌ அமையினும்‌ ஓரு 

முழுமை பெற்றிலங்கும்‌ தன்மையன என்பர்‌ தனிநாயக 

அடிகளார்‌; 

* 16 460165 ௦1' 50041) 1௩01௧ [001810 50006 ஹவி௦த5 
$௦ 646 ற௦610ு; 1120 1000 1160: ௦1 0960ம்‌. 84006 01018060 
919 ம்வ41, 1௨௦6ம்‌ 006 10௦0 30011101 ₹0 1010 1116 ஈர்ஜிரா$ 

597016 6 ஜேமாகம. 85101]கரி9, ஈந6 17௨௯11 0௦00 15 876 
௦6 ௦௦00601604 171016... ?'! 

பேராசிரியர்‌ தெ.பொ. மீ. அவர்களும்‌ தஞ்சாஷூர்க்‌ 

கோபுரம்‌ சிற்பிகள்‌ பலரின்‌ திறனைப்‌ பொதுப்பட வெளிப்‌ 
படுத்துவது போலச்‌ சங்கப்‌ பாடல்களும்‌ குழுவினர்‌ தம்‌ 

மனநிலையை வெளிப்படுத்தும்‌, “*குழுப்‌ பாடல்‌”? (00 
0௦6103.) மரபின என்பர்‌. அஃதாவது சங்கத்‌ தொகைப்‌ 

பாடல்கள்‌ ஒருவரது தனித்திறனை வெளிப்படுத்துவதை 
விடக்‌ குழுத்தன்மையையே மிகுதியாக வெளியிடுகின்றன. 

  

ம :19க4006 ற௦61097 1 1௯1], நி, 122.
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இவையெல்லாம்‌ இப்பாடல்கட்குச்‌ 
ஆ௫ூயவற்றோடு உள்ள 

களாகும்‌. 

சிற்பம்‌ ஒவியம்‌ 
உறவை வலியுறுத்தம்‌ சான்று 

ட 

வாய்மொழி இலக்கியமும்‌ 
வரிவடிவ இலக்கியமும்‌ 

4 

வாய்மொழி இலக்கியமும்‌ வரிவடிவ இலக்கியமும்‌, 

இணைந்து . வளர்ந்துள்ள பாங்கு ௮றிந்தின்புறத்‌ தக்க 
தாகும்‌. யாப்பு வடிவம்‌, இலக்கியவகை, உத்தி போன்ற 

வற்றை தன்குண அராய விரும்புவார்க்கு நாடோடி 

இலக்கியக்‌ கல்வி இன்றியமையாததாகும்‌. கட்டுக்கதை 
கள்‌, நாட்டுப்பாடல்கள்‌ இடம்விட்டு இடம்‌ சென்று 
பரவும்‌ இயல்புடையன. காலந்தோறும்‌, இடம்‌ தோறும்‌ 
சிறிது சிறிது மாறியமையும்‌ தன்மையுடையன, இன்றும்‌ 
வாய்மொழி இலக்கியத்திற்குச்‌ செல்வாக்கு உண்டு. 
ஒரு காலத்தில்‌ நிகழ்ந்த மிகுசிறப்புடைய நிகழ்ச்சிகள்‌. 
அல்லது வீரவரலாற்று நிகழ்ச்சிகள்‌ நினைவில்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்ளும்படியாக அமையும்‌ போது இலக்கியமாக 
உருவெடுக்கின்றன. வாய்மொழி இலக்கியம்‌ உலகறிந்த 
தாக இருக்கும்‌. இதனால்‌ சிறந்த உலக இலக்கியங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ வாய்மொழி அடிப்படையுடையனவாயிருக்கக்‌ 

காண்கிறோம்‌. 

நாட்டுப்புற இலக்கியத்தின்‌ இயல்புகளை நாட்டுப்புற 
மக்களிடத்திலும்‌ கல்லாதவர்களிடத்திலும்‌ குழந்தைகளி 

ஓ--9 
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டத்திலும்‌ காணலாம்‌ என்பர்‌. வாய்மொழியாக இருந்‌ 
தவை பல படிப்படியாக இலக்கிய வடிவம்‌ பெற்றுவிட்‌ 
டன. “வாய்மொழி இலக்கியம்‌ மக்களிடையே வழங்க 
வழங்கிக்‌ குறிப்பிட்ட தொடர்த்தொகுதியாக, சந்கனைத்‌ 

தொகுதியாக, அடிக்கருத்து, பழங்கதைகளின்‌ தொருஇ 
யாகச்‌ செறிவு பெறுகிறது. இவ்வாறு இது வழி வழி 
யாக வழமங்கப்பெற்று வருகிறது,” என்று ஆல்பர்ட்டு 
ஜெரார்டு கூறுகிறார்‌.1 

வாய்மொழி இலக்கியம்‌ இயற்கையானது; உள்ளவாறு 

கூறும்‌ தன்மைமிக்கது. எழுத்துமொழி இலக்கியம்‌ 

செயற்கையானது; “திரிபுபடக்‌ கூறுதலும்‌ அடங்கியது. 

வாய்மொழி இலக்கியம்‌ நிலையற்றது அன்று. அது 

தோன்றிய காலத்தில்‌ மாறுதல்‌ அதிகமாகவும்‌ வரவர 

மாறுதல்‌ குறைவாகவும்‌ இருக்கும்‌. ஓர்‌ இலக்கியத்தின்‌ 

நிலைபேறு, அதில்‌ நிகழும்‌ மாற்றங்களை ஒட்டியே நிகழ்‌ 

இ௰து என்பார்‌. **“மாற்றங்கள்‌ மட்டுமே நிலைபேறாஇய 

உண்மை என தாழும்‌ ஒப்புக்கொள்ளத்‌ தொடங்கியிருக்‌ 

கிறோம்‌,” என்பார்‌ ஆல்பர்ட்டுெரார்டு.. மாறாஇருப்‌ 

. பன விரைவில்‌ மறைந்‌்தொழிகின்றன. எழுதப்பட்டன 

வெல்லாம்‌.நிலைப்பதுமில்லை: அவையனைத்தும்‌ இலக்கிய 

மாவதுமில்லை. சிறந்த இலக்கியம்‌ படைக்கப்பட்ட பிறந்‌ 
பாடு. மக்களிடையே பெருவழக்குப்‌ பெறுகிறது. அது 

போழ்து வாய்மொழி இலக்கியத்திற்குரிய _ தன்மை-- 

உலக வழக்காற்றில்‌ நிலைபெறுவது -- எழுத்து மொழி 
ட்ட டப 

டம்‌. “மீந்து மயி வயிறே 1080 & 56% ௦7 6065310058) 

மத 65, 160065 ஹம்‌ மர$15 ற்கு ருஷி 56 818௦111604 
1000. த₹0 681100) 60 ஐ₹0681100,?? 1085 பேகாவாபி, றா67௨௦6 

₹௦ 1//௦210 1486£௨5%மா6, ற. 82. ்‌ 

2 “76 ௨16 5621010102 $0 ௨௦௦6ற0% 012026 ௨5 66 ௦பஏ 
றய ௨004 1621113, '? 1014 ற. 83.  
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இலக்கயத்திற்கும்‌ வந்துவிடுகிற து. இங்கனம்‌ வாய்‌ 
மொழியும்‌ வரிவடிவமும்‌ மாறிமாறிச்‌ சுழல்சன்றன. வாய்‌: 
மோழி இலக்கயவடிவம்‌ பெற முந்துகறது; இலக்கியம்‌ 
வாய்மொழியாகி நிலைபெற முயல்கிறது. இங்ஙனம்‌ 
ஒன்றன்‌ தன்மையை ஓன்று பெற்றுச்‌ சிறப்புறுகன்றன. 
வாய்மொழி இலக்கியம்‌ என்பதும்‌ யாரோ ஒருவரின்‌ 

படைப்புத்தான்‌. ஆயினும்‌ ஊரும்‌ பேரும்‌ அறியப்படாமல்‌ 
போகின்றது. குறிப்பிட்ட ஓகுவரை ஆசிரியராகக்‌ கொள்ள 
முடியாது. ஏனெனில்‌ பலராலும்‌ வழங்கப்பட்டு வழங்கப்‌ 
பட்டு ஒரு வடிவம்‌ பெறுகிறது. நாட்டுப்‌ பாடலில்‌ இடம்‌ 
பெறும்‌ “காதல்‌” ஊர்பேர்‌ குறிப்பிடாத பொதுச்‌ செய்தி 
யாகவே இருக்கும்‌. அப்ப அல “சட்டி ஓருவார்ப்‌ பெயர்‌ 
அக்கம்‌ தன்மை” மட்‌ பாடல்களின்‌ மட்ட ல 
என்பர்‌, டாக்டர்‌ பக 

ஹோமரின்‌ காப்பியங்கள்‌ வாய்மொழி இலக்கியமாக 
இருந்து வடிவம்‌ பெற்றவை என்பர்‌. சிலப்பதிகாரம்‌ இது 
போல வாய்மொழியாக வழங்கிய பகுதிகள்‌ சிலவற்றைக்‌ 
கொண்டிருக்கலாம்‌ என்றும்‌ ஆய்வாளர்‌ கருதுகின்றனர்‌. 

வடமொழி இராமாயண, மகாபாரதமும்‌ வாய்மொழி 

வழிப்பட்டனவே என்பர்‌ ஒரு சாரார்‌. ்‌ 

சிலப்பதிகாரத்தில்‌ பல வரிப்பாடல்கள்‌ வாய்மொழியை 
நினைஷட்டுபவை. கலித்‌ தொகையில்‌ வரும்‌ குரவைப்‌ 
பரட்டும்‌ வள்ளைப்பாட்டும்‌ நாட்டுப்பம்‌்‌ பல்‌ இலக்கிய 
வடிவங்களே எனலாம்‌. 

₹:அகவினம்‌ பாடுவாம கோழி! 

வகைசால்‌ உலக்கை வயின்‌ வயின்‌ ஒச்சி 

பகைஇல்‌ நேதய்ய்தா அ பயமலை ஏத்தி, 

அகவினம்‌ பாடுவாம நாம்‌”? ்‌ 
ன்‌ ்‌ (கலி: 40) 
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*பாடுகம்‌ வா வாழி தோழி வயக்களிற்றுக்‌ 
கோடு உலக்கையாக நற்சேம்பின்‌ இலைசுளகா 
ஆடு கழை நெல்லை அறைஉரலுள்‌ பெய்து இருவாம்‌ 
பாடுகம்‌ வா வாழி தோழி! ஈல்தோழி! பாடுற்று”” 

(கலி: 41) 

“*டுகால்யானைக்‌ கேட்டால்‌ வெதிர்நெல்‌ குறுவாம்காம்‌ 
வள்ளை அகவுவம்‌ வா! இகுளைகாம்‌ 
வள்ளை அகவுவம்‌ வா?” (கலி: 42) 

'நெற்குத்தும்போது பாடும்‌ வள்ளைப்பாட்டு இலக்கிய 

வடிவம்‌ பெற்றிருப்பதை நாம்‌ இவற்றால்‌ அறிய முடி 
கிறது. கலிப்பாலிலும்‌ பரிபாடலிலும்‌ இடையிடையே 

உரையாடல்கள்‌ பல காணப்படுகின்‌ றன. எனவே 

இவை குழுப்பாடல்களாக வழங்கின என்பது கெளிவு, 

அன்று பாணன்‌, பொருநன்‌, விறலி முதலியோர்‌ குழுக்‌ 

களாகப்‌ பல்வேறு அரசவைகட்கும்‌ சென்று ஆடிப்பாடி 

மன்னர்களையும்‌ மக்களையும்‌ மகிழ்வித்தனர்‌. பல வாத்‌ 

இதயங்களை முழக்கி, அவற்றிற்கியையப்‌ பாடி. ஆடினர்‌. 

இவ்வாய்மொழி . இலக்கியத்தின்‌ வழிப்பட்டதே திணை 
இலக்கியம்‌ என்பதற்கு ஐயமில்லை. 

மாணிக்கவாசகர்‌ 'திருச்சாழல்‌, திருத்தெள்ளேணம்‌. 

இருத்தோள்‌ நோக்கம்‌ என்று பல இலக்கிய வடிவங்‌ 
களை நாட்டுப்புறப்‌ பாடல்களிலிருந்து தந்துள்ளார்‌. 
சுப்பிரமணியபாரதியார்‌ பள்ளுப்பாட்டு, இனிக்கண்ணிர 
நொண்டிச்‌ சிந்து, கும்மி முதலியவற்றிற்கு இலக்கிய 

வடிவம்‌ தந்துள்ளார்‌. இங்கனம்‌ இந்நெறி இன்று காறும்‌ 

வளர்ச்சி பெற்று வருகிறது. 

மேனாட்டில்‌ பதினெட்டாம்‌ நூற்றாண்டு வரை வாய்‌ 

மொழி இலக்கியம்‌ சிறப்பிடம்‌ பெறவில்லை. 1725இல்‌ 

விகோ (171௦௦)வம்‌, அந்நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ ஹெர்‌
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டரும்‌ (பீனா) பழங்கதைகள்‌, புராணக்கதைகள்‌, பாட்‌ 

டுக்கள்‌ என்ற ஒரு நாட்டின்‌ உயிரோட்டமான நாடோடி 
இலக்கியத்திற்கு சிறப்பிடம்‌ நல்கினர்‌. ஹோமரின்‌ 
காப்பியங்கள்‌ முதற்கொண்டு நாட்டுப்பாடல்‌ வழிப்பட்‌ 

டனவே என்றும்‌, பல புகழ்பெற்ற இல்க்கியங்கள்‌. இங்‌ 
ஙனம்‌ வாய்மொழி வழிப்பட்டனவே என்றும்‌ அவற்‌ 
றிற்கு இறுதியில்‌ இலக்கிய வடிவம்‌ தந்தவரே கவிஞர்‌ 

என்றும்‌ ஆராயப்பட்டன. பத்தொன்பதாம்‌ : நூற்றாண்‌ 

டின்‌ தொடக்கத்தில்‌ கிரிம்‌ சகோதரர்களும்‌ (1 
௰௰011)018) தம்முடைய  *கட்டுக்கதை?களில்‌ (௨10 68165), 
உலகெங்கும்‌ வழங்க கதைகளைத்‌ தொகுத்து, அவை 

நாடுவிட்டு நாடு பரவியுள்ளமையை மெய்ப்பித்து, அவற்றின்‌ 
சிறப்புக்களை எடுத்துக்காட்டினர்‌. 

தொல்காப்பியர்‌ இவர்களனைவருக்கும்‌ முன்னதாகவே 
நாட்டுப்பாடல்களுக்கு இலக்கியச்‌ சிறப்பினை நல்கினார்‌. 
௮வர்‌ ஏழுவகை யாப்புக்களைக்‌ குறிப்பிட்டபொழுது, 

“பாட்டு, உரை, நூலே, வாய்மொழி, பிசியே, 

அங்கதம்‌, முதுசொல்லோடு அவ்‌ஏழ்‌ நிலத்தும்‌ 
வண்புகழ்‌ மூவர்‌ தண்பொழில்‌ வரைப்பின்‌ 
நாற்பெயர்‌ எல்லை அகத்தவர்‌ வழங்கும்‌ 
யாப்பின்‌ வழியது என்மனார்‌ புலவர்‌?” 

(தொல்‌ :1336) 

௩ 

என்று வகைப்படுத்தினார்‌. கற்றோரும்‌ மற்றோரும்‌ 

வழங்கும்‌ இலக்கியங்கட்குச்‌ சம இடம்‌ நல்கினார்‌. ௮த 
னால்‌ இங்கு மட்டும்‌ நான்கு எல்லைகட்குட்பட்ட தமிழ 
கத்து மக்கள்‌ வழங்கும்‌ யாப்பு வகைகள்‌ எனச்‌ இறப்‌ 
பித்து ஓதினார்‌. இவற்றுள்‌ பாட்டு, நூல்‌, வாய்மொழி, 
அங்கதம்‌ என்பன பெரும்பாலும்‌ ,கற்றோரிடம்‌ வழங்கிய 
இலக்கிய வகைகள்‌; உரை, பி9, முதுசொல்‌ ' மூன்றும்‌, 
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மக்களனைவரும்‌ வழங்கிய வாய்மொழி இலக்கிய 

வகைகள்‌. ப 

உரை பாட்டிடை வைத்த உரைக்‌ குறிப்பாசவும்‌, 

பாவின்றி உலக வழக்கில்‌ வழங்கிய உரையாடலாகவும்‌ 

வழங்கியமை இலக்கிய வழக்காகும்‌; '**பொருள்‌ மரபு 

இல்லாப்‌ பொய்ம்மொழியாக?'வும்‌ “பொருளொடு 

புணர்ந்த நகை மொழியாக”வும்‌ வழங்கியமை நாட்டுப்புற 

வழக்காகும்‌. பின்னவை இரண்டையும்‌ பேராூரியர்‌ &ழ்‌ 

வருமாறு விளக்குகிறார்‌: 

“பொருள்‌ மரபில்லாப்‌ பொய்ம்மொழியானும்‌” என்பது 
ஒரு பொருளின்றிப்‌ பொய்படத்‌ தொடர்ந்து சொல்லுவன. 
அவை ஓர்‌ யானையும்‌. குரீஇயும்‌ தம்முள்‌ நட்பாடி. 
இன்னுழிச்‌ சென்று இன்னவாறு செய்கனவென்று 

அவற்றுக்கியையாப்‌ பொருள்ப..க்‌ தொொடர்நிலையான்‌ 
ஒருவனுமை ஒருவன்‌. கற்று வரலாற்று முறையான்‌ வரு 

கின்றன. 

*“டுபாருளொடு புணர்ந்த நகைமொழியானும்‌”" என்பது 
பொய்யெனப்படாது மெய்யெனப்பட்டும்‌ நகுதற்கேது 
வாகும்‌ தொடர்நிலை; அதுவும்‌ உரையெனப்படும்‌. அவை 
ஊாவன று குரிஇயுரையும்‌ தந்திர வாக்கியமும்‌ போல்‌ 
வனவெனக்‌ கொள்க. இவற்றுட்‌ சொல்லப்படும்‌ பொருள்‌ 
பொய்யெனப்படாது உலகளாவிய நகை தோற்றும்‌ 

என்பது,” 

இதிலிருந்து விகோவும்‌, ஹெர்டரும்‌, கிரிம்‌ சகோதரர்‌ 

களும்‌ சிறப்பித்துப்‌ போற்றிய கட்டுக்கதைகள்‌, புராணக்‌ 

கதைகளும்‌ போல்வனவற்றையே தொல்காப்பியர்‌ 

உரை (உரைத்தல்‌, சதைகூறுதல்‌) என வகைப்படுத்து 

இறார்‌ என்பது தெளிவு. மேலும்‌, அகத்திணையில்‌ செவி 

வியே இவ்வாறு கதைகள்‌ கூறுவதற்கு ௨ரியாள்‌ என்று.
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அடுத்த நூற்பாவில்‌ தொல்காப்பியர்‌ விளக்குகின்றமை 
யும்‌ அறியத்தகும்‌. ்‌ 

"செம்முகச்‌ செவிலியர்‌ கைம்மிகக்‌ குழீஇக்‌ 
குறியவும்‌ நெடியவும்‌ உரைபல ப:பிற்றி'? 

(அடி: 153--54) 

என்று நெடுநல்‌ வாடையும்‌ இதனைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 
செவிலியர்‌ சிறிய கதைகளையும்‌ நீண்ட கதைகளையும்‌ 
புனைந்துரைத்துத்‌ தலைவியை மகஇழ்விப்பர்‌. ஈண்டும்‌ 

*உரை' என்பது கதை (1௨/6) எனப்‌ பொருள்படுகிறது. 

*“செம்முதுச்‌ செவிலியர்‌ பொய்ந்நொடி பகர...” 
(பெருங்கதை) என்றும்‌ சுட்டப்படுகிறது. பொய்ந்நொமு 

கட்டுக்கதைகளைக்‌ (வீர 6௨168) குறிக்கும்‌. நொடி. என்பத 
கற்பனை என்று பொருள்‌ படும்‌. 

இதுதவிரத்‌ தொல்காப்பியர்‌ விடுகதைகளையும்‌(பி9)பழ 

மொழிகளையும்‌ (முதுமொழி) யாப்பு வகைகளாகக்‌ குறிப்‌ 

பிட்டுள்ளார்‌. “நொடியோடு புணர்ந்த பிசி? என்பதனால்‌ 

இது கற்பனை கலந்ததென்பதையும்‌ உவமை வடிவாக 

வும்‌ ஒன்றைக்‌ கூறப்‌ பிறிதொன்றாய்த்‌ தோன்றுமாறு 

அமையும்‌ என்பதையும்‌ ஆரியர்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. 

₹:அச்சுப்‌ போலே பூப்பூக்கும்‌, ௮அமலே என்னக்‌ காய்‌ 

காய்க்கும்‌?” என்பது பிசி என்று இளம்பூரணர்‌ எடுத்துக்‌ 

காட்டுவர்‌. 

““கத்திபோல்‌ இலையிருக்கும்‌ கவரிமான்‌ பூப்பூக்கும்‌ 
தின்னப்பழம்‌ பழுக்கும்‌ தின்னாத காய்காய்க்கும்‌' ” 

என்று வேப்பம்பழத்தைச்‌ சுட்டுவர்‌. இதன்கண்‌ முதல்‌ 

அடி. உவமை; இரண்டாவது அடி. “தோன்றுவது கிளந்த 
துணிவு”. பழம்‌ இன்னக்‌ கூடியது; காய்‌ தின்னவியலா 
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குது என்பதனால்‌ வேப்பம்பழம்‌ என்று துணிய வாய்ப்பிருக்‌ 
கின்றதன்றோ? இது போலக்‌ கற்பனை கலந்துவரும்‌ “பிசி” 

யையும்‌ யாப்பு வகைகளுள்‌ ஒன்றாக்கிய திறம்‌ அறியத்‌ 
குக்கதாகும்‌. 

**ஏது நுதலிய முதுமொழி” எனக்‌ காரணம்‌ காட்டுதற்கு 

ஆளப்படும்‌ பழமொழியும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ நுட்பமாகவும்‌ 

இருக்கும்‌. குறித்த பொருளை முடிப்பதற்கு வரும்‌. 

“*கம்புக்குக்‌ களையெடுத்தாற்‌ போலவும்‌ இருக்கும்‌ 
தம்பிக்குப்‌ பெண்பார்த்தாற்‌ போலவும்‌ இருக்கும்‌'” 

“மின்னுவதெல்லாம்‌ பொன்னல்ல”? 

“எச்சிலை எடுக்கச்‌ சொன்னதா? 
எத்தனைபேரென்று எண்ணக்கேட்டதா?'? 

என்பனபோல வருவன அயிரமாயிரம்‌ பழமொழிகள்‌, 

இவையெல்லாம்‌ பாட்டின்‌ உருவாக்கத்திற்குத்‌ துணை 
செய்வனவும்‌ ஆம்‌. இவ்வாறு வாய்மொழி இலக்கியத்தின்‌ 
திறம்‌ போற்றிய தொல்காப்பியரைப்‌ பின்வந்த இலக்கண 

 அ,சிரியாகள்‌ பெரிதும்‌ பின்பற்றிலர்‌. 

நாட்டுப்பாடல்‌ ஆய்வு இலக்கிய ஆய்வாக மட்டுமன்‌ றி 
இன, நாகரிக, வரலாற்று ஆய்வுகளாகவும்‌ பயன்‌ படுவ 

தாகும்‌. தமிழ்‌ ஒப்பிலக்கிய ஆய்வுத்‌ துறையில்‌ நாட்டுப்‌ 
பாடலாய்வுக்கும்‌ தக்ககோர்‌ இடமுண்டு என உணர்‌ 
வோமாக. தென்னிந்திய நாட்டுப்‌ பாடல்கள்‌ அனைத்தும்‌ 

தொகுத்து ஆயப்படுதல்‌ “திராவிட மொழிகளின்‌ இலக்‌ 

கண ஓப்பியல்‌ ஆய்வு” போலப்‌ பெரிதும்‌ பயன்படுவ 
தகும்‌. 5 

நாட்டுப்பாடற்‌ பண்புகளாகக்‌ குறிக்கப்படுவன பலவுள 

அவற்றுள்‌ தலைமையானவற்றை நாம்‌ அறிந்து  
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கொள்வோமாயின்‌, அவை எவ்வாறு இலக்கிய வடிவம்‌ 
பெறுகின்‌ றன என்பதை விளங்கிக்‌ கொள்ளுதல்‌ எளி 
தாகும்‌, மேலும்‌ நாம்‌ வரிவடிவ இலக்கியப்‌ பகுதிகளைக்‌ 

கற்கும்போது, ௮வற்றில்‌ எங்கெங்கு வாய்மொழிப்‌ 

பண்புகள்‌ இடம்‌ பெறுகின்றன என்பதும்‌ நமக்கு அவ்வப்‌ 
போது புலனாகும்‌. 

(1) வாய்மொழி இலக்கியங்கள்‌ பலவும்‌ யாப்புவடிவ 

ஒற்றுமையுடையனவாக இருக்கும்‌. அஃதாவது ஒரு 

காலத்தில்‌ ஒருவகை யாப்பே சிறப்புற்று விளங்கும்‌. அல்லது 
ஒருவகைப்‌ பாடல்கள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு மாதிரியான 

வடிவத்தினையே கொண்டிலங்கும்‌. அவற்றிலும்‌ தொடக்‌ 
கம்‌, முடிவு, கட்டமைப்புப்‌ போல்வன பெரும்பாலும்‌ 

ஒவ்வொரு பாடலிலும்‌ ஒரு தன்மையாகவே இருக்கும்‌. 

சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ பல தொடக்கம்‌ முடிவுகளால்‌ ஓத்திருப்‌ 

பதையும்‌ : யாப்பொற்றுமை உடைமையையும்‌ காணும்‌ 

போது, நமக்கு அதிலுள்ள வாய்மொழித்‌ தன்மையை 

உணர முடிகிறது. 

(2) வாய்மொழிப்‌ பாடல்களில்‌ திரும்பத்‌ திரும்பவரும்‌ 
சொற்கள்‌, அடைமொழிகள்‌, தொடர்கள்‌, கருத்துக்கள்‌ 
காணப்படும்‌, டாக்டர்‌ க. கைலாசபதி தம்‌ “தமிழ்‌ வீர 
யுகப்‌ பாடல்‌” பற்றிய நூலில்‌ சங்க இலக்கியத்தில்‌ இவை 

“எத்தனை இடங்களில்‌ திரும்பத்‌ இரும்ப வருகின்றன - என்‌ 

பதற்கான புள்ளி விவரம்‌ தந்துள்ளார்‌. சில சமயங்களில்‌ 
இரண்டிரண்டடிகள்கூடத்‌ இரும்பத்‌ இரும்ப வருவ 
துண்டு. அடை பலவாகிப்‌ பெயர்கள்‌ ஒன்றாதல்‌; உயர்‌ 

நல்‌ யானை, நெடுநல்‌ யானை, ஓங்கெழில்‌ யானை என்பன. 

அடை ஒன்றாடப்‌ பெயர்‌ பலவாதல்‌; நெடுந்தேர்க்காரி, 
நெடுந்தேர்‌' அஞ்சி, நெடுந்தேர்‌ அண்ணல்‌ என்பன. 

இவை போல்வன பல இரும்பத்‌ திரும்ப வரும்‌ . அழகு 
சந்தித்தற்‌ குரியது. ஒரு பொருள்‌ மேல்‌ மூன்றடுக்கி      
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வரும்‌ தாழிசைகளில்‌ கருத்துத்‌ திரும்ப வரும்‌ அழகைக்‌ 
காணலாம்‌, 

கடி வருவதும்‌ ஒரு பண்பாகும்‌, படகு வலிக்கும்போது 
பாடுகிறவர்கள்‌ “ஐலசா? என்ற சொல்லைப்‌ பயன்படுத்த 4 

கேட்டிருக்கலாம்‌. *தங்கரத்தினமே” என்பது போன்ற 
விளிகள்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப வருவதுண்டு. “தாலேலோ' என 
இசை கூட்டும்‌ சத்தங்கள்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப வரும்‌ 
பொதுச்சொற்களாதலையும்‌ சுட்டலாம்‌. “பாவாய்‌” எனத்‌ 
இரும்பத்‌ திரும்ப முடியும்‌ பாவைப்‌ பாடல்களைப்‌ படிக்கும்‌ , 
போது, இவை வாய்மொழி இலக்கிய வழிப்பட்டன என்ற 
உணர்வு தமக்கு ஏற்படுகிறது. 

பண்புகளில்‌ ஒன்றாகும்‌. கலிப்பாடல்கள்‌, பரிபாடல்களில்‌ 
இடையில்‌ வரும்‌ உரையாடல்களைக்‌ காணும்‌ போதும்‌, 
குரவைப்பாட்டு, வள்ளைப்பாட்டு, வரிப்பாட்டுக்களைப்‌ 

படிக்கும்‌ போது அவை குழுவினர்‌ பலர்‌ கூடிப்‌ பாடுவன 
வாக விளங்குவதை நாம்‌ அறிகிறோம்‌. 

வாய்மொழியாக இருந்து, வரிவடிவம்‌ பெற்றிருக்கும்‌ 
என நம்பலாம்‌. - வேட்டுவ வரி, ஆய்ச்சியர்‌: குரவை, 

பாவைப்பாட்டு .அனையனவும்‌- வெறியாட்டு, மறக்களவழி 

(போல்வனவும்‌. சடங்கு சார்ந்தனவேயாம்‌. களவழி நாற்‌ 

பதும்‌ ஒரு பொருள்‌ பற்றியே பலவிதக்‌ கற்பனைகளாகத்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப வருவதற்கு அதன்‌ முன்னைய வாய்‌ 

மொழித்‌ தன்மையே காரணமாகும்‌. 

ந
த
 

(3) நாட்டுப்பாடல்‌ மரபில்‌ ;பொதுச்சொற்கள்‌” அடிக்‌ 

(4) குழுப்‌ பாடலாக விளங்குவதும்‌ நாட்டுப்பாடற்‌ 

(5) சடங்குத்‌ தொடர்பான பாடல்களாயின்‌ அவையும்‌,   (6) ஆவலுடன்‌ கூடிய பாடல்களாக இருப்பதும்‌ வாய்‌ 

மொழிப்‌ பாடற்‌ பண்புகளில்‌ ஒன்றாகும்‌. ஏட்டில்‌ எழுதாக்‌ , 
கவிதைகள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு காலத்தில்‌ ஆடலுடன்‌ கூடிய ' 

ச
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னவாகவே இருந்தனவாதல்‌ . வேண்டும்‌ என்பர்‌. பின்னர்‌ 
இவை ஆடலை விடுத்து, இசையை விடாதவையாய்‌ 
விளங்கிய நிலையும்‌ உண்டு. பரிபாடற்கு இசை வகுத்த 
வர்‌ பெயர்‌ குறிக்கப்பட்டிருப்பது காண்க. வரிப்பாடல்‌, 
கள்‌ பலவும்‌ சிறந்த ஈீர்த்தனையாகும்‌ தகுதியுடையன 

வாகம்‌. நாளும்‌ இன்னிசையால்‌ தமிழ்‌ பரப்பிய தேவா 

ரப்‌ பாடல்களின்‌ பண்‌ வகுப்பு முறையையும்‌ ஓர்க. காலப்‌ 

போக்கில்‌ ஆடல்‌ தன்மையால்‌ *மெய்ப்பாடும்‌” இசைத்‌ 

தன்மையால்‌ “ஓசை'யும்‌ கவிதைகளிற்‌ படிந்தன. ஓவ்வொரு 

வரிவடிவப்‌ பாடலிலும்‌ இத்தன்மைகளிருப்பதை நினைவு 
கூர்சு. 

(7) புராணமரபுச்‌ செய்திகளாகிய' தொன்மையும்‌ 

(கீர்‌) வாய்மொழிப்‌ பண்புகளில்‌ ஒன்றே, அவற்றைக்‌ 

கொண்டு வரும்‌ பாடலில்‌ இயற்கை இசந்த, நிகழ்வுகள்‌ . 
குறிக்கப்படும்‌. இவை மக்களிடையே பெருவழக்கலுள்ளவை 
யாயும்‌ காணப்படும்‌. கலித்தொகையிலும்‌ பரிபாடலிலும்‌ 
புராணமரபுக்‌ கதைகள்‌ மிகுதியாக வருவதற்குக்‌ காரணம்‌ 

என்ன? அவை வாய்மொழித்‌ தன்மையுடையன என்பது 

வேயாம்‌. இதை அறியாதார்‌ பலர்‌ அவை மிற்காலத்தன * 

என.. இப்‌ புராணமரபுக்‌ கதைகளின்‌ மிகுதியைக்‌ காட்டி. 
விவாதிப்பர்‌. ஓரே காலத்தில்‌ தோன்‌ றியவையாயினும்‌. 
வாய்மொழிப்‌ பண்பை மிகுதியாகக்‌ கொண்டுள்ள கவிதை 
களில்‌ உலக வழக்குச்‌ சொற்களும்‌, இலக்கணத்‌ திரிபுகளும்‌ 
“தொன்மை”ச்‌ . செய்திகளும்‌ பிறவற்றினும்‌ கூடுதலாக 

இடம்‌ பெறவே செய்யும்‌. 

(3) ஒரடியின்‌ ஈறு அடுத்த அடியின்‌ முதலாகவும்‌, ஒரு 
பாடலின்‌ ஈற்றுச்சொல்‌ முதலியன அடுத்த அடியின்‌ முத 

 லாகவும்‌ வருவது நாட்டுப்‌ பாடற்பண்பேயாம்‌. இதனை 

ஐங்குறுநூறு பதினெட்டாம்‌ . பத்திலும்‌ பதிற்றுப்‌ பத்து 

நான்காம்‌ பத்திலும்‌ காண்கிறோம்‌. 
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*“வெளியிலே கொட்டும்‌ பூவை வெள்ளம்‌ கொண்டு 

்‌ போகாதா? 
வெள்ளம்கொண்டு'போன பூவு கல்லாய்ச்சமையா தா? 
கல்லாய்ச்‌ சமைந்த பூமேல்‌ கங்கைவெளுக்காதா? 
கங்கைவெளுக்க அது காசிப்பட்டு ஆகாதா?'?* 

என்பதோர்‌ நாட்டுப்பாடல்‌. 

நெய்‌ கனிந்து இருளிய ஈ௩துப்பின்‌; கதுப்பென 

மயில்‌ மயிற்‌ ளிக்கும்‌ சமயல்‌; சாஅய்‌ 

யங்கிழை உலறிய அடியின்‌; அடிதொடர்ந்து 

சோர்ந்துடன்‌' செறிந்த குறங்கின்‌, குறங்கென 

மால்வரை ஒழுகிய வாழை; வாழைப்‌ 
பூவெனப்‌ பொலிந்த ஓதி; ஓதி......... 

என இவ்வாறு மாலைபோல்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ சொற்‌ 
பின்னல்‌ அழகை, மேழ்காட்டிய நாட்டுப்பாடலுடன்‌ 
ஒப்பிட்டால்‌, இதுவும்‌ வாய்மொழிப்‌ பண்பே என்பது” 
கூறாமலே விளங்கும்‌. 

(9) சங்க அகப்பாடல்களில்‌ சுட்டி ஓருவரது இயற்‌ 
பெயர்‌ வராது. இதுவும்‌ வாய்மொழிக்‌ காதற்பாடல்‌ 

களில்‌ யாரையும்‌ குறிப்பிடாமற்‌ பாடுவது போன்றதே 
என்ற கருத்து உன்னற்பாலது. டாக்டர்‌ மு.வ. அவர்கள்‌ 

இதனை எடுத்துக்காட்டி, அகப்‌ பாடல்களின்‌ வாய்‌ 

மொழித்‌ தன்மையை உறுதிசெய்துள்ளார்‌. *மக்கள்‌ நுத 
லிய” என்ற தொல்காப்பிய நூற்பாவிற்குக்‌ கூட, மக்கள்‌ 

1 தமிழவன்‌, ஐங்குறு நூற்றில்‌ நாட்டுப்பாடற்‌ பண்பு, 

புலமை இதழ்‌, 1-4, 1975. பக்‌ 53-71.  
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அனைவரையும்‌ பொதுவாகக்‌ கருதிப்‌ பாடப்படுதலால்‌ 
அகப்பாடல்களில்‌ சுட்டி ஒருவரது பெயர்‌ வருவதில்லை 

என்பதே கருத்தாகும்‌. 

(10) வீரமும்‌ காதலும்‌ பற்றியனவாய்‌, வீரயுகப்‌ பாடல்‌ 
கள்‌ எனக்‌ கருதத்‌ தக்கவான பாடல்கள்‌ அளனத்தும்‌ வாய்‌ 

மொழி வழிப்பட்டனவே. இவ்‌ வீரயுகம்‌ வரலாற்றுக்‌ 
காலத்திற்கு முற்பட்டதாகலின்‌ அதன்கண்‌ நாம்‌ வாய்‌ 
மொழிப்‌ பண்புகளே மே3லாங்கி நிற்கக்‌ காண்கிறோம்‌. 

முற்காட்டியவாறு தொல்காப்பியர்‌ வாய்மொழி இலக்கி 

யத்திற்கு மிக முக்கியத்துவம்‌ கொடுத்துப்‌ பி௪, பழ 
மொழி, உரை, பண்ணத்தி, தொன்மை, புலன்‌ போன்ற 

இலக்கியக்‌ கூறுகளை விளக்குமுகத்தான்‌ அப்‌ பண்புகளை 

நன்கு. போற்றியுள்ளார்‌. மேலும்‌ இளங்கோவடிகளும்‌ 
மாணிக்கவா; படு சுப்பிரமணிய பாரதியாரும்‌ தமிழ்‌ 
இலக்கியத்தில்‌ நாட்டுப்பாடல்‌ மரபுகளைப்‌ பெரிதும்‌ 

போழ்‌, ட ளமையும்‌ முன்பு காட்டப்பட்டது. 

ஈயுமானவரும்‌ வள்ளலாரும்‌ குறவஞ்சி) பள்ளு கீர்த்‌ 
கனை நாடகங்களை எழுஇயவர்களும்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்கவர்‌ 
கள்‌ ஆவார்கள்‌. எனவே தமிழில்‌ நாட்டுப்பாடல்‌ தொகுப்‌. 
புக்கும்‌ நிறைய இட்டிருக்கத” நாட்டுப்‌ பாடற்‌ பண்பு 

களை நம்‌ இலக்கியத்திலிருந்து கண்டு தெளிந்து கூறுவ 
தற்கும்‌ நிறைய வாய்ப்பிருக்கறது என்பது போதரும்‌, 

ப 
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இலக்கிய வகை (7,156£வ௫ர கோக) பற்றிய ஆய்வு ஒப்‌- 
பீட்டுத்‌ துறையில்‌ மிக இன்றியமையாததாகக்‌ கருதப்‌: 

  

  

 



  

150 ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

படுகிறது. மேலை நாட்டார்‌ இலக்கிய வகைக்‌ கொள்கை 
. களை (116௦03 ௦7 கோக) நன்கு உருவாக்கியுள்ளனர்‌. 
சிகாகோவிலுள்ள இல்லினாய்சு பல்கலைக்‌ கழகத்தின்‌ ஆங்‌ 
கஇலத்துறையினர்‌ இலக்கியவகை (ஸோ6) என்ற முத்‌ 

திங்கள்‌ இதழ்‌ ஓன்றை நடத்துகின்றனர்‌. நூற்றுக்‌ கணக்‌ 
கான . இலக்கியவகைகளைப்‌ பட்டியலிட்டு விளக்கும்‌ 

கலைக்‌ களஞ்சியம்‌ ஒன்றும்‌ அவர்களால்‌ வெளியிடப்‌ 
பெற்றுள்ளது. ஒப்பீட்டறிஞா்கள்‌ பலர்‌ டுக்‌ கோட்பாடு 
பற்றி உலக நோக்கில்‌ ஆய்வுக்கட்டுரைகள்‌ வழங்கிவரு 

இன்றனர்‌. நூற்றுக்கணக்கான இலக்கிய வகைகளையும்‌ 
இளை வகைகளையும்‌ ஒவ்வொரு காலப்பகுதியிலும்‌ 

கொண்டு விளங்கும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ இவ்‌ ஆய்வினை 

மிகவும்‌ செம்மையாகவும்‌ முழுமைபெறவும்‌ மேற்கொள்ள 

வேண்டும்‌. 

இலக்கிய வகை, காலப்பகுதி, இயக்கம்‌ 

இலக்கிய வகை (06), இலக்கியக்‌ காலப்பருஇகள்‌ 

(1182௨௫ ற01008), இலக்கிய இயக்கங்கள்‌ (116கார 

௦0008) என்பன மூன்றும்‌ தொடர்புடையன. தமிழில்‌ 
இயக்கங்கள்‌ பற்றிய ஆய்வுக்கு மிகக்‌ குறைவான 
இடமே |௨ண்டு. ஏனெனில்‌ செவ்வியல்‌ (01௨5815800), 

புனைவியல்‌ (1௦0௨௦11010), நடப்பியல்‌ (156௨118007), படிம 

-வியல்‌ (8971901152), மறுமலர்ச்சி (80௨1858006) போல்‌ 
'வனவாகிய பல இலக்கிய இயக்கங்கள்‌. பற்றிய செய்தி 
களை மேலைநாட்டி லக்கயங்களிலேதான்‌ காணலாம்‌. . 

தமிழில்‌ இவற்றுள்‌ ஓரு சிலவே பொருந்தி வரும்‌. 
அடுத்ததாக இலக்கியக்‌ காலப்பகுதிகளைச்‌ சுட்டலாம்‌. 
இவை வரலாற்றுக்‌ காலப்‌ பகுதகளோடு இயைபுடை 
யன. “இருண்ட காலம்‌” என்பது வரலாற்றிலும்‌ உளது; 
இலக்கிய வளர்ச்சியிலும்‌ அக்காலப்‌ பகுதிக்கு அதுவே 
பெயர்‌. ஆயினும்‌ இங்கு இலக்கிய வகை பற்றிய ஆய்வே 
தலைமை பெறுகிறது. ஏனைய இரண்டும்‌ இதனுள்‌ அடங்கி
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வருவனவே. சங்ககாலம்‌; நீதிநூற்காலம்‌, பக்தி இலக்‌ 

இயக்காலம்‌, காப்பிய காலம்‌, சிற்றிலக்கிய காலம்‌, 

உரைநடை இலக்கிய காலம்‌, மறுமலர்ச்சிக்காலம்‌ என 
“வகைமை” பற்றிய பெரும்‌ பிரிவுகள்‌ சுட்டப்படுகின்றன. 
இவை ஒவ்வொன்றும்‌ உள்வகைகள்‌ பலவற்றை உடை 

யன. எனவேதான்‌ இங்கு (வகைமை? ஆய்வுக்கே மிகுந்த 
இடம்‌ உள்ளமை கருத்திற்‌ கொள்ளத்தக்கதாயிருக்‌ 

ைது. 

இலக்கிய வரலஈறூம்‌ ்‌ 

இலக்கிய வகைவரல ஈறும்‌ 

குமிழில்‌ இலக்கிய வகைகளின்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சி 
யும்‌ மரபும்‌ மாற்றமும்‌ ஒர்‌ இலக்கிய வரலாறு போல 
முறையாக எழுதப்பட வேண்டும்‌. தமிழ்‌ இலக்கியம்‌ 
இரண்டாயிரம்‌ ஆண்டுக்‌ காலப்பரப்பும்‌ பல்வேறு காலப்‌ 

பகுஇகளும்‌ (121௦08) கொண்டது. ஒவ்வொரு காலப்பகு 

இயும்‌ பழைய வகைகளை வளர்த்திருக்்‌கிறது; மரபு அடிப்‌ 
படையிலான புதிய வசைகளையும்‌ தோற்றுவித்திருக்கி 

றது; பிறமொழி இலக்கியங்களின்‌ தாக்கத்தால்‌ மாற்ற 

மும்‌ வளர்ச்சியும்‌ பெற்றிருக்கிறது. தமிழ்‌ இலக்கியங்‌ 
கள்‌ அனைத்தையும்‌ ஊடுருவிக்‌ கற்றவர்களாலேதான்‌-- 

அவற்றின்‌ உருவமும்‌ உள்ளடக்கமும்‌ (௭௯ ஹம்‌ மேட) 
பற்றி நன்கு அறிந்தவர்களாலேகான்‌ “தமிழ்‌ இலக்கிய 
வகைகளின்‌ வரலாறு முஜையாக எழுதப்பட முடியும்‌, 

அவ்‌ ஆய்வு தமிழ்‌ இலக்கியத்‌ தறனாய்விற்குப்‌ பெரிதும்‌ 
உதவும்‌ என்பதுடன்‌, முருகுணர்ச்சியும்‌ இன்பமும்‌ நல்கவல்ல 
சிறந்த இலக்கியக்‌ கல்வியும்‌ ஆகும்‌. 

உண்மையான இலக்கிய வரலஈறு யாது? இலக்கிய 
ஆசிரியர்களின்‌ பட்டியல்‌, அவர்களின்‌ பிறப்பு இறப்பு 
விவரங்கள்‌, அவர்களால்‌ எழுதப்பட்ட ' நூற்பட்டியல்கள்‌ 
ஆகியவற்றை முறைப்படி தொகுத்து, நிரல்பட, எழுது 
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வதையே இன்று நாம்‌ “இலக்கிய வரலாறு” என்கிறோம்‌. 
இவை இலக்கிய ஆசிரியர்கள்‌ வரலாறாக, இலக்கிய 

நூற்பட்டியல்‌ ் களாகக்கருதத்தக்கனவே என்றும்‌ இவற்றிற்கு 
வேறாக “இலக்கிய வரலாறென்பது இலக்கியத்தின்‌ 

வி எழுதப்படவேண்டுமென்றும்‌ ஒப்பியலறிஞர்‌ 
கள்‌ கருதுகின்றனர்‌. 

இலக்கியத்தின்‌ யாப்பு வடிவ வளர்ச்சி, அடிக்கருத்துக்‌ 

கள்‌ பல்குதல்‌, இலக்கிய வகைகள்‌ கிளைத்தல்‌, அணி 

களும்‌ உத்தி திகளுமாகத்‌ துழைத்தல்‌, ஆற்றல்‌ மிக்க இலக்‌ 

இயப்‌ போக்குகள்‌ ஆகியவற்றை நிரல்படக்‌ காலமுறைப்‌ 
படி எழுதி, இலக்கத்தை முழுமையாக ஓர்‌ ஆலமரம்‌ 

போற்கருஇ, அதன்‌ வளர்ச்சியை - வரைவதே உண்மை 
பே இலக்கிய வரலாநாகும்‌. இத்தகைய வரலாற்றில்‌ 

இலக்கியம்‌? முதன்மையும்‌ தலைமையும்‌ பெறும்‌; இலக்கிய 
அதன்‌ வளர்ச்சிக்கு உதவியவர்கள்‌ என்ற ஆரியர்கள்‌ 

இ லக்கிய நூல்க ள்‌ அக அ நிலையில்‌ சுட்டப்‌ பெறுவர்‌; 

வரலாற்றுச்சா ன்றுகளாக--கல்வெட்டும்‌ செப்புப்‌ பட்டயங்‌ 

களும்‌ போல்‌ எடுத்துக்காட்டப்படும்‌. 

இலக்கிய வாக? எஸ்பது என்ண? 

உடற்கூறு அல்லகு து குணத்தில்‌ சாயல்‌ ஒற்று நுமையுடைய 

வர்களை ஒரு குடும்பத்தவராகக்‌ கருதுகிறோம்‌. வேறொரு 

வகையாகக்‌ கூறினால்‌ ஒரு குடும்பத்தவர்‌ என்று கருதக்‌ 

கூடியவா்களிடம்‌ இச்சாயல்‌ ஒற்றுமைகள்‌ அமைந்‌ 

இருக்கும்‌. இலக்கியத்தில்‌ இங்ஙனம்‌ வடிவம்‌, பொருள்‌ 

ஆசியவற்றில்‌ ஒற்றுமையுடையவற்றை ஒரு குடும்பமாக 

எண்ணி வகைப்படுத்துகிறோம்‌. ஆல்பர்ட்டு ஜெரார்டு 

“பொதுவாக அனைவராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்‌ பெற்ற 

வடிவத்தாலும்‌ கருத்தாலும்‌ ஒப்புமைகளையுடைய நூல்‌ 

சின்‌ தொகுதிக்கு ஒர்‌ இலக்கிய வகை எனப்‌ பெயரிட 

௩ 1
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லாம்‌?” என்பர்‌3, இலக்கியங்களை அவற்றின்‌ புறவடிவத்‌ 

தைக்‌ கொண்டும்‌ உட்பொதிந்த பொருளைக்‌ கொண்டும்‌ 
வகைப்படுத்துவர்‌. இரேக்க ஈரடிப்பாடல்கள்‌ (புஊம6 

0௦1106), பழங்காலப்‌ போற்றிப்‌ பாடல்கள்‌ (0085), 

அந்தாதி, . இரட்டைமணிமாலை, . ஒரு பர ஒரு பஃது 

போல்வன புற அமைப்பைக்கொண்டு பெயரிடப்பெற்ற 

வகைகள்‌. முல்லைநிலப்பாடல்‌ (185100வ1), ஆங்கதம்‌ 

(5௧1116), உலா, துது போல்வன அகஅமைப்பாகிய 

பொருளைக்கொண்டு குறிப்பிடப்‌ பெற்றவை, அந்தாதி 

பாதா இகேசம்‌; வருக்கமாலை போல்வனவற்றில்‌ கத்திச்‌ 

  

  
சிறபஃப முக்கியமானவை. கலம்பகம்‌, , தசாங்கம்‌ 

போல்வன அக அமையும்‌ புழவடிவும்‌ கொண்டு 

பெயரிடப்பட்டவை. 

"லக்கியத்தில்‌ வடிவமும்‌ பொருளும்‌ பண்ணும்‌ பாட்டும்‌ 

போல ஒன்றுடன்‌ ஓன்று பொருந்துமாறு படைக்கப்‌ 

படும்‌ பாதுதான்‌ சிறந்த வசைகள்‌ முகிழ்க்கின்றன. பிறி , 

தொரு வழியாக நதோக்ினால்‌ இலக்கிய : வகைகள்‌ ஒன்றி 

னெ..வறு முற்றிலும்‌ தொடர்பற்றன அல்ல. ஓரு வதை 

யில்‌ பிறவற்றின்‌ காய ந்தாலும்‌ மீக்கூர்ந்து நிற்கும்‌ 
பண்பு அடிப்படையிலேயே வகைப்படுத்தப்படுகிறது. 

      

வ மையின்‌ சிறப்பு 

6௨ லக்‌இிய வகைக்‌ கல்வி இலக்கியத்தின்‌ ௮௧ வளர்ச்சிக்கு 
தம்‌ சுவனத்தை நேராக ஈர்த்துச்‌ செல்கிறது.'” என்பர்‌ 
ஆஸ்டின்‌ வாரன்‌. பரந்தும்‌ பிணைத்தும்‌ டெக்கும்‌ 

இலக்கியத்தை ஓரளவு ஒழுங்குபடுத்தும்‌ நெறியே 
இலச்கிய்‌ வகைப்‌ பகுப்பு எனலாம்‌. இப்பகுப்பு நெறி 
வரலாற்றுவழி ஆய்வுக்கும்‌, (1154001081) திறனாய்வுத்‌ 

3. இடக்‌ மேசாகாம்‌? 0ற. 01% ற-189. 
2 ரெனிவெல்லக்கும்‌ ஆஸ்டின்‌ வனப்‌ மூ. நூ. ப. 363 

ஒ--10 
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துறைக்கும்‌ (0141௦8) பெரிதும்‌ பயன்படுவது என்பர்‌. 
ஒரு காலத்தில்‌ இவ்வசைகள்‌ தத்தமது நிலையில்‌, பிறவற்‌ 
றின்‌ கலப்பின்றித்‌ தூய்மையாக அமையவேண்டுமென்ற 

கருத்திருந்தது. ஓரேசு (140௨௦6) என்ற இலத்தீன்‌ 

மொழிச்‌ சான்றோர்‌ ““இலக்கியவகைகள்‌ குமக்குரிய 
கதுரய்மையைக்‌ காக்கவேண்டும்‌ என்றார்‌." ஆனால்‌ இன்று 

புதிய இலக்கியங்கள்‌ தோன்றும்போது பழைய இலக்‌ 

இதயப்‌ பிரிவுகளே நிலைமா றியமைஇ; 

யத்தில்‌ “முழுத்தனிமை” அல்லது 
அரிதென்றும்‌ கருதுகின்றனர்‌. “படைப்பாளி எடுக்காறு 
வதும்‌ முன்னரே வாசகனுக்குத்‌ தெரிந்ததுமான முருகியல்‌ 

உன என்றும்‌ இலக்கி 

    

தூய்மை” காண்பது 

உத்திகளின்‌ தொகுதியே இலக்‌ிியவை?? என்ற 

ஆஸ்டின்வாரனின்‌ கருத்துச்‌ சிந்திக்கத்‌ தக்கதாகும்‌8 

இவை முன்னும்‌ பின்னும்‌. “அரிமா நோக்கு”*டையன 

வாய்‌ உள்ளன. ஓர்‌ இலக்கிய வகை முனைய *முருசியல்‌ 

இதாகுதிகஸி ன்‌. சேர்க்கையால்‌ அ குவாவதுத பின்னைய 
  

    வகைகட்கு வழி காட்டுவது, சமூக, கவிர்க்கவியலாத 

தேவைக்‌ கெற்பவும்‌ இலக்க வகைகள்‌ உருவாவன ம்‌ 
எனலாம்‌. அரசியல்‌ சூமல்‌, மக்களின்‌ சுவையுணர்வு 

மாற்றம்‌, படிப்போரின்‌ கல்விநிலையிலும்‌ ஆர்வத்திலும்‌ 

ஏற்படும்‌ கரவேறுபாடுகள்‌, பிற மொழி இலக்கியச்‌ செல்‌ 

வாக்குப்‌ போல்வன இலக்கிய வகை உருவாக்கத்தில்‌ 

பெரும்பங்கு வூக்கின்றன.. தமிழில்‌ இற்றிலக்கயெங்கள்‌, 
௨ ரைதநடை நூல்‌ வகைகள்‌ பெருகயமைக்கு இத்தகு 

  

காரணங்கள்‌ உண்டு. சிறுகதை, புனம்‌, புதுக்கவிதை 

்‌ “” 18௧௦1 றவா(1011௨1 ஐ6016 8110010 1886ற (116 ற1௨0€ வி10168 6௦ 
1? நிய்‌1160 நு 11%. ம. 50611 801% ஹர்‌ நிரா பிரக, 

சரட்‌ 1,167க117:6: 14611100 ௨௦௦ 1220601176. ௫. 5.&ட 
1971. ற. 248. 

2 ரெனிவெல்லக்கும்‌ ஆஸ்டின்‌ வாரனும்‌, இலக்கியக்‌ 
கொள்கை சென்னை. 1966, ப. 363.
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போல்வன படிப்போர்‌ தொகை பெருகுவதால்‌ இன்று 
வளர்ச்சியுற்று வருகின்‌ றன எனலாம்‌. 

தனி இலக்கியங்களைப்‌ பண்படுத்தி அவற்றைச்‌ இறப்‌ 
பாகத்‌ தோற்றுவிக்கவும்‌ இலக்கியம்‌ மேலும்‌ மேலும்‌ 

இருந்திய வடிவம்‌ பெறவும்‌ *இலக்கியயகைமை” பற்றிய 
“கல்வி இன்றியமையாததாகும்‌. இலக்கியம்‌ காலந்தோறும்‌ 

தன்னைப்‌ புதுப்பித்துக்‌ கொள்வதாலே தான்‌ புதிய புதிய 

வகைகள்‌ தோன்றுகின்றன என்கின்றனர்‌. யாப்பு வடிவ 

ஆய்வும்‌ பொருளமைதி ஆய்வும்‌ ஒன்றுபடுமிடச்தே 
தா சமல்ல இலக்வயைவகை ஆய்வாகும்‌. எனவே இது 

/இிய வரலாற்றின்‌ மையப்பகுதியாகக்‌ கருதப்படு 

றது. 

6
 

மேலைநாட்டில்‌ (850 முதல்‌ இயற்கை அறிவியல்‌ துறை 
“உயிரினக்‌ கூர்தலறக்‌ கோட்பாடு (000606 ௦8 

11௦1௦210௨1 6701001) மேலோங்கியது. தார்வினுடைய 
“உயிரன வகைத்தோற்றம்‌” (டுப/210 ௦7 860165) - என்ற 
நூலும்‌ ஸ்பென்சரின்‌ கூர்தலறக்கோட்பாட்டு விளக்க 

மும்‌ சிறப்புற்றமையின்‌, இவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ 
இலக்கிய வகை” ஆய்வும்‌ திரும்பியது. இலக்கிய 
வகைகள்‌ கூர்தலற வளர்ச்சிப்‌ படிமுறைகளில்‌ பெருகு 

இன்றன என்றும்‌ இடம்பெயர்ந்து கிளைக்கின்றன 
என்றும்‌ ஒன்று மற்றொன்றாக இவ்வாறே வளர்‌இன்றன. 
என்றும்‌ ஆராயப்பட்டன. பரிணாமம்‌ ப்ற்றி இரு 

கொள்கைகள்‌ உண்டு. ஒன்று, முட்டை படிப்‌ 

படியே வளர்ந்து பறலவவையாவது; இது கண்டறியக்‌ 

1. மிகா101500 உம்‌ 81011கர ற111௦80ற11021] 506065, 
ற311100ம]க1]) 50 600615, ஐல6 ௨0614 1006108 10 (116 1046௨ ௦8 

67010110௦0 ௨௭௦ ஐ6 0010061760 ௦0. 6106 ௨0௮1௦ஜுூ ௦7 ௨%1௦1௦- 
ஐ1௦வ1 8ற60185 1 1168கா3 1115₹0037” : 1606 476116%, 1015011004 
௨41005, 108111 1970. 1. 32. 

யில்‌ 
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கூடிய நேர்முக வளர்ச்சி, மற்றது. மீனின்‌ மூளை கால 
காலமாய்‌ மாறிமாறி வளர்ந்து மனித மூளையாவது- 
இது ஊழிக்கால முகல்‌ பல காலநிலைகளில்‌ ஏற்பட்டு 

வருவதாகலின்‌, நேர்முகமாக அறியப்படாமல்‌ உய்த்‌ 

( தறியப்படுவது பெர்டினாண்டு புரூனெடீரும்‌ (17௦010 ௨௩௦- 

மாப 611516) ஜான்‌ அடிங்௪ன்‌ சைமாண்சும்‌ (௦ கமய 

₹00 87௯008) இவ்‌ இருகிறமாகவும்‌ இலக்கிய வகை 

கள்‌ பரிணமித்திருப்பதை மெய்ப்பிக்க முடியும்‌ என்றார்‌ 
கள்‌, ஜான்‌ அடிங்௪ன்‌ சைமாண்சு *இலக்கெவகை ஓவ்‌ 

வொன்றும்‌ முளை விட்டு வளர்ந்து, பூத்துக்குலுங்க, 
ஓடுங்குகிற ஓர்‌ “முறைவழிப்படூஉம்‌” இயல்புடையன”! 

என்றார்‌? பிரான்சில்‌ பெர்டினாண்டு புரூனெடீர்‌ என்பார்‌ 
இலக்கிய வகைகளை உயிரின , வகைகளைப்‌ . போலவே 

கொண்டு ஆய்வுகளை மேற்கொண்டார்‌. 

குமிழில்‌ இலக்கிய வகைக்‌ சிந்தை 

குமிழில்‌ இலக்கிய வகை பற்றிய குறிப்புத்‌ தொல்காப்‌ 
பியத்தில்‌ தொடங்குகிறது. தம்‌ காலத்நும்‌ தமக்கு முன்‌ 

னரும்‌ வழங்கிய :பாடல்சான்ற புலனெறி வழக்க' அடிப்‌ 

படையில்‌ அவம்‌ குறிப்பிடும்‌ வகைகள்‌ ஆய்வுக்குரியன 
இலக்கயத்திற்கே அடித்தளமாகக்‌ கூடியவற்றை அவர்‌ 
வகைப்படுத்தியுள்ளார்‌. பிற்காலத்துப்‌ பல்கிப்‌ பெரிய 

வற்றை வகைப்படுத்தும்‌ முறையில்‌ “பாட்டியல்‌ நூல்கள்‌” 
எனத்‌ தனிநூரல்களே கிடைத்துள்ளமை தமிழி. தனிச்‌ 

சிறப்பாகும்‌. 

ஐந்திலக்கணமும்‌ கூறும்‌ நூல்களாக இன்று கஇிடைப்பன 
வற்றுள்‌ இலக்கண விளக்கம்‌, தொன்னூல்‌ விளக்கம்‌, 

முத்துவீரியம்‌ மூன்றும்‌ பாட்டியல்‌ இலக்கணம்‌ கூறு 

இன்றன. 

  

1. 13௧01) தோ 005 ௧ 721610] ௦௦1086 ௦2 2811௦௧11௦0, 
6202108100 6141006806006 ஊம்‌ 060ஊ! 10104, ற. 33. 
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தொல்காப்பியர்‌ எழுத்து, சொல்‌, பொருள்‌ என இலக்‌ 

கணத்கை மூன்று வகைப்படுந்தினார்‌. அவர்‌ பொருளில்‌ 

யாப்பையும்‌ அணியையும்‌ அடக்கக்‌ கூறினார்‌ என்றும்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ அவை தனித்தனியே கிளைத்து ஐந்து 

வகை ஆயின என்றும்‌ கூறிவருகிறோம்‌. உண்மையில்‌ 
தொல்காப்பியர்‌ பொருளதிகாரதக்தின்‌௧கண்‌ செய்யுளிலக்‌ 

கணம்‌, அணியிலக்கணம்‌, இலக்கியவகை , பற்றிய 

பாட்டியல்‌ இலக்கணம்‌ ஆகிய மூன்றையும்‌ ௮...கஇக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. காலப்போக்கில்‌ அவை தனித்தனியே 
பிரிந்து எழுத்து, சொல்‌, பொருள்‌, யாப்பு, அணி, 
பாட்டியல்‌ என ஆறு வகைகளாயின. 

தொன்று தொட்டுப்‌ “பாட்டியல்‌ நூல்கள்‌” ப்ல தோன்றி 
யுள்ளன. பன்னிரு பாட்டியலில்‌ சங்கத்துச்‌ சான்றோர்‌ : 
பலரது பெயர்களில்‌ (பொய்கையார்‌, பரணர்‌, இந்திர 

காளியார்‌, அவிதயனார்‌, அகத்தியர்‌, கல்லாடனார்‌, 

கபிலர்‌ போலப்‌ பதின்மூன்று பெயர்கள்‌) பாட்டியல்‌ நூற்‌ 
பாக்கள்‌ பல மேற்கோளாகக்குறிக்கப்பட்டுள்ளன. :உறுதி 
யாக இவை பிற்பட்டனவே எனினு.£ இவற்றுட்பல பிற்‌ 
காலப்‌ பாட்டியல்‌ நூல்கட்கு வழிகாட்டியாக இடைக்‌ 
காலத்தில்‌ தோன்றி வழங்கினவாதநல்‌ வேண்டும்‌ 

எனலாம்‌. இன்று வெண்பாப்‌ பாட்டியல்‌, பன்னிரு பாட்டி 
யல்‌, சிதம்பரப்‌ பாட்டியல்‌, நவநீதப்‌ பாட்டியல்‌ என்பன 

கிடைக்கப்‌ பெறுகின்றன. இவை முதற்பகுதிக்கண்‌ 

நச்செழுத்து, அமுகெழுத்து வகை பற்றியும்‌ மங்கலப்‌ 
பொருத்தம்‌, வருணப்பொருத்தம்‌ போல்வன பற்றியும்‌ 

வடநூன்‌ முறையைப்‌ பின்பற்றி விரித்துரைக்கின்றன , 
இரண்டாம்‌ பகுதிக்கண்‌ தமிழில்‌ தோன்றிய சிற்றிலக்கிய 
வகைகள்‌ பற்றிய பட்டியல்களைத்‌ தருகின்றன. பிற்காலத்‌ 
தில்‌ பிரபந்த தீபிகை. பிரபந்த மாலை.போன்ற தனி நூல்‌. 

களும்‌ தோன்றியுள்ளன என்பர்‌.
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டாக்டர்‌ மு. வ. அவர்கள்‌ “இலக்கிய மரபு” என எழுதி 
யுள்ள நூல்‌ ஒன்றே தமிழ்‌ இலக்கிய வகைபற்றிய 

இன்றையத்‌ தனிநூலாகும்‌. பிறரெல்லாம்‌ .ஆங்காங்குக்‌ 
குறிப்புக்கள்‌ தந்துள்ளனரேயன்றி தமிழிலக்கியத்தை 
ஒரு முழுமை நோக்கமாகக்‌ கொண்டு இலக்கியவகை 

ஆய்வில்‌ ஈடுபட்டிலர்‌. ற்றிலக்கெயங்கள்‌ பற்றி இன்று 
பற்பல தனி ஆய்வு நூல்கள்‌ வெளிவருகின்றன. இவை 
யெல்லாம்‌ 4 வகைமை” நோக்கில்‌ எழுந்தனவல்ல. இற்றி 

இன்னும்‌ தெளி 

வாக எழுதப்படவேண்டும்‌. மேலைநாட்டு “இலக்க 

வகைக்‌ கொள்கை? (16009 ௦2 ஸோ6) பெற்றுள்ள 

வளர்ச்சியை முற்றும்‌ ௮றிவதுடன்‌, இதன்‌ தொடர்பான 

நூல்களையும்‌ பயின்று தமிழில்‌ உள்ள இலந்கிய வகைகள்‌ 
ஆராயப்படின்‌ மேலும்‌ தெளிவு பெற வாய்ப்புண்டு 
தனித்தனி இலக்கிய வகைகளின்‌ தோற்றம்‌, வளர்ச்சி, 
கேய்வு, முடிவுபற்றி முழுமையாக ஆராய்தீ2 எழுது 

வதும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்தில்‌ அவற்றின்‌ இடம்‌ யாதென 
அறுதியிடுவதும்‌ இன்றியமையாததாகும்‌. தமிழ்‌ இலக்‌ 

இயத்தை முழுமையாகக்‌ கொண்டு இவையனைத்தையும்‌ 
ஒரு சேரநோக்கி -- வரலாற்று நோக்கிலும்‌ திறனாய்வு 

நோக்கிலும்‌ ஆய்வுநூல்டள்‌ வெளிவரவேண்டும்‌. தமிழில்‌ 

ஒரு தனித்துறையாக ஆகும்‌ அளவு இவ்‌ ஆய்வு நெறிக்கு 

லக்கெங்களின்‌ கோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ 

,இடமூளது எனில்‌ மிகையாகாது. 

தொல்காப்பியம்‌ குறிப்பிடும்‌ வகைகள்‌ 

தொல்காப்பியம்‌ குறிப்‌ பிடும்‌ எழுவகை யாப்பும்‌ எண்‌ 

வசை வனப்பும்‌ இலக்கியத்தை வகைமைப்படுத்தும்‌. 

நெறியேயாகும்‌. 

“பாட்டு, உரை, நூலே, வாய்மொழி, பிசியே, 

அங்கதம்‌, முதுசொல்லோடு அவ்‌ஏழ்‌ நிலத்தும்‌
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வண்புகழ்‌ மூவர்‌ தண்பொழில்‌ வரைப்பின்‌ 
நாற்பெயர்‌ எல்லை அகத்தவர்‌ வழங்கும்‌ 
யாப்பின்‌ வழியது என்மனார்‌ புலவர்‌?” 

(செய்‌: 75) 

இவற்றுள்‌ பாட்டு ஒன்றுமட்டும்‌ அடிவரையறை உடை 

யது என்றும்‌ ஏனைய ஆறும்‌ ௮௦. வரையறை அற்றன 

என்றும்‌ பிரித்துக்‌ காட்டுகிறார்‌. பாட்டு, உரை என்பன்‌ 

  

நாம்‌ இன்று கருதுவதுபோலம்‌ பாட்டும்‌ உரைநடையும்‌ 

(1௦00 ஊம்‌ 10௦56) என இலச்‌-பநதை இரு வேறு 
வகைப்படுத்துவன. தொல்காப்பியர்‌ காலத்தில்‌ “உரை 

  

என்பது பாட .-யே வரும்‌ உரைக்குறிப்பு, உரையா 

டற்‌ முறிப்புகளாகவும்‌ -பாவின்றி வழங்கும்‌ உரைகளாக 

வும்‌! வழங்கிய; மரபில்லாப்‌ பொய்ம்‌ 

    

    

மொழி என்பது கட்டுக்கதைகளையும்‌ “பொருளொடு 

புணர்ம்‌ நகைமொழி' என்பது உண்மை தழுவிய நகு 

குற்கேதுவாடும்‌ தொடர்‌ நிலைகளையும்‌ குறிக்கும்‌ (வ 
$வி65 ஊம்‌ 7௨188) என்பர்‌ “குறியவும்‌ நெடியவும்‌ உரை 
பல பயிற்றி” என நெடுதல்வாடை கூறுவது கதைகளையே 

மாகும்‌. 

கொரளல்காப்பியர்‌ காலத்தில்‌ “பாட்டு ஓன்றே இலக்கிய 

மாயிருந்தற. *உ௨உரை” என்பது முற்‌ கூறியவாறு உரைக்‌ 
கப்படும்‌ அளவினதாயிருந்தது. இவற்றுள்‌ “கதைகளும்‌” 

அடங்கும்‌ என்பதை மேற்காட்டிய விளக்கங்களால்‌ ௮றி 

யலாம்‌. “நூல்‌”? என்பது தொல்காப்பியர்‌ காலத்தில்‌ 

இலக்கணத்தைக்‌ குறித்தது; இன்று அறி£யல்‌ தழுவியன 
எல்லாம்‌. நூல்‌ எனத்தகுவன. இவை மூன்றும்‌ பெரும்‌ 

பிரிவு களாகும்‌. 

    

1 ₹“அஃதாவது, வழக்கின்௧ண்‌ ஒரு பொருளைக்‌ குறித்து 

வினவுவாரும்‌ செப்புவாரும்‌ கூறுங்கூற்று'” என்பது இளம்‌ 

பூரணர்‌ “'பாட்டின்றிச்‌ சூத்திரத்திற்குப்‌ பொருள்‌ எழுதுவன 

போல்வன,”” என்பர்‌ பேராசிரியர்‌, தொல்‌. செய்‌. நூ. 166  
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அடுத்து வாய்மொழி அல்லது மந்திரம்‌ ' என்பது நிதி 

இலக்கிய வகையையும்‌ மய்ப்பொருள்‌ உணர்வு நூல்‌ 
களையும்‌ குறிக்கத்‌ கருவகாகும்‌. *இருமந்திரம்‌” என்ற 
பெயர்‌ இவ்வகையில்‌ பழமையுடையதாய்ப்படுகிற து. 

“அங்ககும்‌? என்பது தொல்காப்பியர்‌ காலத்தே தனிச்‌ 

சிறப்புடன்‌ விளங்கியிருக்க வேண்டும்‌ த்‌ 0 

நூல்களுள்‌ இவ்வகைப்‌ பாடல்கள்‌ தொகஞுக்கப்பெழ்‌ நில - 

புறத்‌ நறையமைந்த புறநானூற்றுப்‌ பாடல்கள்‌ சிலவற்‌ 

றில்‌ “அங்கத”க்‌ குறிப்புண்டு. 

நாகை 

  

இறுதியாக 'பிகி” என்றும்‌ 'முதுசொல்‌' என்றும்‌ குறிக்‌ 

கப்படுவன நாட்டு மக்களிடையே! வழங்கும்‌ விடுகதை, 
பமமொழிகளையே குறிப்பிடுகின்றன. வேறு எங்கும்‌ 
தமிழக எல்லை. சுட்டாக தொல்காப்பியர்‌ இங்கு மட்டும்‌ 
“வண்புகழ்‌ மூவர்‌ தண்பொழில்‌ வரைப்பின்‌ நாற்பெயர்‌ 
எல்லை அகத்தவர்‌ வழங்கும்‌?” என்று குறிப்பிடக்‌ கார 

ணம்‌ கற்றாரேயன்றி மற்றோரும்‌ வழங்கும்‌ வகைகள்‌ 
இவையெனச்‌ சுட்டுதகற்கே எனலாம்‌. எனவே “உரை” 

யிலடர்மகும்‌ கட்டுக்கதைகள்‌, நீதிக்கதைகள்‌ என்பனவும்‌ 

பிரியும்‌ பழமொழியும்‌ மக்கள்‌ ட தமனக வழங்கியன 
எனலாம்‌.1- 

மூருகியல்‌ அடிய்படை வகைகள்‌ 

*வனப்பு* என்பன இலக்கியங்களை முருகியல்‌ நோக்கில்‌ 

வகைப்படுத்துவன. 

1 1930 இல்‌ செருமன்‌ மொழியில்‌ எழுதப்பட்ட “எளிய 
. வசைகள்‌” (81ற16 17௦௧9) என்ற நூலில்‌ டச்சுநாட்டறிஞர்‌ 
ஜோல்சு (1௦118) என்பார்‌ குறிப்பிடும்‌ ஒன்பது இலக்கிய 
வகைகளில்‌ - விடுகதை, பழமொழி. கட்டுக்கதைகள்‌ 

வேடிக்கைக்‌ குறிப்புக்கள்‌ என்பனவும்‌ அடங்கியிள்‌ ளன. 

௦ேறக24116. 11526) 1461100 ஊம்‌ றா5ற60116, 05 

264.
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“சின்மென்மொழி:, *“செய்யுள்மொழி', “இழுமென்‌: 
மொழி” *பரந்தமொழி”, “சேரிமொழி”, *ஓங்கியமொழி” 

னச்‌ சொல்லாட்சி அடிப்படையிலும்‌, “தாய , பனுவல்‌? 

அடி நிமிர்வுஇன்மை”, அடி.நிமிர்ந்து ஒழுகல்‌”, *குறளடி 
முதலா ஐந்தடி ஓப்பித்தல்‌” என அடி. யளவு அடிப்படை 

யிலும்‌; “உரையொடு புணர்ந்த பழமைமேல்‌ வருதல்‌”, 

“விழுமியது நுவலுதல்‌*, “புதுவது புனை தல்‌, எனப்பொரு 
ளமைூ அடிப்படையிலும்‌; “சர்‌ புனைந்து யாத்தல்‌, புது 

வது புனைந்த யாப்பிற்றாதல்‌”, ஞ.முதல்‌ ன ஈறாகப்புள்ளி- 
யிறு பெறுதல்‌” “செவ்விதிற்‌ கிளத்தல்‌”? என யாப்பு அடிப்‌: 
படையிலும்‌ இவை வகைமை பெறுகின்றன. 

4 

6 

அம்மை, அழகு, தொன்மை, தோல்‌, விருந்து, இயைபு 
புலன்‌, இழைபு என்பன எட்டும்‌ தொல்காப்பியருக்குப்‌ 

பின்‌ விரித்துரைக்குமாறு இலக்கண , நூல்களில்‌ வளர்க்கப்‌ 
பெற்றில. இலக்யெ வகைகளை முழுமை நோக்கில்‌ 
“அதன்‌ உறுப்புக்களனைத்தும்‌ திரண்டவழிப்‌ பெறுவ 
தோர்‌ அழகினை''க்கொண்டு வனப்புக்களாக வகுத்ததிறம்‌ 

போற்றுதற்குரியதாகும்‌. இலக்கிய வகைகளை யாப்பு, 
வனப்பு என்ற சொற்களால்‌ குறித்தது அதன்‌ அடிப்‌ 

படை இலக்கணத்தை விளக்குவதாக க.ளது. இவை 

தவிரப்‌ ; பண்ணத்தி? என்ற வகையும்‌ குறிக்கப்படுகிறது. 

புறநிலை வாழ்த்து, வாயுறை வாழ்த்து, செவியறிவுறூ௨, 
அவையடக்கியல்‌, கைக்கிளை போல்வனவற்றைச்‌ செய்யு 

ளியலுள்ளும்‌ தனியே வீதந்து கூறுவதனால்‌, தொல்காப்‌ 
பியர்‌ காலத்தில்‌ இவை தனி இஉக்கிய வகைகளாகும்‌ : 
அளவு வழக்கில்‌ ' இருந்தனவோ என எண்ணத்‌ தோன்று. 

கிறது. தொல்காப்பியர்‌ அகத்திற்கும்‌ புறத்திற்கம்‌ 
உரிய துறைகளாகச்‌ சுட்டுவன பல சங்க காலத்திலேயே 

இலக்கிய வகைகளாகும்‌ அளவு வளர்ச்சியுற்றன. 

 



| 162 ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

திணை துறைகணஸின்‌ வளர்ச்சி 

பாடாண்‌ திணையில்‌ குறிக்கப்படும்‌ பல துறைப்பருஇகள்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ தனி வகைகளாயின என்று சான்றோர்கள்‌ 
விளக்கியுள்ளனர்‌. 

"காமப்‌ பகுதி கடவுளும்‌ வரையார்‌ 
ஏனோர்‌ பாங்கினும்‌ என்மனார்‌ புலவர்‌”? 

(புறம்‌: 23) 

என்பது கடவுள்‌ மாட்டுக்‌ காதல்‌ கொண்டு பாடும்‌ பத்‌ 

்‌ இமை இலக்கியத்துற்கும்‌; 

“குழவி மருங்கினும்‌ கிழவது ஆகும்‌”'' (புறம்‌: 24) 

என்பது பிள்ளைத்தமிழ்‌ தேற்றந்இுற்கும்‌; 

““ஊரொடு தோற்றமும்‌ உரித்ததன ஷொழிப 
வழக்கொடு சிவணிய வகைமையான”? (புறம்‌: 25) 

என்பது உலா இலக்கியத்திற்கும்‌; 

| “கொடிநிலை, கந்தழி, வள்ளி என்ற 
வடுநீங்கு சிறப்பின்‌ முதலன மூன்றும்‌ 
கடவுள்‌ வாழ்த்தொடு கண்ணிய வருமே”'' 

(புறம்‌: 27) 

என்பது பலவகையான கடவுள்‌ வாரழ்த்துக்களுக்கும்‌ 

அடிப்படையாயின என்பர்‌. 
ச 

ு ““கூத்தரும்‌ பாணரும்‌ பொருநரும்‌ விறலியும்‌ 
11. ,ஆற்றிடைக்‌ காட்சி உறழத்‌ தோன்றிப்‌ 

பெற்ற பெருவளம்‌ பெறாஅர்க்கு அறிவுநீஇச்‌ 
சென்று பயன்‌ எதிரச்‌ சொன்ன பக்கமும்‌?” 

(புறம்‌: 30).  
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என்று விரித்தோதப்பட்ட பாடாண்துறை சநிககாலத்‌. 

இலேயே தனி இலக்கிய வகையாக வளர்ச்சி பெற்று 
விட்டது. அவர்‌, 

*₹தாவில்‌ நல்லிசை கருதிய கிடந்தோர்க்குச்‌ 

சூதர்‌ ஏத்திய துகிலெடை நிலையும்‌”? 

்‌ (புறம்‌: 30) 

என்று கூறிய துறை பிற்காலத்தில்‌ தனி வகையாக 

வளர்ச்சி பெற்றது. இது பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்‌ பொழுது 

    

ரட்‌. ோடவ அவர்கள்‌. “ “மாணிக்கவாசகர்‌ பாடிய 

இருப்பள்ளி எழுச்யும்‌ தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார்‌ 

பாடிய திருப்பள்ளி எழுச்சியும்‌ இங்குக்‌ குறிக்கத்தக்கன. 

இந்த நாற்றாண்டின்‌ புலவராகிய பாரதியாரும்‌ பாரத 

மாதா இருட்பள்ளி. எழுச்சி என்பதைப்‌ பாடியுள்ளார்‌... 

தலில்‌ தோன்றி அமைந்த மரபை அவ்வாறே பல 

  

நாற்றாண்டுகள்‌ வரையில்‌ போற்றிவரும்‌ வெற்றியை இவற்‌ 

இல்‌ காணலாம்‌ 13 என்று விளக்குகிறார்‌. ) கத்துறைகளுள்‌ 

ஒன்றாக தொ ல்காப்பியறரால்‌ ஆட ப்புதகறப “மடல்‌” 

என்பதை மரபை வளர்த்தும்‌ மரபை மீறியும்‌ பிற்‌ 

காலத்தில்‌ தனிவகையாசு வளர்த்துள்ளமையும்‌ இங்குக்‌ 

குறிப்பிடத்கக்கதாகும்‌., வளமடல்களாக , *வருணகுலா 

இத்தன்‌ மடல்‌” போல அமைந்தவை மரபை வளர்த்தவை; 

இருமங்கையாழ்வாரின்‌ “பெரியதிருமடல்‌?, சிறிய, திரு 

மடல்‌” போல்பவை மரபை மீறியவை எனலாம்‌. இவ்‌ 

வாறு தொல்காப்பியர்‌ காலத்திலேயே வளர்ச்சியுற்றவை; 

அவரால்‌ துறையளவில்‌ குறிக்கப்பட்டுப்‌ பிறகு 

வளர்ச்சியுற்றவை என இரு திறப்பட நோக்குதல்‌ 

வேண்டும்‌. 

1 இலக்கிய மரபு சென்னை, 1960 பக்‌: 21, 22. - 

   



164 ஓப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

ஆடிய்யடை வகைகள்‌ 

தன்னுணர்ச்ிப்‌ : பாக்களே எனினும்‌ சங்கப்பாக்களில்‌ 

பல உட்பிரிவுகள்‌. காண வாய்ப்பிருக்கறது. கிரேக்க இலக்‌ 

னுணர்ச்‌   இயத்தின்‌ பழைய வகைகள்‌ காப்பியம்‌ (181௦), ,தன்‌ 

சிப்பா (17110), நாடகம்‌ (01௨௯௨) என்பனவாகும்‌. இவற்றை 

இலக்கியத்தின்‌ அடிப்படை வசைகள்‌ என மேலை 

நாட்டறிஞர்‌ - கூறுவார்‌, : இவை ஓன்றினொன்று கலப்‌ 
புடையனவாகவே விளங்கும்‌; மீக்கூர்ந்ததோர்‌ பண்பினால்‌ 
பெயரிடுகிறோம்‌. இவை ஒவ்வொன்றையும்‌ மூன்று கூறு 

“களும்‌ உடையன எனவும்‌ மேனாட்டார்‌ விளக்குவர்‌. 

1. தன்னுணர்ச்சிப்‌ பாவியல்‌ காப்பியம்‌ 

காப்பியம்‌ :- 2. நாடகக்‌ காப்பியம்‌ 

3. தரய காப்பியம்‌ 

1. காப்பியத்‌ தன்னுணர்ச்சிப்பா, 

தன்னுணர்ச்சிப்பா :- 2, நாடகத்‌ தன்னுணர்ச்சிப்பா. 
3. தாய தன்னுணர்ச்சிப்பா. 

ள்‌ 1. காப்பிய நாடகம்‌ 

நாடகம்‌ :- 2. தன்னுணர்ச்சிப்‌ பாலியல்‌ நாடகம்‌. 
3. தூய நாடகம்‌, ்‌ 

இவ்வகையில்‌ நோக்கும்பொழுது சங்க காலத்தில்‌ 

வெறும்‌ தன்னுணர்ச்சிப்‌ பாக்களே தகோன்றின என்று 
சிலர்‌ சவல்வது தேவையற்றது எனப்படுகின்றது. அவை 

நாடகத்திறனுடையன; நெடும்‌ : பாக்கள்‌ பல கதைப்‌ 

போக்கும்‌ காப்பியப்‌ பண்பும்‌ உடையன: தரய தன்னு 
ணர்ச்சிப்‌ பாக்களும்‌ பலவுள்ளன. இங்ஙனம்‌ ஒரு வகையி 
லேயே முத்திறனும்‌ விளங்கத்‌ தக்கவை இவை எனலாம்‌. 

இவ்வாறு சங்க இலக்கியத்தை. வகைப்படுத்தி நோக்க 
வேண்டும்‌. 

6
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சங்க இலக்கியத்தைப்‌ பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்தொசை. 
எனத்‌ தொகை தோக்கிலும்‌; கலித்தொகை புறநானூறு 

என நூல்‌' தோக்கிலும்‌; அகப்பாட்டு புறப்பாட்டு எனத்‌ 
இணை நோக்கிலும்‌; கபிலர்பாட்டு பரணர்பாட்டு என 

ஆசிரிய நோக்கிலும்‌ ஆராய்வது போலவே நாடகப்‌ 

பாட்டு, காப்பியப்பாட்டு, தன்னுணர்ச்சிப்‌ பாட்டு எனவும்‌ 

ஆற்றுப்படை, அறத்தொடுதிலை, சையறுழிலை எனவும்‌ 

கதுனிப்பாட்டு, நெடும்பாட்டு, . பதிகப்பாட்டு என வகை 

நேரக்கிலும்‌ ஆராய வேண்டும்‌. 

பழையதும்‌ புதியதும்‌ " 
ச 

இலக்கிய வகைகளில்‌ இரும்பத்‌ இரும்ப ' வருவனவும்‌ 
சலிப்பூட்டும்‌: முற்றிலும்‌ புதியதென்றும்‌ ஒன்றைப்‌ படைக்க 

  

முடியாது. அங்ஙனம்‌ முன்னில்லாத புதியதொன்று 

படைக்கப்பெறினும்‌ அது எத்தனை பேருக்கு விளங்கும்‌ 

என்பு ஐயமேயா। கும்‌. மரபுப்படி அமைந்த இலக்கிய 

வகைகளே ஓர்று._ ன்று கலக்கப்பெற்றுப்‌ புதிய 
வகைகள்‌. உருவர்கி 8 ு என்பர்‌. பழையதை மாற்றி 

  

அமைக்கலாம்‌; ன்னஇனும்‌ பற வளர்ச்சி நிலை 

களைக்‌ காட்டிப்‌ ழக லாம்‌. முற்றிலும்‌ முரணாகவும்‌ 
அமைக்கலாம்‌. பழையதில்‌ உள்ள சல உத்திகளை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு, அவற்றையே புதிய இலக்கிய வகைகள்‌ 
ஆக்கலாம்‌. சாதாரண இலக்கிய வகைகளைத்‌ திருத்தமுற 
அமைத்துப்‌ புதியன படைக்கலாம்‌. மிகச்‌ சிறந்த இலக்‌ 

சியப்‌ படைப்பாளிகள்‌ எவரும்‌ புதிய இலக்கிய வறை 
களைப்‌ படைத்தவர்கள்‌ அல்லர்‌ என்பர்‌.. ப்ழைய வகை 

களையே எடுத்துக்கொண்டு, அவற்றை மிகத்‌ திருத்தமுற. 

அமைத்ததன்‌ மூலம்‌ அவர்கள்‌ ,உலகப்புகழ்‌ பெற்றார்கள்‌. 
இதற்கு வெர்ஜில்‌, சேக்ஸ்பியர்‌, காளிதாசர்‌, கம்பர்‌ 
போன்றவர்களின்‌ நூல்களே சான்றாகும்‌. 

   

   



166 ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்தொகை, பதிணென்‌ &ழ்க்‌ 

கணக்கு என்பன போலப்‌ பன்னிரு திருமுறை, நாலாயிர 

இவ்வியப்‌ பிரபந்தம்‌ ஐஞ்ூறுகாப்பியம்‌, ஐம்பெருங்‌ 
காப்பியம்‌, தொண்ணுற்றாறுவகைச்‌ சிறுபிரபந்தம்‌ என்‌ 

றெல்லாம்‌ “தொகுத்துக்‌ கூறுகிறோம்‌. சிறுநூல்கள்‌ 95 
என்பது ஒரு வழக்காறாகிவிட்டதே குவிர, அவ்‌ 

எண்ணிக்கை முற்ற முடிந்ததன்று. வெண்பாப்பாட்டியல்‌ 

55 வகைகளையே குறிப்பிடுிறது. பன்னிரு பாட்டியல்‌ 

6] வகைகளைக்‌ குறிப்பிடுகிறது. முத்துவீரியம்‌ 90 வகை 
களைக்‌ குறிப்பிடுகின்றது. பிறவற்றிலும்‌ எண்ணிக்கை 
ஒரு படித்தாயில்லை. 

- இவற்றுள்‌ சில உள்ளூறுப்புக்கள்‌ என ஒறுக்கத்தக்கன? 

சில அருகி மறைந்தன. இவற்றுட்‌ கூறப்பெறாகு பல 
வகைகளும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியத்துட்‌ காணப்படுகின்றன. 

எனவே இவ்‌ எண்ணிக்கைகள்‌ எவையும்‌ முற்ற முடிந்தன 
அல்ல என்பது பெறப்படும்‌. முறையான . ஆய்வுக்குப்‌ 

பிறகே இதனை வரையறை செய்யக்கூடும்‌. 

ஙபஹைகளில்‌: பரிலஸாஈ ஆடிய்யடை கலா 
ச 

பாவை நோல்பும்‌, தைந்நீராடலும்‌ பற்றிய நல்‌ லந்து 

வனார்‌ பரிபாடலைப்‌ (வையை! :! ) படிப்பின்‌ - பாவைதோன்‌ 

பின்‌ வளர்ச்சியும்‌ பாவைப்பாட்டின்‌ தேற்றும்‌ அறியப்‌ 

படும்‌. அரசனை அவனைச்சார்த்து வேல்‌, குடை, செங்‌ 

கோல்‌ போன்றவற்றுடன்‌ சேர்த்து வாழ்த்தும்‌ புறப்‌ 

பாட்டுமரபே *தசாங்கம்‌? ஆக உருப்பெறுகிறது எனலாம்‌. 

கோவை எனவும்‌ மாலை எனவும்‌ பெயர்‌ கொடுத்து அகத்‌ 

துறைகளையும்‌ புறத்துறைகளையும்‌ சங்கிலித்‌ தொடர்‌ 

“போலப்‌ புனைந்து, மரபும்‌ மாற்றமும்‌ பொருந்த வளர்ச்சி 

காட்டும்‌ பாங்கினைச்‌ சங்க .காலத்திற்குப்‌ பிறகு காண்க 

றோம்‌. திருக்கோவையார்‌, புறப்பொருள்‌ வெண்பாமாலை 

'போல்வனவற்றால்‌ இதை உணரலாம்‌, ஒரு துறை3மல்‌  
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பலபாக்கள்‌ புனைவதைச்‌ சங்கப்‌ புலவர்களே மேற்கொண் 
டனர்‌. இதனைப்‌ பின்பற்றி ஒரு துறை மேல்‌ நானூறு 

பாக்கள்‌ புனையும்‌ ஓரு துறைக்கோவைகளும்‌ பிற்‌ 
காலத்தே எழுந்தன. சிலப்பதிகாரம்‌ வெட்டுவவரி, கந்துக 

வரி, ஊசல்வரி, கானல்வரி, ஆற்றுவரி எனப்‌ பல வரிப்‌ 
பாடல்களைக்‌ கொண்டுளது, ஊசல்‌ என்றதோர்‌ நூல்‌ 
வகையை வெண்பாப்பாட்டியல்‌ குறிப்பிடுகிறது. வள்ளைப்‌. 
பாட்டு, குரவைப்பாட்டுப்‌ போல்வன கலித்தொகையில்‌ 
இலக்கிய வடிவம்‌ பெறுகின்றன. சிலப்பதிகாரம்‌ கூறும்‌ 
கந்த; கவரி “பத்துப்பாட 

  

இ என நாட்டுப்‌ பாடலாக 

வழங்குகிறது. மாணிக்கவாசகர்‌ பாடும்‌ திருச்சாழல்‌ 

இருத்ிகள்ளேணம்‌ போல்வன பலவும்‌ நாட்டுப்பாடல்கள்‌ 

இலக்கிய வடிவம்‌ பெற்றனவேயாம்‌. இருபதாம்‌ நூற்‌ 

றாண்டில்‌ பாரியார்‌ கும்மிப்பாட்டு, களிக்கண்ணி, 
நொண்டி.ச்சிந்து போல்‌ 

  

) நாம்டுப்பாடல்‌ வடிவங்களை 

எடுத்தாண்டுள்ளார்‌. தமிழில்‌ நாட்டுப்புற இலக்கிய 

வகைகளைத்‌ தனியே தொகுத்து துவை இலக்கிய வடிவம்‌ 

பெற்றுள்ள பாங்கினை மேலும்‌ ஆராய்தல்‌ வேண்டும்‌. 
அவற்றுள்‌ . பல தென்னிந்தியத்‌ திராவிட மொழிகள்‌ 
அனைத்திற்கும்‌ உரியவையாகும்‌, 

  

சுலம்பகம்‌ என்பது அகம்‌ சார்ந்தும்‌ புறம்‌ சார்ந்தும்‌” 

அமைந்த பல உறுப்புக்களைக்‌ கொண்டது. அவற்றுள்‌ 

“மறம்‌' என்பது புறநானூற்றில்‌ காணப்படும்‌ “மசட்பாற்‌ 
காஞ்சி” என்ற துறையின்‌ வழிப்பட்டதாகும்‌. பன்னிரு - 

பாட்டியலில்‌ மறம்‌ என்பது தனிநூலாகவும்‌ குறிக்கப்படு 
கிறது. 

புறத்தில்‌ மறக்களவேள்வி, மறக்களவழி போன்ற 
துறைப்பாடல்கள்‌ பலவுள. இவற்றின்‌ வளர்ச்சியே 

பரணி இலக்கியமாகும்‌. களவழி நாற்பதில்‌ இதன்‌ இடைப்‌ 
- பட்ட வளர்ச்சியைக்‌ காணலாம்‌. பாலைத்தஇணையிற்‌ 

போலப்‌ பாலைநிலப்‌ புனைவும்‌ அதற்குப்‌ புறத்திணையான 
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வாகைச்‌ செய்தியும்‌ அதற்கு முந்திய வஞ்சி, தும்பைப்‌ போர்‌: 
களும்‌ “கடைதிறப்பு” என்ற அகச்சாயலும்‌ பெற்று அமை 

யும்‌ பரணி இலக்கியத்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ நன்கு 

ஆராய்ந்து காணக்கூடியனவாகும்‌. “பிள்ளைத்தமிழ்‌? 

என்ற இலக்கிய வகையின்‌ கூர்தலற வளர்ச்சிப்‌ பாங்கும்‌ 
கருகுக்கக்கதாகும்‌, சிறுமியர்‌ இற்றிலிழைப்பதையும்‌ கடல்‌ 

ற்றிலை அழிப்பதையும்‌ நெய்தல்‌ 

துகின்றன. சிலம்பிற்‌ கானல்வரி 
   

அலைகள்‌ பாய்ந்து ௮ச்சி 

இணைப்பாக்கள்‌ உண, 
   

யிலும்‌ இக்கற்பனை உண்டு. பெரியாழ்வார்‌ ஈஎண்ணன்‌ 

அவதாரத்தையப்‌ புனைந்து பாடியவை மிகச்சிறந்த 

பிள்ளைக்‌ கவிகளாகும்‌. இவை போல்வனவற்றைக்‌ 

கூர்ந்து நோக்கினால்‌ பிள்ளைத்‌ தமிழின்‌ பரிணாம” வளர்ச்‌ 

சியைக்‌ கண்டுபிடிக்கக்‌ கூடும்‌. 

“அந்தாதி” என்பது தொல்காப்பியர்‌ சுட்டும்‌ தொடை 

வசையாகும்‌, ஐங்குறுநூற்றில்‌ பதிலெட்டாவது கொண் 

டிப்பத்தும்‌ பதிற்றுப்பத்தில்‌ நாலாம்பத்தும்‌ , அந்தாதித்‌ 

தொ டையுடன்‌ அமைந்துள்ளன. இத்தொடை நலம்‌ 

  

வாய்மொழி இலக்கியச்‌ செல்வாக்கால்‌ விளைந்தகெனலாம்‌. 

உதீரிப்‌ பாடல்களைக்‌ தொடர்பாக நினைவு கூர இது உதவு 

கிறது. காரை க்காலம்மையாரின்‌ அற்புதத்‌ திருவந்தாதி, 

சேரமான்‌ பெருமாள்‌ நாயனாரின்‌ பொன்வண்ணத்தந்தாத. 

முதலாழ்வார்‌ மூவரின்‌ நூற்றந்தாதிகள்‌ மற்றும்‌ ஒலியந்‌ 

தாதி, கலித்துறை அந்தாதி போல்வன தன்‌ முன்னோடி 

யான வளர்ச்சியைக்‌ காட்டுவன. ஓர்‌ இலக்இயவுத்‌இ ஒரு. 
*வகை'யாக வளர்ச்சி பெற்றதற்கு இஃதொாரு சிறந்த. 

எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌. 

    

பதிகமுறையின்‌ பரிணாமம்‌ 

பதிகம்‌ என்பது பத்துகளாகும்‌. 

““கோதிலோர்‌ பொருளைக்‌ குறித்து ஐயிரண்டு 
பாவெடுத்‌ துரைப்பது பதிக மாகும்‌”?  
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*அகப்பொருள்‌ ஒன்றன்‌ மேலாதல்‌' புறப்பொருள்‌ 
ஒன்றன்மேல்‌ ஆதல்‌ கற்பித்தொருநூறு 
செய்யுளுரைப்பது சதமாம்‌ என்ப?” : 

(முத்து வீரியம்‌, யாப்பு-155, 156) 

ஐங்குறுநூற்றில்‌ பத்துக்களாகவும்‌ நூறுகளாகவும்‌ 

அமைந்த மரபுதான்‌ மேற்கூறிய பதிகவகைக்கும்‌ சதக 

வகைச்மும்‌ முன்னோடிகளாகும்‌. திருவாலங்காட்டு மூத்த 

இருப்பதிகங்கள்‌' என இரு பதிகங்கள்‌ வழங்குவதால்‌ 
இதனை அறியலாம்‌'. 'ப்பதிகச்‌ செல்வாக்கால்‌ ஏற்பட்ட, 

ணிறந்தன. மாணிக்கவாசகரின்‌ 

  

  

    இலச்ய வசைகள்‌ ௭௨ 

பிடிக்பத்ு, பிராத்தனைப்‌ பத்து, அச்சோப்‌ பத்துப்‌ 

போல்வன ஐங்குறுநுரற்றுத்‌ தெய்யோப்பத்து, கிள்ளைப்‌ 

பத்துப்‌ போலப்‌ பெயரிடப்பட்டுள்ளன. பயோதரப்‌ 

பதக்வ. நயனப்பத்தப்‌ போல்வன தனிவகைகளாக வெண் 

     பாப்‌ பாட்டியல்‌ 

  

ல்‌... சூறிக்கப்படுகின்றன. . நாயன்மார்‌ 
களும்‌ . ஆழ்வார்களும்‌ பாடிய பாசுரங்கள்‌ பலவும்‌ திரு 

மொழி. தமிழ்மாலை, தமிழ்‌ எனப்‌ பெயரிட்டழைக்கப்‌ பட்‌ 
டாலும்‌ பத்துகளேயாகும்‌. “ஒருபா ஒருபஃது'' என்ப 
தும்‌ பஇகத்தின்‌' பிறிதொரு வகை வளர்ச்சியே “*இருபா 
இருபஃது'' எனபது ௮தன்‌ இரட்டித்த. வடிவேயன்றிப்‌ 
பிறி- வறு. இணைமணிமாலை, இரட்டைமணிமாலை,. மும்‌ 
மணிமாலை, மும்மணிக்கோவை, நான்மணிமாலை போல்‌ 

வனவெல்லாம்‌ பத்துக்களைப்‌ பாவேறுபாட்டுடன்‌ இரட்‌ 

டிப்பமகால்‌ உருவான வகைகளேயாகும்‌. திருக்குறளும்‌ 
ஒரு பொருளைப்பற்றிப்‌ பத்துக்குறள்கள்‌ பகரும்‌ முறை 

யிலான அமைப்புடையதன்றோ?. தமிழ்‌ இலக்கிய வகை 
மையில்‌ எண்ணிக்கைக்கு” ஆட்டி மிகுதி; அதிலும்‌ பத்‌ 
துக்களுக்கும்‌ பத்துக்களின்‌ . பெருக்கல்களுக்கும்‌ (பத்து, 

இருபது, முப்பது, நாற்பது, நூறு, நானூறு போல்வன) 
மிகுதியான இடமுண்டு. தமிழ்‌ இலக்கியவகை வளர்ச்சி 
யில்‌ இப்‌:பதிகம்‌' என்ற ஒரு கூறின்‌ ' பல்வேறு *பரிணாம%5 

ஓ! 1 
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வளர்ச்சிகளையே எடுத்து ஆராயின்‌ அவ்‌ஆய்வு மிக்க சுவை 

யுடையதாயிருக்கும்‌. 

அடிப்படையும்‌ வளர்ச்சியூம்‌ 

“இலக்கியம்‌ சண்டதற்கு இலக்கணம்‌ இயம்புதல்‌? 
என்ற மரபுப்படி. பாட்டியல்‌ நூல்களில்‌ அவற்றின்‌ ஆரியர்‌ 
தாம்‌ கண்ட, கேட்ட இலக்கியங்களை எல்லாம்‌ வகைப்‌ 

படுத்தியுள்ளனர்‌. மெய்க்கீர்த்தி எனக்‌ கல்வெட்டுக்களில்‌ 

வருவதனை ஓரு வகையாகவும்‌ தாண்டகம்‌ என அப்பர்‌ 

தேவாரத்தில்‌ வருவதனைக்‌ கொண்டு அதனைக்‌ தனியொரு 
வகையாகவும்‌ கீழ்க்கணக்கு, பத்துப்பாட்டுப்‌ போல்வனவற்‌ 

றையும்‌ தனி இலக்கிய வகைகளாகவும்‌. கொண்டு இவை 

“விளக்கம்‌ தருகின்றன. தமிழ்‌ இலக்கிய வகைகட்டூ 
இங்ஙகனம்‌'ஒரு பட்டியலிட்டால்‌ அவை பலநூறு வகைகளாய்‌ 

விரியும்‌. காப்பியங்களில்‌ காணும்‌ உள்வகைகள்‌, பத்திமை 
இலக்கியம்‌ தந்த சிறு நூல்‌ வகைகள்‌, இன்றைய உரைநடை 

இலச்யெே வசைகள்‌ போல்வன தனித்தனியே தொகைப்‌ 
படுத்தத்தக்கன. இவற்றைக்‌. கூர்தலறக்‌ கோட்பாட்டின்‌ 
வழி ஆராய்ந்தால்‌ சங்க இலக்கியத்தின்‌ செல்வாக்குத்‌ 
தெற்றெனப்‌ புலனாகும்‌. அகம்‌, புறம்‌ என்ற பொருள்‌ 

அழுத்தமும்‌ பாவடிவம்‌, பதிகம்‌, எண்ணிக்கை என்ற புற 

அமைப்புச்‌ செல்வாக்கும்‌ சங்ககாலத்திலிருந்தே வழி வழி 
யாக இருந்து வந்துள்ளமையை அறியலாம்‌, இரேக்க ஆக்‌ 

காப்பியங்களாகிய ஹோமரின்‌ ஓ, இலியாது ஆகிய 
வற்றின்‌ உட்கதைகளே பிற்காலக்‌ கிரேக்க நாடகங்களிலும்‌ 
இலத்தீன்‌ மொழி. இலக்கியத்திலும்‌ இடைக்கால 

ஐரோப்பிய இலக்கியங்களிலும்‌ ஆதிக்கம்‌ செலுத்தின. வட 
மொழி இராமாயண மகா பாரதக்‌ கதைகளே பிழ்கால வட 

மமாழிப்‌ புராண, காவிய, நாடக காவியப்‌ பாடல்கள்‌ 

அனைத்திற்கும்‌ அடிக்கருத்துக்களாயின , இவ்வாறே, 
தமிழ்‌ இலக்கிய வகைகள்‌ அனைத்திலும்‌ சங்க இலக்கியச்‌ 

க
ய
்
‌
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சாயல்‌ படிந்துளத; வடமொழி இலச்ிய வகைகளில்‌ 
இராமாயண பாரதத்‌இன்‌ சாயல்‌ படிந்துளது; கிரேக்க 

இலத்தின்‌ இலக்கிய வகைகளில்‌ ஹோமரின்‌ காப்பியச்‌ 

சாயல்‌ படிந்துளது என்று கூறத்‌ தோன்றுகிறது. டு 

ஒப்‌ பிலக்கியத்தின்‌ 
எல்லையற்ற ஆய்வுப்‌ பரப்பு 

6 
  

“ஒப்பிலக்கிய ஆய்வு எல்லையற்ற பரப்புடையது” (...416 

96௨119 1 710416 71614 ௦7 ேறகாக(176 11821008) என்று 
பெர்டினாண்டு புருனெடீர்‌ என்ற ஓப்பீட்டறிஞர்‌ ஒரு 

முறை குறிப்பிட்டார்‌. ஒரு சிலவே இச்சிறிய நூலின்‌ கண்‌ 
எடுத்துரைக்கப்பட்டுள்ளன. இன்னும்‌ எத்தனையோ துறை 
கள்‌, உட்பிரிவுகள்‌ உள்ளன. 

பொதுமைக்‌ கூறுகள்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ உலகப்‌ பொது 

நோக்கில்‌ ஆய்வதனால்‌ அவை கணக்கின்றி விரிந்து 

செல்கின்றன. ஒப்பிட்டுத்‌ துறையில்‌ ஈடுபட ஈடுபடப்‌ 
பிற மொழிகள்‌ ஒன்றிரண்டில்‌ எழுதப்‌ படிக்கத்‌ தெரிய 
வேண்டும்‌ என்ற விழைவு ஏற்படும்‌. முறைகளை அறிந்தால்‌ 

அவற்றிற்கேற்பத்‌ திறமைகளை வளர்த்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
மனப்பான்மை வாய்க்குமன்றோ? 

யாப்பு வடிவம்‌ 

தமிழில்‌ யாப்பு வடிவம்‌ பற்றிய ஆய்வு, அறிவியல்‌ 

முறைப்படி எழுதப்படவேண்டும்‌. வாய்மொழி இலக்‌: 
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இய யாப்பு வடிவம்‌” பற்றியும்‌, ஏனைய இராவிட மொழி 
களில்‌ காணும்‌ யாப்பு வடிவங்கள்‌ பற்றியும்‌ ஆராய்ந்து 

அவற்றைத்‌ தமிழ்‌ இலக்கிய வடிவங்களுடன்‌ ஓப்பிட 

வேண்டும்‌. 

தொல்காப்பியர்‌ சுட்டுவன, பிற்கால யாப்பிலக்கண 

நூலார்‌ கூறுவன, உரையாசிரியர்கள்‌ விளக்குவன ஒரு 

பகுதியாகும்‌. இலக்கிய நூல்களில்‌ காணப்படும்‌ பல 

வடிவங்களுக்கு இலக்கண நூல்கள்‌ விதிவகுக்கவில்லை , 
்‌ அவற்றையும்‌ நாம்‌ கண்டறிதல்‌ வேண்டும்‌. வடமெ ழி 

யாப்புகளைப்பற்றி அறிந்து, ஓற்றுமை வேற்றுமைகளை 
ஆராய வேண்டும்‌. கிரேக்கம்‌, இலத்தீன்‌, பிற ஐரோப்பிய 

மொழிகள்‌, ஆங்கிலத்திற்‌ காணப்படும்‌ யாப்புகளைப்‌ 

பற்றிய அறிவும்‌ இவ்‌ ஆய்வுக்கு இன்றியமையாது. 

“தமிழ்‌ யாப்பு வடிவ வளர்ச்சி வரலாறு”--இலக்கிய 
வரலாறு போல விரிவாக எழுதப்பட்டால்‌, . அது யாப்பா 

ராய்ச்சிக்குப்‌ பெரிதும்‌ உதவும்‌. தமிழ்‌ யாப்பு வடிவங்கள்‌, 
உள்ளுறுப்புக்கள்‌ அனைத்தையும்‌ தொகுத்து, விளக்க, 

.குலைக்களஞ்சியமாகத்‌ தர வேவண்டும்‌. .ஒப்பிலக்கியப்‌ 

பணிக்கு அது மிகவும்‌ உதவும்‌. 

இலக்கிய வரலாறு 

ஒப்பிலக்கிய நோக்டல்‌ இலக்கிய வரலாறு .எழுகப்பட 
வேண்டும்‌. புதுமையான முறையில்‌ இலக்கியத்தின்‌ 

உள்ளார்ந்த வளர்ச்சியைச்‌ சுட்டி, அதன்‌ பரிணாமம்‌ முழு 

வதும்‌ விளங்கும்படி. எழுத வேண்டும்‌. திறனாய்வு: வேறு, 
வரலாறு வேறு என்றில்லாமல்‌ இவற்றிடையேயுள்ள 
இயைபை உணர்ந்து எழுதினால்‌, அது£வ உண்மையான 

வரலாறாக அமையும்‌. 

. இலக்கியத்தைக்‌ சகலையாகக்‌ கருதி அதன்‌ வரலாற்றை 

எழுதும்‌ போது, எவ்வெவ்வாறு எழுதவேண்டும்‌ என்‌  
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பதைப்‌ பலவாறு ிந்தித்துள்ளனர்‌. இலக்கியத்திற்கு 
வரலாறு இல்லை என்னும்‌ கொள்கையாளரும்‌ உள்ளனர்‌. 
ஏனெனில்‌ இலச்கியத்திற்குக்‌ . கடந்த காலம்‌ என்று 
எதுவுமில்லை; நிகழ்காலமே உண்டு. மேலும்‌ நுண்‌ 

பொருள்களாகிய இலச்கியப்‌ . படைப்புத்‌ தொகுஇியின்‌ 
வளர்ச்சியைக்‌ கணிப்பது கடினமானது. இப்படைப்புக்கள்‌ 

பல அமைப்புக்களால்‌ உருவாவன, கலைகள்‌ தம்முள்‌ 

இணைந்தே வளர்வதால்‌, இவ்‌ அமைப்புக்களையெல்லாம்‌ 

கூட்டியுணார்வதே முக்கியமானது. படைப்புக்களை பல 
அமைப்புக்கள்‌ (878408) கூடிய ஒரு முழுத்தொகுதியாகக்‌ 

கொண்டு, புதியவை இணையும்போது அவற்றின்‌ இணைத்‌ 

தொடர்புகள்‌ மாறி மாறி அமைவனத நினைவிற்‌ 
கொண்டு வளர்ச்சியை முறையாகக்‌ கணிக்கவேண்டும்‌. 

ஒரு குறிப்பிட்ட காலத்தில்‌ இலக்கியம்‌ அடைந்த வளர்ச்‌ 

யையும்‌, அதன்‌ பிறகு ஐம்பதாண்டு கழித்து நேர்ந்த 
வளர்ச்சியையும்‌ ஒப்பிட்டால்‌ மாறுதல்‌ ஏற்பட்டிருப்பது 

நன்கு. புலனாகும்‌. ஆனால்‌ இத்தகைய மாறுதல்களை 

வைத்து, பரிணாம முறைப்படியான வளர்ச்சியை அறிய 
முடியாது. வளர்ச்சி வேறு; மாற்றம்‌ வேறு. மாற்றம்‌ 
முறையாக - நிகழ்வதன்று, வளர்ச்சியோ ஒழுங்கானது* 
'முன்னரே. அறியக்கூடியது; உயர்ந்தது. உயிரியலி..- 
ஒரு விலங்கு ௮ல்லது ஒரு செடியினது வளர்ச்சி போ 
இகை தநதோக்க வேண்டும்‌. நுட்பமாய்‌ ஆராய்வார்க்கு 

இருவகைப்‌ பரிணாமங்கள்‌ புலனாகும்‌. ஓன்று முட்டை 
யிலிருந்து குஞ்சு வெளிப்படுவது; மற்றது மீனின்‌. மூளை 
படிப்படியே மாறி: மனித மூளையாவது. பல்வேறு 

காலப்‌ பகுதிகளில்‌ இம்மாற்றம்‌. நிகழும்‌. இவ்‌ இருதிறத்‌ 
திலும்‌ நிகழும்‌ இலக்கிய வளர்ச்சிகளைக்‌ கணித்தறிய 

வேண்டும்‌. இவ்வாறு நாம்‌ பல்வேறு அறிவியல்‌ முறை 

களுடன்‌ இலக்கிய வரலாற்றை எழுத. வேண்டும்‌ என்‌ 

பதை ஒப்பீட்டுத்துறை வற்புறுத்துகிறது. 
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தாக்கக்‌ கோட்பாடு 

செல்வாக்குக்‌ கொள்கை ௮ல்லது தாக்கக்‌ கோட்பாடு 

(7௦71080௦6 1600) என்பதே விரிவானதாகும்‌, இதனை 

எதிர்த்துக்‌ தடைகள்‌ பல எழுதப்பட்டன வெனினும்‌, 

பல. புதிய கோணல்களில்‌ இது வளர்ச்சிபெற்றுள்ளத. 

இலக்கியம்‌ மரபுத்‌ தொடர்பில்‌ வருவது. அதற்கு முன்‌ 

னைய தொடர்பும்‌ உண்டு; பின்னைய உறவுமுண்டு. 

எனவே அதனைத்‌ : தனியே வைத்துப்‌ பார்க்கவியலாது. 
முன்னைய நூல்களின்‌ தாக்கத்தை அதில்‌ வெளிப்படை 

யாசக்‌ ஸஎாணமுடியாது. உண்மையிலேயே அதனைத்‌ 
தாக்கம்‌ என்று சொல்லலாமா என்பதே கேள்விக்குறி 

யாக நிற்கிறது. மரபும்‌ தனித்திறனும்‌ என்ற கட்டுரை 
யில்‌ டி. எஸ்‌. எலியட்‌. கூறும்‌ கருத்துக்கள்‌ இங்குச்‌ இந்‌ 

க்கத்‌ தக்கன. “நாம்‌ எதனையும்‌ பார்த்தெழுதுவதில்லை. 

நாம்‌ மாறி இருக்கிறோம்‌. நம்‌ படைப்பு மாறிய மனித 
னின்‌ எழுத்தாகும்‌. நாம்‌ கடன்‌ வாங்கவில்லை. நாம்‌ 

விரைவுக்காளாகி, ஒரு மரபுத்‌ தொடர்ச்சியைத்‌ தாங்கு 

பவர்களாக இருக்கிறோம்‌. எக்‌ கவிஞனும்‌ அல்லது கலை 

்‌, ஞனும்‌ தானே தனித்து நிற்பதென்பதில்லை. அவனைத்‌ 

கனியே நீங்கள்‌ மஇப்பிடமுடியாது. ஓப்பாய்வுக்காக 
அவனை நீங்கள்‌ முன்னையவர்களுடன்‌ வைத்தே பார்க்க 

வேண்டும்‌.'? 3 

உலக இலக்கிய நோக்கு வாய்க்க வேண்டுமேல்‌, இலக்‌ 
கியங்கள்‌ ஒன்றின்‌ மீது ஓன்று தத்தமது செல்வாக்கைப்‌ 

* பரப்பி, உலகமெங்கும்‌ கருத்துக்கள்‌ எங்ஙனம்‌ பரவின 

என்பது ஆஅராயப்படவேண்டும்‌. அவ்வகையில்‌ இவ்‌ 

ஆய்வு இன்றியமையாததே என : ஓப்பீட்டறிஞர்கள்‌ 

ஓப்புகின்‌ றனர்‌. வெல்லக்கு அவர்கள்‌ இவ்வாய்வு 

பற்றித்‌ தம்‌ மறுப்பைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ பொழுது, “பிற்‌ 

1. 78. 1108612084 12086, 1,௦௦௦ 1935 ஐ. 23 
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காலக்‌ கலை நூலொன்று முன்னையதொன்று இல்லாமல்‌ 
தோன்ற மடியாது என்பதுண்மையே ஆயினும்‌ அதற்‌ 

காகப்‌ பின்னையது கோன்றுவதற்கு முன்னையதே காரண 

மாயிற்று என்று கூறமுடியாது” என்பார்‌. இதனை 
மறுத்து விளக்கருமிடத்துப்‌ பிராவர்‌ (8.5. வம) அவர்‌ 

சுள்‌ “முன்னையதை அடிப்படையாக வைத்தே; பின்னை 

யது கட்டப்படுவது என்பதால்‌, தாக்கம்‌ பற்றிய ஆய்‌ 

வும்‌ பயனுடையதுதானே?? என அரதிக்கின்றார்‌.! ஒப்‌ 

புமைப்‌ பகுதிகளையும்‌ தாக்கமுடைபவற்றையும்‌ வேறு 

பிரித்து ௮.றிய வேண்டும்‌. விருப்பு வெறுப்பின்றி ஆராய 

வேண்டும்‌. விழிப்புணர்வோடு மேற்கொண்டாலன்றித்‌ 
துவறுகள்‌ நேர்ந்துவிடும்‌. இவ்‌ ஆய்வின்‌ பல நிலைகளை 

பிராவர்‌ அவர்கள்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. அவை ழே தரப்‌ 

பட்டுள்ளன : - 

(1) ஓர்‌ இலக்கியத்‌ இலிருந்து பிறிதொன்று தேரே 

சடன்‌ வாங்யை பகருதிகளை-செரல்‌, தொடர்‌, கருத்நு 

அனையன--ஒருவர்‌ காணுதல்‌ : கூடும்‌. (2) தூண்டுதல்‌ 

“களால்‌ ஒருவர்‌ புதியன படைத்‌இிருந்தால்‌, அதற்குக்‌ காரண 

மான முன்னையவற்றை ஒருவர்‌ அறிய முற்படலாம்‌. 

இதில்‌ ஒன்றைப்‌ படித்ததால்‌ எழுந்த மனவுணர்வுத்‌ தூண்டு 

தலால்‌ முன்னையதன்‌ சாயலுடன்‌ ஒரு நூல்‌ படைக்கப்‌ 

படுதல்‌ கூடுமே தவிர, வேறு தாக்கமின்று. (3) முன்னைய 

நூல்களைப்‌ படைத்து அகத்தெழுச்சியரல்‌ அதன்‌ சாயல்‌ 

மட்டுமன்றி, அமைப்பும்‌ சிறப்பும்‌ அதனிலும்‌ சிறக்கப்‌ 

படைத்து விடுவதுமுண்டு, இது வெறும்‌ தூண்டுதல்‌ மட்டு: 

மன்று; வழிகாட்டியாகவும்‌ அமையும்‌. (4). ஒரு நாட்டில்‌ 

தங்கி வாழும்‌ பிற மொழியினர்‌, சென்றேறிய இமாழியில்‌ 

எழுதும்‌ பொழுது, தங்களையும்‌ அறியாமல்‌ தமது 

முன்னைய தாய்மொழிப்‌ பண்புகளைப்‌ பின்னையதில்‌ 

  

டூ, 8.8. நாரஜூல்‌ மேறறமாவ0176 1148௧. 31ம்‌ 108. 

1,௦௦3 ௦, 1293 றற 51-52
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கலப்பர்‌. - இதுவும்‌ அம்‌3மொழியில்‌ ஏற்படும்‌ ஒருவகைத்‌ 
தாக்கமே. (5) ' மறைமுகத்‌ தாக்கமானவை உ.ய்த்தறிய 
வேண்டியன. மேலை நாட்டாிரியர்‌ ஒருவரை, நம்‌ மொழி 
யில்‌ ஒருவர்‌ பின்பற்றி எழுகலாம்‌. அவர்‌ செல்வாக்கைப்‌ 

நூல்களைய படிக்பரது 

ஒருவரும்‌ தம்‌ மொழியில்‌ செல்வாக்குப்பெற்றவரது தாக்கத்‌ 
தால்‌ தம்‌ நூல்களை அம்முறையில்‌ அமைக்கலாம்‌ இனி 

(6) எதிர்முகத்‌ தாக்கமாக, ஒரு நூலுக்கு எதிரானவற்‌ 

யே இந்தித்து ஒருவர்‌ எழுதலாம்‌, 

ஒருவரத தனித்திறனைக்‌ கண்டுகொள்ள வேண்டுமேல்‌ 

அவர்‌ பெற்றுள்ள தாக்கங்களை உய்க்தறிவது இன்றிய 

மையாததன்றோ! மேலும்‌ இலக்கியத்தில்‌ இசையின்‌ 
தாக்கம்‌, நாட்டியத்தின்‌ தாக்கம்‌, ஓவியத்தின்‌ தாக்கம்‌ 

என இவ்வாறு ஆராய்தலும்‌ இன்று வளர்ந்திருக்கிறது. 

ஏற்றல்‌ கொள்கை 

ஏற்றல்‌ கொள்கை (11,609 ௦7 608ற1100) என்பது 
புகழ்‌ பெறல்‌ ௮ல்ல௮ செல்வாக்குக்‌ கோட்பாடு (1௦1006 
81009) என்றும்‌ கருதப்படும்‌, ஒரு குறிப்பிட்ட இலக்கிய 
வகை மற்றொரு மொழியினர்‌ எல்லோரையும்‌ சுவர்ந்து 
நிற்கும்‌. ஒரு குறிப்பிட்ட ஆசிரியர்‌ பிறிகொருமொழி 
மினர்பால்‌ பெரும்‌ செல்வாக்குப்‌ பெறலாம்‌. , இதனால்‌ 
அம்மொழியில்‌ எழுதும்‌ பலரும்‌ முற்கூறிய செல்வாக்குப்‌ 
பெற்றவரைப்‌ பின்பற்றி எழுதத்‌ தொடங்கினால்‌, அது 

செல்வாக்கை ஏற்பதாதலின்‌ ஏற்றலின்பா ற்படும்‌. 

மராட்டிய எழுத்தாளர்‌ வி. ஸ. காண்டேகரின்‌ புதினங்கள்‌ 
முப்பதாண்டுகளுக்கு முன்பிருந்தே பெரும்‌ செல்வாக்குடன்‌ 
பலராலும்‌ படிக்கப்பட்டு வந்துள்ளன. அதனால்‌: அவை 

இங்கு பல எழுத்தாளர்களின்‌ நூல்களில்‌ மாற்றங்களை, 

வளர்ச்சிகளை விதைத்துள்ளன. இவ்வாறு தனிப்பட்ட 

. ஓருவர்‌ மீது தனித்தாக்கத்தைச்‌ செலுத்துவதற்குப்‌  
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பதிலாக. தனிப்பட்ட ஒரு நூலின்‌ செல்வாச்கால்‌ மட்டும்‌ 
உருவாக்கப்படுவதற்குப்‌ பதிலாக பலரும்‌ பல நூல்களும்‌ 

விரும்பி ஏற்குமாறு ஓர்‌ ஆசிரியர்‌ அல்லது ஏதேனும்‌ ஒரு 
நூல்‌ தன்‌ செல்வாக்கைப்‌ பரப்புவகனையே *ஏற்றல்‌” என்‌ 
கஇன்றனர்‌. .இதுவும்‌ தாக்கக்‌ சுல்வியின்‌ ஒரு பிரிவே என்றா 

லும்‌ இதன்‌ சிறப்புக்‌ கருதிப்‌ பிரித்துப்‌ பேசுவாராயினர்‌. 

உருக்காட்சி 

இலக்கிய உத்திகள்‌ பலவற்றையும்‌ உலகநோக்கில்‌ 
ஆராய நிறைய வாய்ப்பிருக்கிறத. நடை, உவமை, 

உருவகம்‌, சொல்லாட்ச, அணிகள்‌: போன்றவற்றின்‌ 

ஆய்வுக்கு ஓப்பிலக்கியமுறை பெரிதும்‌ . பயன்படும்‌. 
சிறப்பாக உருக்காட்சி ௮ல்லது காட்சி உருவகம்‌ (10௨26௫) 
படி.மக்காட்சி அல்லது படிமம்‌ (ஹூக்‌), பழம்‌ மரபுக்கதை 

(ரம்‌) போல்வன உலக  இலக்கியங்களுக்‌ கெல்லாம்‌ 

பொதுவான தலைகிறந்த பண்புகள்‌. தமிழ்‌ இலக்கியத்‌ 
தில்‌ இவைபற்றிய ஆய்வுசளுக்கும்‌ மிகுதியான 
வாய்ப்புளது. 

கண்ணாற்‌ காண்பதன்மூலம்‌ உள்ளத்தில்‌ ஓர்‌ உருத்‌ 
தோற்றத்தை ஏற்படுத்துவதே உருக்காட்சியாகும்‌. இங்குக்‌ 

காட்சி என்பது மனக்காட்சியைக்‌ குறிக்கும்‌. ஐம்புல 

உணர்வுகளாலும்‌ “புலனாகும்‌” மனக்காட்சியையே நாம்‌ 

காட்டி உருவகம்‌ அல்லது உருக்காட்சி என்கிறோம்‌. இது 
உளவியலுக்கும்‌ இலக்கியத்திற்கும்‌ பொதுவான சொல்‌. 
“படிமம்‌ என்பது பருப்பொருளின்‌ பிரதி என்று கருதப்படக்‌ 
கூடாது, அதனைப்‌ புலனுணர்வுக்குட்பட்ட, சிந்தனை 

யொன்றின்‌ மையக்‌ கருத்து எனலாம்‌”? என்று செல்வி 

உவுனி (18155 0) . குறிப்பிடுகிறார்‌. “ஒவ்வோர்‌ 
உ வமையையும்‌, அதுபோலச்‌ செறிவுடைய : உவமை 

   



178 ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்‌ 

எனப்படும்‌ உருவகம்‌ ஒவ்வொன்றையும்‌ குறிப்பதற்குக்‌ 
கிடைத்த ஓரே சொல்‌ என்றே நான்‌ “உருக்காட்9ி' என்ற 

தொடரை ஆள்கின்றேன்‌”' என்பது செல்வி ஸ்பரிஜியன்‌ 
(18189 5றமா 2600) அம்மையாரின்‌ கூற்றாகும்‌. 

இரு. சி. டே லூயிஸ்‌ (0. இஷ நலா) என்பார்‌, “இது 
சொற்களால்‌ உருவாக்கப்படும்‌ சித்திரம்‌” என்பார்‌.4 
ஐம்புலத்திற்கும்‌ காட்சியாவன எல்லாம்‌ *உ௬” எனப்படும்‌. 
மனத்திற்குக்‌ காட்ியளிப்பதையும்‌ 'உ௬” வென்று 
சேர்த்தப்‌ பலவகைப்படுத்துவர்‌. காட்ிப்படுத்துவதே 

பெரும்பான்மையாதலால்‌ “காட்சியுரு” : (*4வவி 100௨26) 

என்பதே முக்கியமானது. *கேள்வியுர௬ு (&ய41௦07௭ 1௩௧26) 

அடுத்தது. இலர்‌ காட்‌௫யுரு% பிறவு (7180௨1 % 180௯4181௨1) 

என்றும்‌ மற்றும்‌ லை. காட்சிய புலன்‌ அல்லாத பிறவுரு 

என்றும்‌ வகைப்படுத்துவர்‌. 

ஒருசொல்‌, தொடர்‌, அடைமொமி, உவமை, உருவகம்‌. 

டுசாற்ித்திரம்‌ எதுவும்‌ “உரு” வை நல்கமுடியும்‌. மோனை, 
உவமை, பொருளோசை, சொல்லாட்‌9,. உருவகம்‌ என்ற 

கூறு எதுவும்‌ “உரு'வைப்‌ படைக்கவியலும்‌. திராட்சை மது 

(10௦) என்றாலும்‌ சிவப்பு மது (60 4106) என்றாலும்‌ 
உருவைப்‌ படைக்க இயல்வதில்லை. :குருதிச்‌ சிவப்பான 
மது” (!௦௦08-160-17106) என்று அடைமொழி புணர்த்து 
விட்டால்‌ அதனைக்‌ காட்சிப்படுத்துவதை உணர்கிறோம்‌ 
என்று கூறுகின்றனர்‌. 

*மாவீழ்த்துப்‌ . பறித்த பகழி அன்ன 
சேயரி மழைக்கண்‌” 

  

1] 16% நிறக! (16), 77100610ற0) 19009010ற8ய/௨ உ 
706109 ஊம்‌ 1௦61108, 1,04௦, 1975 ந.363.  
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என்பது கபிலர்‌ வாக்கு, அம்பு போன்ற கண்‌ என்பது 

சாதாரணமாக யாவரும்‌ கூறும்‌ உவமை. அதனையே 

அழுத்தம்‌ பெறக்‌ கூறும்‌ முகத்தான்‌ விலங்கினை எய்து 
பறித்ததால்‌ முனைப்பாகம்‌ குருகிக்கறை படிந்த அம்பு 

போன்ற செவ்வரி ஓடிய கண்கள்‌' என்று கற்பனைச்‌ 
செறிவுடன்‌ பாடப்பட்டுள்ளது. உவமையைக்‌ கேட்ட 
அளவில்‌, இளம்‌ பெண்ணின்‌ கண்கள்‌ நினைவுக்கு வருமளவு 
இவை காட்சியுருப்படுத்தப்பட்டுள்ளன 

பொருள்கள்‌, செயல்கள்‌, நுண்பொருள்களை விளக்க 

்‌ கூறும்‌ ஆற்றலுடையது “உ௫௬?. மொழியமைப்பும்‌ 

உறுதுணையாகும்‌. கட்புலன்சார்‌ ஓவியங்களையும்‌ 

சுட்டும்‌. புலன்‌ ஈளி ரர அனுபவங்களையும்‌ குறிக்கும்‌. 

உவமைகள்‌, உருவகங்களின்‌ வடிவில்‌ அவை விளங்கும்‌. 

    

அவற்றை வெறும்‌ அணிகளெைன்று கூற முடியாது; 

உள்ளுணர்வு மொழிகளே அலை. “ஒவ்வொரு கவிதையும்‌ 
ஓர்‌. உருக்காட்டியே” என்பது கவிசூர்‌ ஈட்ரின்‌ கருத்தா 

ஞ்பம்‌. ்‌ 

இவ்‌ “உருக்கள்‌ ஒரு புலவனின்‌ தனித்தன்மையைக்‌ 

காட்டும்‌. கவிதையைக்‌ கலைக்குடும்பத்தில்‌ சேர்ந்து, அறி 

வியலைவிட்டு வேறுபடுத்துவது இது போன்ற உத்திகளே 

எனலாம்‌. கவிசையின்‌ : உயிர்‌ உருக்காட்சியே என்பர்‌ 

அறிஞர்‌. காணும்‌ பொருளையும்‌ அகனுட்ன்‌ தன்னை 

இணைத்த உணர்ச்சியையும்‌ அதனால்‌ விளைந்த அனுபவத்‌ 

தையும்‌ கவிஞன்‌ தன்‌ கவிதையில்‌ தருகிறான்‌. அதே 

உணர்ச்சி, அதே அனுபவம்‌ ஆகியவற்றை தமக்கும்‌ 

தந்து விடுறான்‌. இதுவே உருக்காட்சியின்‌ பயன்‌. 

இதனைக்‌ கவிதையை விட்டுப்‌ பிரிக்க முடியாது. * 

காதல்‌ ஒரு நுட்பொருள்‌. அதனை ஒரு முப்பரிமாணம்‌- 

உள்ள காட்சிப்‌ பொருளாகக்‌ காட்ட முயல்கிறது, ஒரு 
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குறுந்தொகைப்‌ பாட்டு, தலைவி, தலைவன்‌ மாட்டுக்‌ 

கொண்ட காதலைத்‌ தோழியிடம்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறுமிடம்‌: 

“நிலத்தினும்‌ பெரிதே வானினும்‌ உயர்ந்தன்று, 
நீரினும்‌ ஆரள வின்றே சாரல்‌ 
கருங்கோற்‌ குறிஞ்சிப்‌ பூக்கொண்டு 
பெருந்தேன்‌ இழைக்கும்‌ நாடனொடு நட்பே: 

(குறு: 3) 

அகலம்‌, உயரம்‌, ஆழம்‌ மூன்றும்‌ கூறிக்‌ காதலின்‌ “உரு 

புனையப்பட்டுள்ளது. குறிஞ்சிப்பூ மிகவும்‌ றியது, 
அதைக்‌ கொண்டு ஈக்கள்‌ மிகப்பெரிய தேன்கூட்டைக்‌ 

கட்டுவதுபோலத்‌ தலைமகன்‌ மிகச்சிறிய உறவினை மிகப்‌ 

பெரிய காதலாகக்‌ கொண்டனன்‌ என்பது கருத்து. 

“நிலக்‌ தினும்‌ பெரியக, வானிலும்‌ உயர்ந்தது, நீரிலும்‌ 

ஆழமானது” என்பனவற்றால்‌ காட்சிக்குரிய பருப்பொருள்‌ 
களைக்‌ காட்டி, நுண்பொருளான நட்பை” (காதலை) 

“உருவாக்கிக்‌ காட்டுகிறார்‌ கவிஞர்‌. இத்தகைய ஆய்‌ 

வினால்‌ தமிழிலக்கியச்‌ செழுமையும்‌ செம்மையும்‌ நன்‌ 

குணரப்படும்‌. 

படிமம்‌ 

படிமம்‌ என்பது குறியீடு. கருத்துக்‌ கூட்டை, .இணைவை 
இது குறிக்கும்‌. காலப்போக்கில்‌ ௮தன்‌ ஒரு பகுதியைக்‌ 

கண்ட அளவில்‌ முழுவதையும்‌ குறிக்குமளவு, ஒன்று மற்‌ 
றஹறொன்றிற்குக்‌ குறியீடாவதே படிமமாம்‌. இலக்கியத்‌ 

தில்‌ பருப்பொருளாய்க்‌ காட்டப்பட்ட... ஒன்று, கருத்துத்‌ 

தொடர்பு காரணமாக, கூடுதலாக அல்லது பிறிதொன்‌ 

றாக நுண்பொருள்‌ ஒன்றைக்‌ குறிப்பதே படிமம்‌ ஆகும்‌. 
அஃதாவது பருப்பொருளால்‌ நுண்பொருளைக்‌ காட்ட 

இது மூயல்கிறது. உவமை போல வருவது கொண்டு,
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பொருளை அது விளக்கும்‌. எடுத்துக்காட்டாக “மாடிப்படி 
ஏறுதல்‌” என்பது தன்னைத்தானே ஒருவன்‌ உயர்த்திக்‌ 
கொள்வதைக்‌ குறிக்கக்‌ கூடும்‌, 

படிமம்‌ ஓஒன்றைக்கூற, அதனோடு தொடர்புடைய பிறி 

தொன்றை உணர்த்தும்‌ அணி (006) போன்றது. 
இதில்‌ உவமை, உருவகம்‌, உயர்திணையாக்கம்‌, : தொடர்‌ 

உருவகம்‌ போல்வனவ்ற்றின்‌ மூலமாக, ஏதேனும்‌ 

சொல்லியதிலிருந்து சொல்லப்படாத வேறு சிலவற்றை 
உணர்த்துவதே படிமம்‌ ஆகும்‌. உவமையையே பொரு 

ளாக்கிவிடும்‌ உருவகம்‌ போன்றது இது. வெறுமனே 
கூறினால்‌-௨ரை நடையிற்‌ சொன்னால்‌ கடினமாக, அலங்‌ 

காரமின்றி, நீளமாக, உள்ளங்கவராதனவாய்த்‌ தோன்று 

"வனவற்றை, நன்கறியக்கூடிய எளிமை, உயிருள்ள: 
தன்மை, இரத்தினச்‌ சுருக்கமான இயல்பு, உள்ளங்‌ 
கவரும்‌ உண்ர்வமுத்தம்‌ ஆகியவற்றை உடையனவாய்ச்‌ 
சொல்லப்‌ பயன்புடுவனவே படிமங்கள்‌. 

படிமம்‌ அதனால்‌ உணர்த்தப்படுவதற்குப்‌ பொருத்த 

மான உவமையாகவே இருக்க வேண்டுமென்பதில்லை, ஏதே 

னும்‌ கருத்துத்‌ தொடர்புடையவற்ைை எல்லாம்‌ படிமம்‌ 

ஆக்கலாமாதலால்‌, உவமைதான்‌ படிமமாக வேண்டு 

மென்பதில்லை. மனித: உரோம இழப்பு, சாம்சனின்‌ 

வலிமை இழப்பைச்‌ சுட்டுகின்றது. ஞாயிறு உதயமும்‌ 

மறைவும்‌ பிறப்பையும்‌ இறப்பையும்‌ சுட்டுகின்றன. மேலை 

1] எிறுதி நகர [கூ 11/கமகட9 ம53ஐ8 261509 0005% 50 6018168117 

(௦ உ ஊூ௨00 62 ௦1 16016580081100 1) 19௭100 1௭0௧0 15 808௩ 
(0௦1௦021197 676010 ஐ 60 8000811102 ௨45111) ஐககஷி, 61 

11006 01 ௨580018100, 8000810102 10016 00 8000611102 618. 

(௦௮15 166102 ௦ 8006111102 1002161181) 1614. ற6 
833. ை 

௪ 
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நாட்டிலும்‌ லில்லி (11197) என்ற பூ கற்பினுச்கு அடையாள 
மாக வருகிறது. 

கணக்கில்‌, சமயத்தில்‌ எல்லாம்‌ படிமங்கள்‌ உண்டு. 
கல்லூரிச்‌ சன்னம்கூட ஒரு படிமம்தான்‌. தனிப்பட்டவர்‌ 
மட்டுமே பயன்படுத்துவன தனிப்படிமம்‌ ஆரும்‌. மரபு 
வழியாக வருவன மரபுப்படி.மம்‌ எனப்படும்‌. இயல்பாக 

விளங்குவன இயல்புப்‌ படிமங்கள்‌ ஆகும்‌. உலகப்‌ பொது 

வான குறியீடுகள்‌ உலகப்‌ பொதுப்‌ படிமங்கள்‌ ஆகும்‌. 

உருக்காட்சியில்‌ உவமை இருக்கும்‌, படிமத்திற்கு 

உவமை மட்டுமன்றிக்‌ கருத்துக்‌ தொடர்புடையதும்‌ பயன்‌ 

படும்‌. உருக்காட்சி, கண்ணாற்‌. கண்டதுபோல்‌, காதாற்‌ 
கேட்டதுபோல்‌, ஐம்புலன்களால்‌ அறிவதுபோல்‌, மனத்‌ 
தாலும்‌ காண்பதுபோல்‌ அமையும்‌. ஒன்றன்‌ இயக்கத்தை 

அறிவதுபோல்‌ இவ்வாறு “௨௫” வாக்குவதே 'உருக்காட்டு” 

யாகும்‌. 

உவமை, 'உருவகம்‌, அடைமொழி, அணி ஓசைநலன்‌ 

போன்ற இலக்கிய உத்தி எதுவாயினும்‌ “உரு”த்துரப்‌ பயன்‌ 

படும்‌. தற்குறிப்பேற்றமும்‌ தொடர்‌ உருவகமும்‌ முரண்‌ 
அணியும்‌ போல்வன :௨.௫” வாவனவேயாம்‌. மெய்ப்பாடும்‌ 
உருக்காட்டியும்‌ ஓப்பிட்டு ராய வேண்டியனவாகும்‌. 
*மெய்ப்பாடு'என்றசொற்குத்‌ தொல்காப்பியச்‌ செய்யுளியல்‌ 

முதல்‌ நூற்பாவில்‌ “*சொல்கேட்டார்க்குப்‌ பொருள்‌ கண்‌ 
கூடாதல்‌”” எனப்‌ பேராசிரியர்‌ தரும்‌ விளக்கம்‌ ஏற்புடைய 

தாகும்‌. மெய்ப்பாடமைந்தவையே உருக்களெனில்‌ 

தவறின்று. 

பருப்பொருளைக்‌ காட்டி நுண்பொருளை விளக்குவதே 

படி மமாகும்‌. உவமையால்‌ மட்டுமன்றிக்‌ கருத்துத்‌ தொடர்‌ 

பாலும்‌ ஒன்று மற்றொன்றைக்‌ குறிக்கும்‌. சொல்லப்பட்ட
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திலிருந்து, சொல்லப்படாததை அஃது உணர்த்தும்‌, இது 
தனிப்படிமம்‌ (714216 570௦1), மரபுப்படிமம்‌ (17௧0111001 

ஊ௦1), இயல்புப்‌ படிமம்‌, (1884ய௨) 3970௦1), பொதுமைப்‌ 
படிமம்‌, ((%117678௨] 390501) எனப்‌ பல்வகைப்படும்‌. 

படிமப்‌ படைப்பு ($3ம0௦1180) என்பது இலக்கியம்‌ . 

தோன்றிய நாள்தொட்டு வளர்ந்துவரும்‌: பண்பேயாகும்‌. 

பத்தொன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ அது பிரஞ்சு நாட்டில்‌ கால்‌ 
கொண்டது. ஆங்லைக்‌ கவிஞர்‌ ஈட்சு (77. , 76216) இப்‌ 
படைப்பில்‌ பேருக்கம்‌ செலுத்தித்‌ தம்‌ கவிதைகள்‌ அனைத்‌ 

திலுமே படிமங்களை நிரப்பினார்‌. நாற்பெரும்‌ பூதங்களை 

யும்‌ அவர்‌ படிமங்களாக அண்டார்‌. நெருப்பு அன்பின்‌ 
சின்னமாகவும்‌ வசந்தத்தின்‌ குறியீடாகவும்‌ தரய்மையின்‌ 
உருவமாகவும்‌ மனித ஆன்மாவாகவும்‌ அவர்‌ கவிதைகளில்‌ 
படிமப்‌ பொருளில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது. நீர்‌ அவரது பாடல்‌ 

களில்‌ குருதி, பால்‌ உணர்வு, புலன்‌உணர்வு. அமைதி, 

கண்ணீர்‌, கன்பம்‌, இழப்ப, இறப்பு போன்ற பொருள்தரும்‌ ழ்‌ அப்பு. இறப்பு ர ரு 
படிமமாக ஆளப்பட்டது. பூமியை இருள்‌, உறக்கம்‌, மனித 
வுடல்‌ அகியவற்றின்‌ குறியீடுகளாகவும்‌ காற்றை உயிர்ப்பு, 
வாழ்வு, ௮றிவு, ஓளி, நம்பிக்கை போன்றவற்றின்‌ சன்னங்‌ 
களாக்கியும்‌ அவர்‌ ஆண்டுள்ள இடங்கள்‌ பலவாகும்‌. இது 
போல அவர்‌ வெவ்வேறு வண்ணங்களை வேறுபட்ட பல 
கருத்துக்களைப்‌ படிமங்களாக்கியிருப்பதை அறிஞர்கள்‌ 

எடுத்துக்காட்டி. மகிழ்கின்‌ றனர்‌. 

தமிழில்‌ முல்லை, குறிஞ்சி, மருதம்‌, நெய்தல்‌. பாலை 
என்பன ஐந்து நிலம்‌ சார்ந்த வெவ்வேறு கற்பனை மரபு 

களுக்கு அடிப்படையாகியுள்ளன. முல்லைக்கு கற்புப்‌ 

பொருள்‌ வந்ததின்‌ சிறப்பை அறிவார்க்கு, இதிலுள்ள 

சீர்மை புலனாகிறது. ்‌ ்‌ 
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புராணக்கதை 

. இது வரன்முறையான அறிவிற்கு எதிரான; உள்ளு 
ணர்வால்‌ உருவாவது,. சமயம்‌, நாட்டுப்புற இலக்கியம்‌. 

மானிடவியல்‌, சமுதாயவியல்‌, உளவியல்‌ ஆஇயவற்றிற்‌ 
குரியது. கடவுளரை உறுப்பினராய்க்‌ கொண்ட. கட்டுக்‌ 

கதை இது. இக்‌ சதையில்‌ நம்ப முடியாத இயற்கை 
இறந்த நிகழ்வுகள்‌ பல இ.௨ம்பெறும்‌. சமயமும்‌ சடங்கும்‌ 
சார்ந்தது இது. எல்லோருக்கும்‌ இக்‌ கதை நன்கு 
தெரிந்திருக்கும்‌. எழுத்து மொழி தோன்றுவதற்கு முன்பு 
தொட்டு வழங்கி, கேள்வி வாயிலாக து பரவி வரு 

கிறது. இதனைப்‌ பழங்குடியினரின்‌ க தொகை 
என்பர்‌. இதனைக்‌ கனவு, போலிப்புனைவு, மனிதநிலைக்கு 

ரம்‌ 

  

     

  அப்பாற்பட்ட போராட்டம்‌ என்றெல்லாம்‌ கூறித்‌ 

தாழ்த்த முயல்வர்‌. மனித அல்லது கடவுள்‌ நிலை. 

சார்ந்த ஒரு சில ஆழ்ந்த கருத்துக்களளக்‌ கூடார்கரமாக 

வெளிப்படுத்திக்‌ குறியிட்டியலாக்கும்‌. ஓரு, சகுலகதுயோ 
கதைக்‌ கூறுகளின்‌ கொகையோ புராணம்‌ எனப்படும்‌, 

தமிழில்‌ தொன்மை என்பது பழமையுடையவற்றைப்‌. 

பொதுவாகக்‌ குறிப்பிட உழவும்‌, “தொன்மை கானே 

உரையொடு புணர்ந்த பழமை மேற்றே” என்பார்‌ தொல்‌ 
காப்பியர்‌, இவ்‌ விளக்கங்கள்‌ இயைபுடையவாதலை 
உற்று நோக்குக, சல தொன்மைக்‌ . கதைகள்‌ ௮9ிங்க 
மாய்‌, பொள்ளாமணியாய்‌ விளங்கும்‌. சமயத்‌ தத்துவ. 

விளக்கத்திற்கு இது பயன்படும்‌, இலக்கியத்தில்‌ விளக்க 
முடியாதவற்றை விளக்க இது பயன்படும்‌. அடிமனக்‌ 
கருத்துக்களை கூறமுடியாதவற்றை இது விளக்கு 
கிறதென்பர்‌. 

  

ஒருவிதமான கவிதை மொழியே தொன்மை என்பாரும்‌ 

உளர்‌.” தொகுத்துக்‌ கூறினால்‌; ““கொன்மை அல்லது 
மித்து என்பது காலத்தால்‌ பழமையானது; கருத்தால்‌  
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சமயச்‌ சார்புடையது; தலைமை மாந்தரும்‌ தலைமைச்‌ 

செயலும்‌ தெய்வநிலையில்‌ காணப்பெறுவர்‌. இது தலை 
முறை தலைமுறையாகச்‌ சொல்லிவரும்‌ மரபினை உடை 
யது. இதிற்‌ சடங்காசாரங்கள்‌ இடம்பெறும்‌; இயற்கை 
இகந்த கூறு இருக்கும்‌ கதைமாந்தர்கள்‌ கடவுளர்‌, 

தேவதைகள்‌, கடவுள்‌ தன்மை மிக்கோர்‌ ஆவர்‌; பண்‌ 

பாட்டு வீரராய்ப்‌ படைத்திருப்பினும்‌ தெய்வத்துடன்‌ 

தொடர்புபடுத்தியே கூறப்படும்‌. மனித உணர்வின்‌ ஆர்‌ 
வத்தாலும்‌ ஆற்றலாலும்‌ போலிப்‌ புனைவாக படைக்கப்‌ 
பெற்ந இப்புராணக்‌ கதைகளில்‌ பழங்கால மக்களின்‌ 
முழுமையான உணர்ச்சிகளும்‌ அனுபவங்களும்‌ காணப்‌ 
பெறுகின்றன. இவை பல வகைப்படும்‌. (1) உலக 

விளக்கக்‌ சுதை (0௦30220116 நரீரஈ/. உலகத்‌ தோற்ற. 
ஒடுக்கங்களை விளக்குவன போன்ற கதைகள்‌ இவை 

(2) விலங்குக்‌ கதை (கற/வ] நறும்‌) (3) வீர நிலை கூறும்‌ 
புராணக்கதை (67016 189). மேலும்‌ இதனைப்‌ புனித. 
அடிக்கருத்தின்‌ (14106 160₹5) என்றும்‌ வழக்குக்கு 
மாறான அடிக்கருத்தின்‌ ((0௩0512] (6068) என்றும்‌ பிரிக்‌ 

கலாம்‌. 

அரக்கர்களைப்‌ பல்வேறு உருவில்‌ படைத்து, அவர்‌ 

களை அழிக்கும்‌ பொருட்டு ஆண்‌ பெண்‌ தெய்வங்கள்‌ வந்து 

அல்லதைக்‌ களைந்து, நல்லதைச்‌ செய்யும்‌ செயல்களை 
விரித்துரைப்பதே காப்பியப்‌ பாடுபொருளாகும்‌, (801௦ 

நய 6). ஆசை அரக்கனாகவும்‌ ஆணவ அரக்கனாக 
வும்‌ கதைப்படுத்தப்படுவதாகக்‌ கூறலாம்‌. ஓர்‌ அரக்கன்‌ 
எத்தனை முறை வெட்டப்பட்டாலும்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌. 

உயிர்‌ பெறுவதாகவும்‌ பல்வேறு நிலைகளில்‌ நின்று 
சண்டை. போடுவதாகவும்‌ கூறப்படும்‌ கருத்துக்கள்‌, எவ்‌ 

வளவு தடுத்தாலும்‌ -ஆசை மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ வளர்வ 
தையே குறிக்கும்‌. வடமொழி, கிரேக்கத்தில்‌ புராணக்‌ 

ஓ--12 ்‌ 
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கதைகள்‌ மிகுதி; தமிழில்‌ மிகவும்‌ குறைவு. ஒரு புராணக்‌ 
“கதையில்‌ நாட்டுப்‌ புறக்கதைப்பாங்கு, சடங்கு, பண்பாடு, 

மானிடவியல்‌, உளவியல்‌, சமயத்‌ தத்துவம்‌, நாகரிகம்‌ 

போல்வன பல அடங்கியிருக்கும்‌. 

இதிகாசம்‌ (1,680) வேறு; தொன்மை (15744) வேறு. 

வால்மீகி இராமாயணத்தை இதிகாசம்‌ என ஒப்புவர்‌. 
ஆனால்‌ மகாபாரதம்‌ புராணம்‌ எனவே படும்‌. இதிகாசத்‌ 
இல்‌ வரலாற்றுக்கூறு மிகுதி. காப்பியங்களுக்கு இவையே 

அடிப்படையாகும்‌. 

பழம்மரபுக்‌ கதை ஆய்வு என எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ 

சங்க நூல்களில்‌ வரும்‌ தமிழர்களுக்கே உரிய புராண மரபுக்‌ 

கதைகளை முதற்கண்‌ தொகுக்க வேண்டும்‌. முருகனைப்‌ 

பற்றியனவும்‌ கொல்லிப்பாவை பற்றியனவும்‌ ஆன குறிப்புக்‌ 

கள்‌ பலவற்றைத்‌ தமிழர்க்கேயுரிய புராணக்‌ கதைகள்‌ 

எனலாம்‌. 

கலியிலும்‌ பரிபாடலிலும்‌ வடமொழிப்‌ புராண மரபுக்‌ 

சதைகள்‌ மிகுதியாக விரவியுள்ளன. புராண மரபுக்கதை 

கள்‌ வரலாற்று அடிப்படையின; சமயம்‌ சார்ந்தன; அறக்‌ 

கருத்துக்களை விளக்குவன; ஒரு தாட்டின்‌ நாகரிகம்‌, 

பண்பாடு, சமயப்பான்மைகளை விளக்கவல்லன. விளக்க 

மூடியாதவற்றைக்‌ குறிப்பாக விளக்கவரும்‌ இலக்கிய 
உத்தியே புராண மரபுக்‌ கதை என்பது அறியத்தக்க 
தாகும்‌. எனவே, இதனை நம்ப முடியாதது என ஓதுக்கித்‌ 
தள்ளுவதற்கு இல்லை. கண்ணகி கதை சிலப்பதிகாரத்தில்‌ 
அப்படியே வரலாறாக விளக்கப்படவில்லை. தம்ப 
மூடியாத புராண மரபுக்‌ கதையாக காப்பிய வடிவழ்‌ 

பெற்றுள்ளது. அத்தகைய நம்பவியலாத்‌ தன்மை என 
'தாம்‌ கருதும்‌ வளர்ச்சியாலேயே அது காப்பியத்தன்மை 
பெறுகிறது. இத்தன்மை அமைந்திலதேல்‌ அது செப்‌
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இத்‌ தொகுப்பாகும்‌; வரலாறாகும்‌; காப்பியமாகாது 
ஒருத்தியைச்‌ சாதாரணமாகக்‌ கற்புடையவள்‌ என்பத 
அழுத்தமின்றிக்‌ கூறுவது. கண்ணகுியைத்‌ “தீதிலா வட 
மீனின்‌ திறம்‌ இவள்‌ திறம்‌?” என்பது அழுத்தமுடைய 
காப்பியக்‌ கூற்று, காப்பியப்‌ பான்மைக்கு இது தேவைப்‌ 

படும்‌ உத்தியாகும்‌. சிலப்பதிகாரக்‌ காப்பியத்தின்‌ 

தொடக்கத்தில்‌ கோவலன்‌ “செவ்வேள்‌” என்று பாராட்‌ 
டப்படுகின்றான்‌ (1-38). இறுதியாகக்‌ குன்றக்‌ குரவை 
யில்‌ ““மலைவேங்கை நறுநிழலின்‌ வள்ளி போல்வீர்‌'” 
என்று (3) கண்ணகி இறப்பிக்கப்‌ பெறுகின்றாள்‌. இவ்‌ 
வாறு முருகன்‌ வள்ளி புராண மரபுக்‌ கதைப்‌ பின்னணி 
யில்‌ கோவலன்‌ கண்ணகி காதல்‌ வாழ்வும்‌ இறப்பும்‌: 
உணர்த்தப்படுகின்றன. இப்‌ புராணப்‌ பின்னணி அடிப்‌ 
படையில்‌ கோவலன்‌ கண்ணகி வாழ்வில்‌ ஏற்பட்ட பல 

நிகழ்ச்சிகளையும்‌ உண்மையன்பையும்‌ தெய்விசு நிலையை 
யும்‌ நீள நினைந்து பார்க்க இடமிருக்கிறது. 

இற்றைத்‌ திரைப்படப்‌ பாடல்‌ ஒன்றிலும்‌ *$இராதை. 
யின்‌ நெஞ்சமே கண்ணனுக்குச்‌ சொந்தமே”? என்று தலைவி 

பாடுமிடத்தில்‌ புராணக்கதை மிக அழகியதோர்‌ உத்தி 
யாகப்‌ பயன்படுகிறது. ஒரு தலைவி தன்‌ காதலைத்தானே 
வெளியிடுவது பண்பாகாது; மரபுமன்று. ஆனாலும்‌ 
அவள்‌ வெளியிட்டுக்‌ தீரவேண்டிய நிலைவருகிறது. அப்‌ 

போது “என்‌ நெஞ்சம்‌ உனக்குச்‌ சொந்தம்‌” என்பதற்குப்‌ 

பதிலாக *இராதையின்‌ நெஞ்சம்‌ கண்ணனுக்குச்‌ சொந்தம்‌” 
என்று தன்னை இராதையாகவும்‌ தலைவனைக்‌ கண்ண 

னாகவும்‌ கொண்டு பாடுகின்றாள்‌. அஃதாவது நேரே 

சொல்ல முடியாததை நாகரிகமாக வெளியிட இவ்வுத்தி 
பயன்படுகிறது. மேலும்‌ இதனால்‌ பிருந்தாவனமும்‌ காதல்‌. 

களிப்பும்‌ இன்பக்‌ கற்பனையாக எதிரே எழுந்து தோற்ற, 

இவ்வுத்தி மிகவும்‌ உதவுகிறது.  
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ஆடிக்கருத்துக்கள்‌ --௪முதாயப்‌ பின்னணி 

உலக இலக்கியங்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ அடிக்கருத்துக்கள்‌ 

(70௯88) ஒரு தன்மையாகவே அமைந்துள்ளன. வற 

லாறு, சமுதாயநிலை இவற்றை உணர்ந்தால்‌. இலக்கி 

யத்‌ தோற்றத்திற்கும்‌ வளர்ச்சிக்கும்‌ வேறுபாட்டிற்கும்‌ 

காரணம்‌ புலனாகும்‌. உலக இலக்கியம்‌ பலவற்றிலு 

முள்ள. “இலக்கிய காலப்பகுதிகளை? (1.1%6வர 1௦1௦08) 
இக்கண்கொண்டு ஆராய வேண்டும்‌. தொன்மை மிக்ச௪ 

இலக்கியங்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ வீரநிலைக்கால (1961010486) 

இலக்கியம்‌ உண்டு. அதுபோலவே நீதிநாற்காலம்‌, 
இருண்ட. காலம்‌ போல்வனவும்‌ பல இலக்கிய வரலாறு 

களில்‌ உண்டு. ஒப்பிலக்கியம்‌ அறிவியல்‌ அடிப்படையில்‌ 

பேணும்‌ காரண காரியஆராய்ச்சி (0௨௦86 ஊ0 677601116௦) 

சமுதாய நிலைக்கும்‌ அதனோடு சமகாலத்ததாகிய உரோ 

மச்‌ சழுதாய நிலைக்கும்‌ அதனோடு சமகாலத்தகாகிய 

உரோமச்‌ சமுதாய நிலைக்கும்‌ பற்பல ஒற்றுமைகள்‌ உண்டு. 
எப்படியெல்லாம்‌ ஒப்பீடுகள்‌ . காணலாம்‌ என்பதற்கு ஓன்‌ 

திரண்டைக்‌ குறிப்பாகச்‌ சுட்டிக்‌ காட்டலாம்‌. அன்று 
தமிழகத்தில்‌ பன்னீராட்டை வயதினளை மணம்‌ முடித்துக்‌ 
கொடுத்தனர்‌. கண்ணகி ““ஈராறு அண்டு அகவையிலே?? 

மணம்‌ பெற்றாள்‌. காதல்‌ வாழ்வின்‌ சுவையறியாக நிலை 
யில்‌ மணம்‌ பெற்றதால்‌, கோவலனின்‌ திசை திருப்பத்‌ 
திற்கு அதுவுமோர்‌ காரணமாயிற்றென்பர்‌. உரோம 
நாட்டிலும்‌ இதுபோன்ற வழக்கம்‌ உண்டு. ஓர்‌ உரோம 
தாட்டுப்‌ பெண்‌ பன்னிரண்டாவது அசகவையில்‌. தன்‌ தந்‌ைத 
யால்‌ தேோர்ந்தெடுக்கப்பட்ட தலைமகனை மணந்து கொள்‌ ': 
வாள்‌.1 

$ “தீ. 70 ஜா] மேயில்‌ 6 ஊேதகஹ6ம்‌ ௨4 (186 வஹ6 ௦7 66௩. 
ஊம்‌ மாஹா180 8௨% 696176 4௦ உ ஹ 01056 நர 6 ரீ241 6170 
426072 1:10%, 116 12410 1,௦06 19]16ஜ, ம. 23  
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இதுபோலவே உரோம நாட்டில்‌ செல்வச்‌ செழிப்பு 
வளர வளர நகர்ப்புறங்களில்‌ உயர்குடும்பங்களில்‌ பரத்‌ 
தைமை ஒழுக்கம்‌ பரவுவதாயிற்று என்று குறிப்பிடுகின்ற 

னர்‌. இ.மு முதல்‌ நூற்றாண்டில்‌ அங்குப்‌ பரத்தையர்‌ 

களின்‌ எண்ணிக்கை மிகுதியாக இருந்தது. அவர்கள்‌ நன்கு 

கற்றவர்களாய்ப்‌ பண்பாடுமிக்கவர்களாய்‌ விளங்கினர்‌; 
இசையும்‌ ஆடலும்‌ பயின்றிருந்தனர்‌. சுருங்கக்‌ கூறினால்‌ 
அவர்கள்‌ “ஆடலும்‌ பாடலும்‌ அழகும்‌ என்று இக்கூறிய 
மூன்றில்‌ ஓன்று குறைபடாமல்‌” விளங்கினர்‌. இளைஞர்கள்‌ 
அவர்கள்‌ பின்னே அலைவாராயினர்‌. இச்சமுதாயநிலை 

சிலப்பதிகாரம்‌-- காட்டும்‌ இந்திரவிழவஷூர்‌ எடுத்த காதை 
உணர்த்தும்‌ -- பரத்தைமை நிலையோடு முற்றிலும்‌ 
ஓப்பிடத்தக்கதாக இருக்கிறது. 7 

டாக்டர்‌ வ. சுப, மாணிக்கம்‌ “*ஆன்லிச்சு என்னும்‌ அறி 
ஞன்‌ “பண்டைக்‌ கிரேக்க நாட்டின்‌ பால்வாழ்க்கை' எனப்‌ 

பெரிய நூலின்‌ முன்னுரையில்‌ எமுதிய கருத்து, பழந்‌ 

தமிழகம்‌ கண்ட அகத்திணையை ஆராயும்‌ என்‌ கருத்‌ 

துக்குப்‌ படி எடுத்தது போல இருப்பக்கண்டு வியந்தேன்‌'* 

என்று கூறுதலும்‌ காணலாம்‌.3 

- இவ்வாறு கிரேக்க, உரோம, வடநாட்டுச்‌ சமுதாய வர 

லாறுகளையும்‌ அவற்றிற்கேற்பத்‌ தோன்றிய இலக்கிய 

1 “ரே ஸ்ட 100656 10 ௨4611௨] றா௦$ற 1] ௨ 68566 8௦2 
699 ற16850185 ஹம்‌ ]மயா165 0647610063. மீறு 106 ரீ18) 
லோயட $ 0.6 மீறும்‌ 10. 780006 ௨ 18ஐ6 நமும006 1௦ 66% 
ஸ$65ஈ05. மஹ 07 191000 - ௫66 பெயி$மா6ம்‌, “9611-6௨04 
ஊம்‌ ௨௦௦௦ற1151)603 3௨௦678 ஹம்‌ ம15102ற18. : 108 3466 

101001) 50021) ௦7662 9 (36 ரீஷ*ம்ன்216 860 ௦7 ௦2 மே. '? 

1010. - 

2 தமிழ்க்‌ காதல்‌. ப. 30  
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வளர்ச்சிகளையும்‌ ஒப்பிட்டு எழுதினாலன்றிச்‌ சங்க இலக்‌ 

கியத்‌ தனித்‌ தன்மையை முற்றிலும்‌ புரிந்து கொள்ள முடி 

யாது. பழம்‌ பெரும்‌ இலக்கியச்‌ செல்வத்தைக்‌ கொண்டி 
ருப்பதனால்‌, நமக்கு எல்லையற்ற இவ்‌ ஒப்பிலக்கிய ஆய்வு 
முறைகள்‌ தேவை என்று படுகின்றது. இரண்டாயிரம்‌ 

அண்டுப்‌ பரப்புடைய தமிழிலக்கியச்‌ செல்வத்தின்‌ உண்மை 
யான சிறப்புக்கள்‌ எல்லாம்‌ வகைப்படுத்தப்பட வேண்டும்‌: 
தொகைப்படுத்தப்பட்டு வீரித்து விளக்கப்பட வேண்டும்‌. 

சமுதாய நோக்கு 

இலக்கியத்தைச்‌ சமுதாய நோக்குடன்‌ ஆயவேண்டும்‌ 
என்று, இன்று பலரும்‌ விரும்புகின்றனர்‌. ஒரு குறிப்‌ 
பிட்ட சமுதாயச்‌ சூழ்நிலையோடும்‌ பொருளாதார சமூக 

அரசியல்‌ முறைகளுடனும்‌ இலக்கியம்‌ தொடர்புடையது - 
இலக்கியத்தின்‌ மேல்‌ சமுதாயம்‌ செலுத்தும்‌ செல்வாக்கை 

விளக்கவும்‌ சமுதாயத்தில்‌ இலக்கியம்‌ பெற்றுள்ள இடத்தை 
வகுத்து மதிப்பிடவும்‌ வேண்டும்‌. படைப்பாளியின்‌ சமுதாய 

நிலைக்கும்‌ இலக்கியப்‌ படைப்பிற்கும்‌ தொடர்புண்டு. 

அதனைத்‌ தனி வகையாக ஆராய வேண்டும்‌. அடுத்து 

சமுதாயம்‌ பற்றிய உள்ளடக்கம்‌ இலக்கியத்தில்‌ எந்த அளவு 

உண்டென்று கண்டறிய வேண்டும்‌. இறுதியில்‌ சமுதாயத்‌ 

இன்‌ மீது இலக்கியத்தின்‌ தாக்கம்‌ எத்துணை அளவினது 

என்பதைக்‌ கண்டறியுமாறு பேராசிரியர்‌ வெல்லக்குக்‌ கூறி 

யுள்ளார்‌. 

“சமூதாயத்தின்‌ விளைவே இலக்கியம்‌” என்றும்‌, *சமு 

தரயத்தைச்‌ சொல்லில்‌ வடி.த்தளிப்பதே இலக்கியம்‌” என்‌ றும்‌ 

கூறுவர்‌, 

சிலர்‌ புதிய முறைகளைப்‌ புகுத்தும்போது புரிந்து 

கொள்ள இடர்ப்படுவர்‌. ஒப்பிடுவதுதான்‌ ஒப்பீடு என்ப:
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தில்லை; ஒப்புமையுடையவற்றில்‌ காணப்படும்‌ வேற்றுமை 
களை எடுத்து உணர்த்துவதும்‌ ஒப்பீடேயாகும்‌. வெறும்‌ 
ஒப்பீட்டிற்காகவே ஒப்பீடு என்பது தேவையற்றதாகும்‌. 
இலக்கியத்தைப்‌ புரிந்து கொள்ளவும்‌, அதில்‌ இன்பம்‌ துய்க்க 
வும்‌ இவ்‌ ஒப்பீடு பயன்பட. வேண்டும்‌. 

இலக்கியம்‌ அனைத்தும்‌ ஒரே முழுமையான கட்ட 
மைப்பு உடையது என்றும்‌ அதன்‌ பாகங்கள்‌ தொடர்ந்து 
ஒன்றற்கொன்று இயைந்து இயங்கிக்‌ கொண்டே இருக்கின்‌ 
றன என்றும்‌ இன்று ஆராய்கின்‌ றனர்‌. 

இங்ஙனம்‌ ஒப்பிலக்கியம்‌ நமக்கு அளிக்கும்‌ இலக்கியப்‌ 
பார்வை, இலக்கிய நோக்கு, இலக்கிய ஆய்வுமுறைகள்‌ 
பலவாகும்‌. இவற்றுள்‌ பல முன்னைய ஆய்வுகளின்‌ இரு, 

திய முறைகள்‌, சில புதுமையுடையவை. அறிவியல்‌ வட 
ஆய்வு என்பதும்‌ உலக நோக்கில்‌ ஆய்வதென்பதும்‌ ஒப்‌ 

பிட்டுக்‌ காண்பதென்பதும்‌ இலக்கியத்தின்‌ உருவாக்கத்தை 
உய்த்தறிவதென்பதும்‌ ஓப்பிலக்கியத்தின்‌ அடிப்படைத்‌ 

தன்மைகள்‌, இவை அனைத்தையும்‌ அறிமுகம்‌ செய்து 

கொண்டு, நாமும்‌ ஒப்பிலக்கிய ஆய்வில்‌ ஈடுபட வேண்டும்‌ 
ஆனால்‌ அது எளிய செயலன்று. பிறமொழி அறிவும்‌” 

உலக இலக்கிய அறிமுகமும்‌ பெறுதல்‌ வேண்டும்‌. அதற்‌ 

கெல்லாம்‌ முன்னோடியாகத்‌ தமிழிலக்கியத்தையே நான்‌ 
வரன்முறையாக, ஆழ்ந்து கற்றாக வேண்டும்‌. எங்ஙன. 

மாயினும்‌ இன்றைய நிலையில்‌ ஒப்பிலக்கிய அறிமுகம்தான்‌, 

தமது “ஒப்பற்ற' இலக்கியத்தை உலகத்திற்கு அறிமுகம்‌ 
செய்யும்‌ என்பது உறுதி, 

ட 

 



 


